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Ein-/ Ausschalter
Sicherheitsbigel
Kabelzugentlastung
Griffhdheneinstellung
Schutzklappe
Grasfangkorb
Schnitthéheneinstellung
Schnitth6henanzeige
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On-/Off-switch

Operator presence bail arm
Cable-kink protection
Handle height adjustment
Deflector plate

Grass collector basket
Height adjustment
Indicator to cutting
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Interrupteur

Etrier de sécurité

Cable-fixe

Réglage de la hauteur du

guidon

Clapet de sécurité

Bac de ramassage de

I'herbe

7 Reglage de la hauteur de
coupe

8 Croquis de la hauteur de

coupe

a

Interrutore per avviare

Archi di sicurezza

Portaca

Regolazione altezza impugn-

atura

Deflettore

Cestello raccolta erba

7 Regolazione dell‘altezza di
taglio

8 Indicator dell’ altezza
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In- en uitschakelaar
Veiligheidsbeugel

Kabel trekontlaster
Duwboomhoogte instelling
Achterklep

Grasvangkorf

Maaihoogte instelling
Maaihoogte aanwijzing
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Stréombrytare start-stop
Sikkerhedsbgjle
Avlastningsanordning
Indstilling af grebets hgjde
Baklucken

Greesbeholder

Instaallning av klipphdjden
Hojdavlasning av klipphéjden
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Virtakytkin

Turvasanka

Kéaynnistys- ja kuljetus-/ tyda-
sennon saatévipu

Aisan korkeuden s&atd
Aisan kiinnittaminen
Ruohosailio
Leikkuukorkeuden s&ato
Leikkuukorkeuden ilmaisin
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Bryter

Sikkerhetsbagyle
Ledningsavlaster

Innstilling av handtakhgyden
Bakplate

Gressfanger

Hoyde innstelling

Hoyde merkingen

)

Strémbrytare
Sakerhetsbygel
Ledningsavlasten
Instéllning av handtagets
hojd

Backplaten
Grasuppsamlingskorg
Skeerehgjden instilling
Skeerehgjden maerkerne
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Spina¢

Bezpecnostni madlo
Omezovac tahu kabelu
Nastaveni vySky drzadla
Ochranny kryt

Zachytny koS na travu
Nastaveni vysky stfihu
Ukazatel vysky stfihu
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be- / kikapcsolé
biztonséagi kapcsolokar
kabelkihtzas gatlé

védofedél

gy(jt6kosar
nyirasmagassag allitd
nyirdsmagassag jelzé
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tolékarmagassag beallitas
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Wiacznik / wytacznik
Blacha prowadzaca
Zabezpieczenie przed
splataniem kabla
Regulacja wysokosci
uchwytu

Klapa ochronna

Kosz zbierajacy na trawe
Regulacja wysokosci ciecia
Wskaznik wysokosci ciecia
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Sklopka ukljuci/iskljuci
Sigurnosni stremen
Rasterecenje kabela od vlaka
NamjeStanje visine rucke
Zastitna zaklopka

KoSarica za travu
NamjeStanje visine koSenja
Pokazivac visine koSenja
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Vypina¢ ZAP / VYP

Poistné rameno

Drziak kabla na odlahéenie
Nastavenie Urovne drzadla
Ochranny kryt

Lovilna korbara za travo
Nastavenie pracovnej vySky
rezu

Ukazovatel vysky rezu
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Stikalo za vklop/izklop
Varnostna precka
Razbremenilna objemka
kabla

ViSinska nastavitev roc¢aja
Zasc¢itna zaklopka

Lovilna koSara za travo
Nastavitev viSine rezanja
Indikator viSine rezanja
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BkntouBaTten/ npekbcBay
MpennasHa ckoba

O6Teray Ha kabena
PerynupaHe BucoynHarta Ha
pbkoxBaTKaTa

MpepnaseH kanak

KowHuua 3a noemaHe Ha
TpesaTa

PerynupaHe Ha BucodnHaTta
Ha KoceHe

NHavkaTop Ha BUcoYMHaTa
Ha KoceHe
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Bkntouatens / BoikntovaTtenb
MpepoxpaHuTenbHas ckoba
YCTPONCTBO ANSA CHATUSA
HaTshKeHus1 kabens
PerynupoBaHue BbICOTbI
PYKOSITKM

3alunTHbIN KNanaH
TpaBocbopHMK

Perynstop BbIcoTbl cpe3a
MokasaTtenb BbICOThI Cpe3a
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Comutator pornit/oprit

Etrier de siguranta
Dispozitiv pentru
descarcarea de tractiune a
cablului

Reglarea naltimii ghidonului
Clapa de protectie

Cos de colectare a ierbii
Reglare inaltime de taiere
Indicator Tnaltime de taiere
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Ac¢ma/Kapama Salteri
Emniyet masasi

Kablo gcekme kuvveti
azalticisi

Tutma yuksekligi ayari
Koruyucu kapak

Cimen toplama sepeti
Kesme yuksekligi ayari
Kesme yiiksekligi gostergesi
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QTTEVEPYOTTOINONG

Bdon acgalciag
Atro@opTIoNn KaAwdiou
PUBuion Uywoug AaBng
KAatréTo TrpooTaciag
KaAdB1 ouykévrpwong
XOPTWV

PUBuIoN Uyoug KoTTAG
‘Evdeign Uwoug KoTrhg
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Interruptor

Empufiadura de seguridad
Compensacion de traccion
del cable

Mango de ajuste de altura
Cubierta protectora abatible
Cesta colectora

Ajuste de la altura de corte
Indicador de altura

>
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Interruptor de ligar/desligar
Aro de protecgao

Fixador de cabo

Manipular o ajuste de altura
Tampa de proteccao

Cesto colector de erva
Ajuste da altura de corte
Indicador de altura
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Prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje
Sigurnosna rucica

Uredaj za rastereéenje kabla
Rucka podeSavanije visine
Zastitni zaklopac

Korpa za hvatanje trave
Pode3avanije visine rezanja
Visinomer
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Toiteluliti

Turvapidur

Kaabli tdombetakisti
Kéepideme koérguse
reguleerimine

Kaitseplaat

Rohukogur

Lbikekbrguse seadistamine
Kdrgus naitaja
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leslédzéjs/ izsledzéjs
Aizsargskava
kabela sprieguma
nonemsana
Roktura augstuma
reguléSana
aizsargvaks

zales grozs
griezuma augstuma
reguléSana
Augstums indikators
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liungimo / iSjungimo
mygtukas

Apsauginé rankenélé
Kabelio suverzimo jtaisas
Rankenos auks¢io
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reguliavimas

Apsauginis gaubtas

Zolés surinkimo krepsys
Pjovimo auksc¢io reguliatorius
Ugis rodiklis

MK

MpeknHyBa4 3a
BKIy4yBare/UCKITyvyBare
[puwika 3a BkNyvyBamwe Ha
NoroHoT

[pxay-Bognnka Ha kabenoT
Ce cnpaBu O BUCOYMHA
3awTuTeH kanak

Kopna 3a cobupamne Ha
TpeBaTta

MopecyBatbe Ha BUCKMHaTa
Ha Koceke

BucuHa nHgukaTop
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Prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje
Sigurnosna rucica

Uredaj za rasterecenje kabla
NamjeStanje visine rucke
Zastitni zaklopac

Korpa za hvatanje trave
PodeSavanije visine reza
Pokazivag visine koSenja
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Bmukay/BrMukay
3axucHa ckoba

MpucTpint gns 3HATTS
HaBaHTaXeHHs Bif HaTary
Pyyka perynioBaHHs BUCOTU
3axucHa kpuLka

CiTka gns ynoBsmnoBaHHs
Tpasu

HanawTtyBaHHS BUCOTU
nigpisaHHsa

Bucora iHgukatop
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Herzlichen Gluickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten-P

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich fur Unfélle mit anderen Perso-
nen oder deren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise,
Erlauterungen und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die

Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Rasenméher
benutzen. Jugendliche unter 16 Jahre dirfen das Ge-
rét nicht benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.
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Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Warnung! Dritte aus dem
Vor Inbetrieb- Gefahren-
nahme die bereich
Gebrauchsan- fernhalten!
weisung lesen! °
LLJ 1
Vorsicht! - Scharfe Anschluss-
sal g || Schneidmesser - kabel vom
— vor Wartungsar- Schneidwerk-
“‘ beiten_und bei Be- zeug fern-
schéadigung der halten!
e Leitung den Ste- o '
x g
cker aus dem
|||| Netz entfernen!

Allgemeine Hinweise

® Dieser Rasenmabher ist fur die Pflege von Gras- und Rasen-
flachen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen kdrperlicher
Gefahrdung des Benutzers oder anderer Personen darf der
Rasenmabher nicht fir andere Zwecke eingesetzt werden.

® Mahen Sie niemals, wenn Personen, besonders Kinder und
Tiere, in der Nahe sind.

® Mahen Sie nur bei entsprechenden Lichtverhéltnissen.

Vor dem Mahen

® Mahen Sie nur in festem Schuhwerk und langer Hose.

® Mahen Sie nie barful3 oder in Sandalen.

® Uberprifen Sie das Gelande, auf dem der Méaher eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle Gegenstande, die erfasst und
weggeschleudert werden kdnnen.

® Das Anschlusskabel und die am Gerat auf3en installierte Lei-
tung auf Beschadigung und Alterung (Briichigkeit) untersu-
chen. Nur in einwandfreiem Zustand benutzen.

® Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung auf VerschleiR® und
Verformungen.

® Uberpriifen Sie die Schutzklappe auf Briichigkeit und festen
Sitz.

® Prufen Sie (Sichtprifung), ob die Schneidwerkzeuge und ihre
Befestigungsmittel stumpf oder beschadigt sind.

® Ersetzen Sie stumpfe oder beschadigte Schneidwerkzeuge
im ganzen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen (siehe ,War-
tung®, Seite 8).

Kabel

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden

Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, l6st

nicht immer die Sicherung aus.

® Kabel nicht bertihren, bevor der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist.

® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-
ten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.

® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren.
® Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an
Kanten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern las-
sen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.
® Schalteinrichtungen durfen nicht entfernt oder tberbriickt
werden (z. B. Anbinden des Schalthebels am Fuhrungsholm).
® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel mit einem
Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mm? und einer max. Lange
von 25 m:
— wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als
Typ HO 7 RN-F
— wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-
F (Leitungen diesen Typs sind fir die stdndige Verwendung
im Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung
zum Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer
Teichpumpe oder Lagerung im Freien).
® Die Kabel mussen spritzwassergeschutzt sein.

Beim Mahen

® Kippen Sie das Geréat nicht, wenn Sie den Motor einschalten,
es sei denn, das Gerat muss beim Anlassen gekippt werden.
Wenn dies der Fall ist, kippen Sie das Gerat nicht mehr als un-
bedingt notwendig ist und heben nur den Teil an, der vom Be-
nutzer entfernt ist. Uberpriifen Sie immer, dass sich beide
Hande in Arbeitsstellung befinden, bevor das Geréat wieder auf
den Boden zurtickgestellt wird.

® Halten Sie den durch das Griffgestange gegebenen Sicher-
heitsabstand ein.




® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FuR3e in sicherem
Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Achten Sie auf sicheren Stand. Nie laufen, ruhig vorwarts ge-
hen.

® Mahen an Abhangstellen:
— Immer quer zum Gefélle méhen, nicht auf- und abwarts
— Besondere Vorsicht beim Richtungswechsel
— Mahen Sie nicht an steilen Abhangen

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwéarts Mahen
und den Méher zu sich ziehen.

® Schalten Sie den Maher ab, wenn Sie ihn kippen oder trans-
portieren, z. B. von-/ zum Rasen oder iber Wege.

® Vorsicht, nicht an laufende Schneiden greifen.

® Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurféffnung.

® Bevor Sie den Maher aufheben oder wegtragen, schalten Sie
den Motor ab und warten Sie, bis die Schneidwerkzeuge zum
Stillstand gekommen sind.

® Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidwerkzeug.

® Offnen Sie die Schutzklappe nie, wenn der Motor noch l4uft.

® \ordem Abnehmen der Grasfangvorrichtung: Motor abstellen
und den Stillstand des Schneidwerkzeuges abwarten. Nach
der Entleerung Grasfangvorrichtung sorgfaltig befestigen.

® Nie mit laufendem Motor Uber Kies fahren — Steinschlag!

Wenn mdéglich, méhen Sie nicht in nassem Gras.

® Unter folgenden Umstanden muss das Gerat abgeschaltet,
der Netzstecker gezogen werden und das Gerat stehen:
— beim Verlassen des Méhers
— um ein blockiertes Messer frei zu machen
— um das Gerat zu Uberprifen, zu reinigen oder daran zu ar-

beiten

— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde (Uberzeugen Sie
sich erst, ob Maher oder Schneidwerkzeuge beschadigt
worden sind. Beseitigen Sie dann zunéachst die Beschadi-
gung).

— wenn der Maher durch Unwucht stark vibriert (sofort ab-
schalten und Ursache suchen).

— wenn die Anschlussleitung wéhrend des Gebrauchs be-
schadigt wird.

Wartung

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.
® Nicht an laufende Schneiden greifen.
® Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern, beson-
ders die des Messerbalkens, regelméaRig auf festen Sitz pru-
fen und nachziehen.
® Stellen Sie den Mé&her nicht in feuchten Raumen ab.
® Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden verschlissene oder be-
schéadigte Teile.
® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden, sonst ha-
ben Sie keine Garantie, dass Ihr Mé@her den Sicherheitsbe-
stimmungen entspricht.

Entsorgung

Elektrogerate gehdren nicht in den Hausmiill. Ge-
rat, Zubehor und Verpackung einer umweltfreund-
lichen Wiederverwertung zufihren.

Montage

Griffgestange befestigen A B C D E

& Vorsicht!

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des Griffgestan-
ges kann das Kabel beschadigt werden.
® Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken.

® Montage gemafd Abbildungen.

Fangkorb montieren F

® Montage gemaf Abbildungen.

Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.

® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer drtlichen Ordnungs-
behorde.

Schnitthéhe einstellen G H

A Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Gerét nur bei abgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
1. Ziehen Sie den Hebel nach auen (1).
2. Stellen Sie die gewiinschte Schnitthéhe ein (2).
3. Dricken Sie den Hebel wieder nach innen (3).

Schnitthéhe — Graszustand

Mé&hen Sie moglichst trockenen Rasen, um die Grasnarbe
zu schonen. Bei feuchtem und hohem Rasen eventuell mit
hoherer Schnitthbhe mahen.




Fangkorb einhangen J

A Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerét nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Fangkorb erst dann einhangen, wenn lhre FiR3e in si-

cherem Abstand zum Schneidwerkzeug sind.
1. Heben Sie die Schutzklappe an.
2. Hangen Sie den Fangkorb mit Haken in die Aussparungen im
Chassis (siehe Pfeile).
3. Legen Sie die Schutzklappe auf.

Kabel in die Zugentlastung flihren K

® Bitte filhren Sie das Kabel in die Zugentlastung.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)

® Das Gerat nur an Steckdosen anschliel3en, die mit einer
16 Amp. Sicherung trage (oder LS-Schalter Typ B) abgesi-
chert sind.

Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schiitzen beim Beriihren von
beschéadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimm-
ten Féllen auch beim Beschéadigen von unter Spannung ste-
henden Leitungen vor schweren Verletzungen.

® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzu-
schliel3en, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.

® Fir Alt-Installationen gibt es Nachriistsatze. Sprechen
Sie mit einer Elektro-Fachkraft.

Maher ein-/ausschalten

® Maher auf ebener Flache einschalten.
® Nichtim hohen Gras — hier notfalls kippen L .

Motor ein M

1. Dricken Sie den Knopf (1) und halten diesen.
2. Ziehen Sie den Bugel (2) an.

3. Lassen Sie den Knopf (1) los.

Motor aus M
® Geben Sie den Biigel frei.

Fangkorb entleeren

Der Fangkorb nimmt kein Gras mehr auf, wenn hinter dem Geréat
geschnittenes Gras liegen bleibt.

A Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerét nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Fangkorb entleeren.
® \/or dem Starten eventuelle Verstopfungen im Mahraum
beseitigen.

Tipps zum Mahen

® Damit keine Rasenstreifen entstehen, missen sich die
Schneidbahnen immer um einige Zentimeter tiberdecken N .

® |egen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Wege oder
das bereits geschnittene Gras.

Wartung

Allgemein

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung

® Reinigen Sie nach jedem M&hen den Maher mit einem Hand-
feger.
® Spritzen Sie den Méaher keinesfalls mit Wasser ab.

Lagerung im Winter

® Fihren Sie nach jeder M&hsaison eine griindliche Reinigung
an lhrem Maher durch.

® Lassen Sie lhren Maher im Herbst von einer WOLF-Garten-
Kundendienstwerkstatt kontrollieren.

® Lagern Sie den Maher im trockenen Raum.

Messerbalken O

® Bei allen Arbeiten an Kupplung und Messerbalken zunachst
den Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe tragen.

Achtung!

Lassen Sie alle Arbeiten am Messer von einer Fachwerk-

statt durchftihren.

® Im Anschluss an samtliche Arbeiten an Kupplung und
Messerbalken ist eine Isolationsprifung gemaf der gul-
tigen Normen durchzufiihren.

® Durch Nachschleifen des Messers kann eine Unwucht
entstehen. Daher ist eine Unwuchtpriifung entsprechend
den Sicherheitsbestimmungen durchzufihren.

® Um den Messerbalken wechseln zu kdnnen, ist ein
Drehmomentschlissel 13 mm zwingend erforderlich.
Anzugsmoment der Schrauben:

M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 -16 Nm
® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden.




Ersatzteile

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

Artikel-Beschreibung
Messerbalken 32 cm
Messerbalken 38 cm

Beseitigung von Stbérungen

Problem Mégliche Ursache
Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren |* Messer schadhaft

des Gerates » Messer in der Befestigung gelost

» Haus-Sicherung schadhaft
» Kabelschaden:

Motor lauft nicht

* Messer stumpf
Schlechte Mah-/Fangleistung » Fangkorb verstopft

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werks  tatt aufsuchen.

A Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird,
|6st nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht beriihren, bevor der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist.

® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist
verboten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.

 Nicht angepasste Schnitthéhe

Abhilfe

WOLF-Garten Service Werkstatt
siehe Seite 8 (Messerbalken)
Elektrofachkraft

WOLF-Garten Service Werkstatt

WOLF-Garten Service Werkstatt
siehe Seite 8 (Fangkorb entleeren)

siehe Seite 7 (Schnitthéhe einstellen)

Achtung: Méaher vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen und Netzstecker ziehen.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an ihrem Gerat im Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an lhren Ver-
kaufer oder die nachstgelegene Niederlassung.




Congratulations on your purchase of a WOLF-Garten |

It is important that you read, fully understand and ob-
serve the following safety precautions and warnings.
Careless or improper use of the machine may cause
serious or fatal injury. The user is responsible for any
accidents involving other people or other people’s pro-
perty.

Never let children or other persons who are not familiar
with the operating instructions use the lawnmower. Ju-
veniles under 16 years may not use the equipment. Lo-
cal regulations may specify the minimum age of the
operator.

awn mower
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Safety instructions

Meaning of the symbols

Attention!
Read instruction

use! A

Keep bystan-
ders away!
manual before

Attention!

Keep the sup-

I g || - Sharp knives - ply flexible cord

— before perfor- away from the
“ ming a mainte- cutting blade!
. nance work or if Py

IO || the cable is da-

maged pull out
the plug!

General information

® This lawnmower is designed for domestic grass and lawn sur-
faces. Because of the physical risk to the user or to others, the
lawnmower must not be used for other purposes.

® Never mow the lawn if others — in particular children and ani-
mals — are in the vicinity.

® Only mow the lawn during daylight or with the aid of appropri-
ate artificial light.

Before mowing

® Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing.
Never mow while barefoot or wearing flimsy sandals.

® Check the site on which the machine is to be used, and remo-
ve all items which could be caught and ejected

® Check the line and connection cable fitted to the outside of the
lawnmower for damage and ageing (brittleness). Only use if in
perfect condition.

® Only have the cable repaired by a qualified person.

® Checkthe grass catchment device regularly for wear-and-tear
and deformation.

® Check the protective flap frequently for brittleness and to en-
sure that it is attached firmly.

® Before use, carry out a visual inspection to check whether the
cutting gear and its mounts are blunt or damaged. In order to
avoid generating an imbalance, replace blunt or damaged cut-
ting gear as an entire set.

Cable

Caution! Risk of electrocution from damaged cables
The fuse does not always respond if the cable is cut
or damaged.
® Do not touch the cable before the plug has been remo-
ved from the plug socket.
® Damaged cables should be replaced completelylt is pro-
hibited to mend the cable using insulating tape.
® Repairs to the cable should only be undertaken by an expert.
® Attach the cable to the tension relief unit. Do not let it rub up
against edges, points or sharp items.
® Do not squash the cable by putting it through door gaps or
gaps in windows.
® Switching devices must not be removed or bridged out
(e.g.strapping the switching lever to the guide bar).
® Use only extension cables with a minimum cross-section of

3 x 1.5 mm? and a length of max. 25 m:

— When using rubber-sheathed cables, they must be of
type HO 7 RN-F or heavier.

— When using PVC-sheathed cables, they must be of type
HOS5 VV-F or heavier (cables of this type are not suitable for
continuous outdoor use - e.g. underground installation for the
connection of an outdoor socket or pond pump, or outdoor storage).

® The cables must be water spray protected.

When mowing

® Do nottilt the lawnmower when switching on the motor, unless
the lawnmower has to be tilted when starting. If that is the
case, do not tip the lawnmower more than absolutely neces-
sary, and only lift the part furthest removed from the user. Al-
ways ensure that both hands are in the operating position
before replacing the lawnmower on the ground.

® Caution, danger! Cutting gear will continue running!

® Maintain the safety distance prescribed by the handle bars.

® Only switch on the motor if your feet are at a safe distance
from the cutting gear.

® Take care to ensure a safe and stable position, especially on
slopes. Never run; always walk calmly forward.
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® Always mow slopes at right angles to the incline; never mow
up and down.
® When mowing slopes, be especially careful when changing di-
rection.
® Never mow steep slopes.
® Be especially careful when mowing backwards and pulling the
lawnmower towards you.
® Switch the mower off when tilting it, running on empty or trans-
porting the lawnmower, e.g. to/from a lawn or along paths.
® Never use the lawnmower if safety devices are faulty or mis-
sing, such as deflector and/or grass catchment devices.
® Caution: do not touch running cutters.
® Always keep hands and feet away from rotating parts. Do not
stand in front of the grass ejector opening.
® Never lift or carry a lawnmower while the motor is running.
® Never open the guard flap while the motor is still running.
® Before removing the grass catchment device, turn off the mo-
tor and wait until the cutting gear has stopped running. After
emptying the grass catchment device, reattach carefully.
® Never drive across gravel while the motor is running — impac-
ting stones!
® Avoid mowing wet grass where possible.
® Switch off the lawnmower, pull the mains plug and wait for the
lawnmower to stop running if, for example:
— leaving the lawnmower
— unblocking a blade
— intending to check, clean or work on the lawnmower
— you have encountered a foreign object, in which case you
should check the lawnmower for damage and carry out any
necessary repairs.
— the lawnmower is vibrating heavily (switch off immediately
and ascertain the cause).
— you wish to change the settings or carry out cleaning work.

— you wish to check whether the connection cables have be-
come tangled or damaged.

— If the connection cable is damaged during use, it must be
immediately disconnected from the mains power supply.
Do not touch the cable before it has been disconnected
from the mains power supply.

Maintenance

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® Pull out the power plug.
® Do not touch running blades.
® Never spray down the lawnmower using water, especially not
at high pressure.
® Regularly check and tighten all visible screws and nuts, espe-
cially those relating to the cutting bar, to ensure a firm fit.
® Always have blades changed or re-sharpened by a specialist
workshop, since a balance test must be carried out as speci-
fied in the safety regulations following any removal of parts.
® Only use original WOLF-Garten spare parts. Otherwise we
can’t guarantee that your mower conforms to the safety regu-
lations.
Never park your lawnmower in damp rooms.
® [or safety reasons, replace worn or damaged parts.

Disposal
Do not dispose of electrical equipment in domestic
waste. Recycle equipment, accessories and pa-
ckaging in an environment-friendly manner.
|

Assembly

Fasten handlebars A B C D E

Caution!

The cable can be damaged while folding up or pulling out

the handle bar.

® When adjusting the handle height take care that the
cable is not crimped

® See illustrations.

Mount the collecting bag F

® See illustrations.

Operation

Operating times

® Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Adjust cutting height G H

Attention! Rotary cutter blade
Undertake work/adjustments on the equipment only after
the motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.

1. Pull the lever out (1).

2. Set the desired cutting height (2).

3. Press the lever back in (3).

Selection of Cutting height

If possible, mow when grass is dry in order to protect turf.
Do not se cutting position too low when mowing very hight
or wet grass.

Fit the collecting basket  J

Caution! Rotating cutters

Settings only to be carried out on the mower with the motor

switched off and with the cutting tools at a standstill.

® Only insert the collection basket when your feet are at a
safe distance from the cutting tools.
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1. Lift the protection cover.

2. Hang the collection basket in the notches in the chassis (see
arrow) using the hooks.

3. Apply the protection cover.

Feed cable through the strain relief K

® Please feed cable through the strain relief.

Connecting to the mains (230 Volts, A.C., 50 Hz)

® The mower operates from any normal household mains sup-
ply, provided with a 16 Amps. fuse.

Note: Residual current protection device

These protection devices safeguard while touching
damaged wires, from insulation flaws and in certain cases,
also while damaging live wires.

® \We recommend that the equipment only be plugged into
a power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of not
more than 30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

Starting and Stoping

® Switch on motor with mowerplaced on level and firm ground.

® notin high grass - alternatively tilt slightly L .

Switch-on motor M

1. Depress button and hold (1).
2. Liftup bar (2).

3. Release bar (1).

Switch-off motor M
® Release bar (2).

Emptying of Grasshox

The grassbox is full and should be emptied as soon as grass clip-
pings remain uncollected on the ground behind your mower.

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the

motor is switched off and the cutting tool has come to a

standstill.

® Empty collection bag.

® Remove potential blockages in the cutting space before
starting.

Tips for mowing

® To prevent strips of grass from being left unmowed, the cutting
paths must always overlap a few centimeters N .
® Always let cable trail on the cut side of the lawn.

Maintenance

General

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Cleaning

® Clean mower thoroughly after each mowing with cloth or
brush.

® Do not spray with water.

Winter Storage

® Clean mower thoroughly before storing away.

® Have your mower thoroughly checked once a year by an ap-
proved Service Centre.

® Do not store it in a wet or humid place.

Cutter bar O

® Before undertaking any work on coupling and cutter bar, first
pull out the plug and wear safety gloves.

A Caution!

Let a specialist workshop attend to work on knife.

® Atthe conclusion of any work on coupling and cutter bar,
carry out insulation test according to the prevailing valid
standard.

® Regrinding the knife may result in mass imbalance.
Therefore, unbalance test according to the correspon-
ding safety requirement is essential.

® Toreplace the cutter bar, a torque wrench of size 13 mm
is very essential. Bolt tightening torque:

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 - 16 Nm
® Use only the original WOLF-Garten spares.

Spare parts

Item number Order description
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

Product information
Replacement blade 32 cm
Replacement blade 38 cm
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Faults and how to remedy

Problem

Uneven running, heavy
vibrations in the mower

Motor will not run

Poor mowing-/ catching

Possible cause

* Blades damaged

« Blades loose in the fastening parts

» Fuse blown

» Cable damaged:
Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the
safety fuse doesn’t always trip.

® Do not touch cable, before pulling out the power
plug from the socket.

® Damaged cable has to be completely replaced.

Patching cable with insulating tape is forbidden.

 Blunt blades
» Catcher bag blocked
* Incorrect cutting height

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.

Important: switch off the mower and disconnect the

mains plug before inspecting, cleaning or working o

Remedy (X) by:

WOLF-Garten
service-workshop

n the blades.

Yourself

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply
to every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch

office.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté une tondeuse WO

Lisez soigneusement la notice d‘utilisation et familiari-
sez-vous avec les commandes et |'utilisation correcte
de la tondeuse. L‘utilisateur est responsabledes acci-
dents causés aux tiers ou a leur propriété. Observez
les indications, explications et prescriptions.

ne jamais laisser des enfants ou autres personnes
n'ayant pas lu la notice d'utilisation utiliser la tondeuse.
L'utilisation de cet appareil est interdit a tout adolescent
de moins de 16 ans. Respecter la réglementation loca-
le concernant I'age minimum d'utilisation de cet ap-
pareil.

LF-Garten
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Consignes de sécurité

Signification des symboles

Attention! Tenir les tiers a
Avant utilisation l'ecart de la

lire la notice zone dangereu-
d‘emploi! se!

Tenir le cable

Attention! -Cou-

Tl || teauxtranchants de raccord
]:]‘ - Avant d‘entre- e_I0|gne de l'ou-
» prendre des tra- til de coupe!

. vaux de Py
O maintenance et

si le cable est en-
dommagé, retirer
la prise de cou-
rant.

Remarques générales

® Cette tondeuse est destinée I'entretien des pelouses privées.
Pour éviter tout risque de blessures de l'utilisateur ou d’autres
personnes, la tondeuse ne doit pas tre utilisée d'autres fins.

® Ne tondez jamais si des personnes, notamment des enfants
ou des animaux, sont proximité.

® Tondez uniquementlorsqu’il fait jour ou avec un bon éclairage
artificiel.

Avant de commencer tondre

® Pour tondre, vous devez toujours porter des chaussures rigi-
des et un pantalon. Ne tondez jamais pieds nus ni en petites
sandales.

® Vérifiez le terrain que vous allez tondre avec la tondeuse et re-
tirez tous les objets qui pourraient se prendre dans la tondeu-
se et tre projetés.

® Vérifiez que le cordon électrique situé sur I'extérieur de la ton-
deuse et le cable de raccordement ne sont pas abimés ni trop
vieux (car ils deviennent alors cassants). Vous ne devez utili-
ser la tondeuse que si elle est en parfait état.

® Toute réparation du cable doit tre effectuée exclusivement par
un technicien professionnel.

® Vérifiez frequemment que le bac de ramassage de I'herbe
n'est pas usé ni déformé.

® Vérifiez fréiquemment que le volet de protection n’est pas cas-
sé et qu'il est bien fixé.

® Avant toute utilisation, vérifiez (par un simple coup d’'oeil) que
les lames ne sont pas émoussées ni abimées et qu’elles sont
bien fixées. Si les lames sont émoussées ou abimées, vous
devez changer le jeu de lames complet pour éviter de créer un
déséquilibre.

Cable

Attention! Risque d'électrocucion en raison d'une d été-
rioration du céble
Si le cable est sectionné ou endommagé, le fusible ne se
déclenche pas toujours.
® Ne touchez pas le cable avant qu'il soit débranché de la
prise secteur.
® Changer le cable en entier. Il est interdit d'utiliser du ru-
ban adhésif isolant (Chatterton) pour réparer le cable.
® Ne faites réaliser les réparations de cable que par un spécia-
liste.
® Fixez le cable de raccordement sur le guide-cable. Ne le
laissez pas frotter sur des arétes ou des objets coupants
ou pointus.
Ne coincez pas le cable dans des ouvertures de porte ou
de fenétre.
® N'enlevez ou ne court-circuitez pas le dispositif d'allumage
(par ex. fixer le levier d'allumage a la poignée de direction).
® Employer comme rallonge électrique uniguement un cable
dont la section minimale estde 3x 1,5 mm? et la longueur
maximale de 25 m:
— Sides cables souples en caoutchouc sont employés, ils ne
doivent pas étre plus Iégers que le type HO 7 RN-F
— Sides cables en PVC sont employés, ils ne doivent pas étre
plus Iégers que le type HO5 VV-F (ces cables ne convi-
ennent pas pour une utilisation permanente a I'extérieur,
par exemple : pose enterrée pour branchement a une prise
électrique de jardin, branchement d’'une pompe de bassin
ou entreposage a lI'extérieur)
® |es cables doivent étre préservés de toute éclaboussure.
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Lorsque vous tondez

® Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous mettez le moteur
en marche, moins qu'il faille basculer la tondeuse lors du dé-
marrage. Si tel est le cas, ne basculez pas la tondeuse plus
qu'il ne faut et soulevez uniquement la partie qui est éloignée
de l'utilisateur.

® Vérifiez toujours que vos deux mains sont en position de tra-
vail avant de reposer la tondeuse sur le sol.

® Attention! Danger ! Les lames continuent de tourner un peu
aprs I'arrt de la tondeuse!

® Respectez la distance de sécurité qui est indiquée sur la tige
de la poignée.

® Ne démarrez le moteur que si vos pieds sont suffisamment
éloignés des lames.

® \Veillez ne pas risquer de tomber surtout lorsque le terrain est
en pente. Ne courez jamais. Marchez lentement en avant.

® Tondez les terrains inclinés en diagonale, mais jamais dans le
sens de la montée ou de la descente.

® Lorsque vous descendez une pente, soyez trs prudent surtout
si vous changez de direction.

® Ne tondez jamais un terrain trs raide.

® Soyez particulirement prudent lorsque vous tondez en recu-
lant et que vous tirez la tondeuse vers vous.

® Arrtez latondeuse lorsque vous voulez la basculer, la vider ou
la déplacer, par exemple depuis la zone gazonnée ou pour al-
ler jusqu’ la zone gazonnée, ou pour passer des allées de jar-
din.

® N'utilisez jamais la tondeuse si ses dispositifs de protection
sont abimés ou ses dispositifs de sécurité défectueux, tels
que le déflecteur et / ou le bac de ramassage de I'herbe.

® Soyez prudentZ! Ne touchez jamais aux lames si elles
tournent.

® N’approchez jamais vos mains ni vos pieds des pices rotati-
ves. Ne restez pas devant I'ouverture qui projette I'herbe cou-
pée.

® Ne soulevez jamais et ne portez jamais la tondeuse lorsque
son moteur tourne.

® N’ouvrez jamais le capot lorsque le moteur tourne.

® Avant de retirer le bac de ramassage de I'erbe : Arrtez le mo-
teur et attendez que les lames ne bougent plus du tout. Aprs
avoir vidé le bac de ramassage de I'herbe, remettez-le bien
comme il faut.

® Ne passez jamais sur des graviers avec le moteur qui tourne
— Risque de projection de cailloux!

® Evitez dans la mesure du possible de tondre la pelouse
lorsqu’elle est mouillée.

® Arrtez latondeuse, débranchez la prise et attendez que les la-
mes ne bougent plus du tout lorsque, par exemple, vous vou-
lez

— vous éloigner de la tondeuse

— débloquer une lame

— vérifier la tondeuse, la nettoyer ou travailler dessus

— lorsque la machine a ramassé un objet étranger, et que
vous voulez vérifier que la tondeuse n’est pas abimée et ef-
fectuer les réparations éventuellement nécessaires.

— Lorsque la tondeuse vibre fortement du fait d’'un déséquilib-
re (arrter immédiatement et rechercher la cause).

— et lorsque vous voulez effectuer des opérations de réglage
ou de nettoyage.

— vérifier que les cables électriques ne sont pas emmilés ni
abimés.

— Sile cable de raccordement es abimé pendant le travalil, il faut
immédiatement le débrancher de la prise de courant du
secteur. Ne touchez pas au cable avant de I'avoir débranché de
la prise de courant du secteur.

L’entretien

Attention ! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® Sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

® Vérifiez régulirement que tous les boulons et vis de fixation vi-
sibles, notamment ceux du porte-lames, sont bien vissés puis
resserrer si nécessaire.

® Attention! Faites toujours changer ou aiguiser vos lames dans
un atelier professionnel, car lorsque des pices ont été démon-
tées, il faut effectuer un contréle d’équilibrage conformément
aux consignes de sécurité.

® Utiliser uniquement des pices de rechange de la marque
WOLF-Garten, sinon vous ne pourrez pas tre sr que votre ton-
deuse est conforme aux consignes de sécurité.

® Ne rangez pas votre tondeuse dans un local humide.

® Pour des raisons de sécurité, changez les pices qui sont
usées ou abimées.

Elimination de I'appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique avec les ordu-
res ménageres. Recyclez équipement, acces-
soires et emballage de fagon écologique.

Montage

Fixerleguidon A B C D E

Attention !

Il est possible de détériorer le cable en pliant ou en sortant

la barre de guidage.

® Alors que vous réglez la hauteur de la poignée veillez a
ce que le cable ne soit pas ondulé.

® Voir illustrations.

Monter le sac de ramassage F

® \Voir illustrations.

49
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Fonctionnement

Tranches horaires

® Observez les dispositions spécifiques de la lloi nationale.

Réglage de la hauteur de coupe G H

Attention! Couteau rotatif
Effectuez du travail/des réglages sur I'équipement
seulement aprés que le moteur a été éteint et I'outil de
coupure s'est arrété.

1. Tirer le levier vers l'extérieur (1).

2. Régler la hauteur de coupe souhaitée (2).

3. Repousser le levier vers l'intérieur (3).
Hauteur de coupe — état de la pelouse

Tondez de préférence lorsque I'herbe est seche. Tondez
I'nerbe humide ou mouillée a une hauteur plus élevée.

Installation du bac de ramassage J

Attention ! Lame en rotation
N'effectuez de réglages sur l'appareil qu'avec le moteur
éteint et une fois les outils de coupe completement immobi-
lisés.
® N'installez le bac de ramassage que lorsque vos pi-
eds sont a une distance de sécurité suffisante des
outils de coupe.
1. Relevez le carter.
2. Accrochez le bac de ramassage a l'aide des crochets dans les
emplacements prévus sur le chassis (voir fleche).
3. Fermez le carter.

Introduisez le cable dans le protecteur de cordon
K

® Veuillez introduire le cable dans le protecteur de cordon

Raccordement & la prise (courant alternatif 230
volts)

® |atondeuse peut étre branchées sur n‘importe quelle prise de
courant protégée par un fusible de 16 Amp.

Remarque: Dispositif de protection contre le couran t

résiduel

Ces dispositifs de protection vous protégent alors que vous

touchez des fils détériorés, contre les défauts d’isolation et

dans certains cas, aussi lorsque vous détériorez des fils

sous tension.

® Nous recommandons que I'équipement ne soit introduit
que dans une prise de courant qui est protégée par un
dispositif de protection contre le courant résiduel (RCD),
avec un courant résiduel qui ne dépasse pas 30 mA.

® ||y a des trousses d’adaptation disponibles pour les ins-
tallations vieilles. Consultez un électricien.

Mise en route de la tondeuse

® Mettre le moteur en marche quand la tondeuse se trouve sur
une surface plane.
® Dans de I'herbe haute, appuyer I[égerement sur le manche
L.

Mise en marche M
1. Appuyez sur le bouton et maintenez le enfoncé (1).
2. Amenez la poignée (2) vers le guidon et lachez le bouton (1).

Arrét M
® |Aachet la poignée (2).

Indication pour vider le bac récolteur

Le bac récolteur est plein lorsque I'herbe coupée se pose derrire
la tondeuse.

Attention! Couteau rotatif

Effectuez des réglages sur I'équipement seulement apres
que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
® Videz le sac de collecte .

® Enlevez les possibles obstructions de I'espace de
coupure avant de commencer.

Conseils pour tondre

® Pour éviter que n'apparaisse un effet de rayures, il faut que
les passages successifs de la tondeuse se chevauchent de
quelques centimétres N .

® Reégle générale: Toujours poser le cable sur une terrasse,
dans un chemin ou sur une partie de la pelouse déja tondue.

Entretien

Général

Attention! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

Nettoyage

® Nettoyer la tondeuse avec une brosse ou un chiffon aprés
chaque tonte.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d'‘eau. Remiser la ton-
deuse dans un endroit sec.
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Remiser la tondeuse pour [‘hiver

® Apres la saison, nettoyer la tondeuse a fond.

Attention !
Faites effectuer tous les travaux sur la lame par un profes-
sionnel.

® Apreés tous les travaux effectués sur le couplage et la
barre de coupe, l'isolation doit étre vérifiée conformé-
ment aux normes en vigueur.

® [ 'affGtage de la lame peut provoquer un balourd. C'est

pourquoi celui-ci doit étre contrdlé conformément aux

dispositions de sécurité.

Pour pouvoir changer la barre de coupe, il est indispen-

sable d'utiliser une clé de serrage dynamomeétrique de

13 mm.

Couple de serrage des vis :

® Faire réviser la tondeuse dés |'automne par une station-ser-
vice WOLF-Garten agréée.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d‘eau et ne la remiser
que dans un endroit sec.

Barre de coupe O °

® Pour tous les travaux sur le couplage et la barre de coupe, re-
tirer tout d'abord la prise du secteur et porter des gants de pro-

tection.
ection M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 - 16 Nm
® Utiliser uniquement des piéces de rechange WOL-Garten
originales.

Pieces de rechange

Numéro d‘article
WG742-04355
WG742-04359

Désignation pour la commande
Vi32D
Vi38D

Information produit
Lame de rechange 32 cm
Lame de rechange 38 cm

Comment remédier aux pannes

Mesures r prendre (X) par:

L‘atelier de service
Dysfonctionnements Causes possibles aprés-vente L ‘utilisateur
WOLF-Garten
L'appareil fonctionne bru- |+ Lalame est endommagee X
yamment et vibre fortement |« |a lame s‘est desserrée de sa fixation X
* Le fusible a fondu X
* Le cable est endommagé:
Attention! La déterioration du cable produit du
choc électrique
i Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de
Le moteur ne démarre pas sécurité ne se déclenche pas toujours. X
® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.
® Le cable détérioré doit étre complétement rem-
placé. Il est interdit de rapiécer le cable avec du
chatterton.

) » Lalame est émoussée X
Mag\{alse performance/ca- |, Hauteur de coupe non adaptée X
pacité de tonte

* Le bac de ramassage est obstrué X

IEn cas de doute, consulter toujours l‘atelier de s
Attention, arréter la tondeuse avant tout contréle,

ervice aprés-vente WOLF-Garten.

tout nettoyage et tous travaux sur la lame et reti  rer la fiche secteur.

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont cel-
les publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant
la durée de la garantie votre appareil présente des vices de mati-
ere ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de recours
en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.
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Complimenti per aver scelto un tosaerba WOLF-Garten

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e familia-
rizzare con gli elementi di comando e con il coretto uti-
lizzo dell‘apparecchio. L'utente & responsabile degli
incidenti causati ad altre persone o alla loro proprieta.
Osservare le idicazioni, le spiegazioni e le prescrizioni.

Non lasciare mai bambini o altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso nei pressi della falciatri-
ce. Non é consentito a persone al di sotto dei 16 anni
di utilizzare questo apparecchio.

Contenuto
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Montaggio . . . .. ... ... ...........19
Messainopera. . . . . ... .. .. ........19
Manutenzione . . . ... ..............20
Ricambi . ... ... ... .............21
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Indicazioni di sicurezza

Legenda simboli

Attenzione! Allontanare le
Prima dell‘'uso per-sone dalla

leggere istruzio- zona di perico-

=

Attenzione! - Tenere lontani i
Lo | Lame da taglio cavi collega-
affilate - staccare mento
“ la spina prima di dall‘'utensile da
. qualsiasi inter- Py taglio!
O vento di manu-

tenzione ed in
presenza di dan-
ni alla linea.

B

Dati generali

® Questo tosaerba € previsto per la cura di superfici erbose e
prati per uso privato. Per evitare la messa in pericolo fisica
dell‘'operatore o di altre persone, il tosaerba non puo essere
impiegato per scopi diversi da quelli di destinazione.

® Non falciare mai nelle immediate vicinanze di persone, in par-
ticolare bambini e animali.

® Falciare soltanto di giorno o con una illuminazione artificiale
adeguata.

Prima della falciatura

® Non falciare mai, senza essersi prima infilati calzature e cal-
zoni lunghi. Non falciare mai a piedi nudi o se si sono calzati
sandali leggeri.

® Esaminare il terreno, su cui si impiega la macchina ed elimi-
nare tutti gli oggetti, che possono essere raccolti ed eliminati.

® Controllare il cavo installato all‘esterno dell‘apparecchio ed
appurare l'eventuale esistenza di un danneggiamento ed in-
vecchiamento (fragilita) del cavo di collegamento. Utilizzare
soltanto con condizioni a perfetta regola d‘arte.

® Fare eseguire le riparazioni sul cavo soltanto da uno specia-
lista.

® Controllare di frequente 'usura e le deformazioni del disposi-
tivo raccoglierba.

® Controllate sovente la fragilita e I'accoppiamento preciso della
serranda di protezione.

® Prima dell‘utilizzo (controllo a vista) controllare, se gli stru-
menti da taglio e i loro mezzi di fissaggio sono spuntati o dan-
neggiati. Sostituire la serie completa di strumenti da taglio

Cavi

Attenzione! Scosse elettriche a causa di cavi danne  ggiati
Se il cavo viene tagliato o danneggiato, non sempre scatta
il fusibile.
® Non toccare il cavo prima di aver staccato la spina dalla
presa.
® | cavi danneggiati vanno sostituiti completamente. Non
tentare di riparare il cavo con del nastro isolante.
® Le riparazioni del cavo vanno eseguite da un tecnico specia-
lizzato.
® Fissare il cavo di allacciamento al dispositivo di scarico della
trazione del cavo. Evitare che il cavo sfreghi contro bordi, pun-
te o oggetti taglienti.
® Non schiacciare il cavo nelle fessure di porte o finestre.
® Non e consentito togliere né escludere i dispositivi di aziona-
mento (ad esempio, legando la leva di comando al manubrio
di guida).
® Utilizzare esclusivamente prolunghe con una sezione di
almeno 3 x 1,5 mm? e una lunghezza massima di 25 m:
— eventuali cavi in gomma flessibile devono essere del tipo
HO 7 RN-F o superiore
— eventuali cavi in PVC devono essere del tipo HO5 VV-F o
superiore (i cavi di questo tipo non sono adatti per I'impiego
continuo all'aperto - come p. es. posa sotto terra per il col-
legamento di una presa elettrica da giardino, collegamento
di una pompa per laghetti o conservazione all'aperto.)
® E necessario che i cavi siano protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua.

Per la falciatura

® Non inclinare I'apparecchio, quando si accende il motore, a
meno che I'apparecchio debba essere inclinato per I'avvia-
mento. In tal caso non inclinare I'apparecchio piu di quanto sia
assolutamente necessario e sollevare soltanto la parte, che
distante dall'‘operatore. Verificare sempre che le due mani si
trovino in posizione di lavoro, prima di ricollocare I‘apparec-
chio sul terreno.
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Attenzione, pericolo! Lo strumento da taglio continua a funzi-
onare!

Osservare la distanza di sicurezza prescritta dall'asta dell'im-
pugnatura.

Accendere il motore soltanto, quando i Vostri piedi sono ad
una distanza di sicurezza dagli strumenti da taglio.

Prestare attenzione che ci sia un appoggio sicuro, in partico-
lare lungo i pendii. Non correre mai, procedere tranquillamen-
te.

Lungo i pendii falciare sempre trasversalmente rispetto alla
pendenza, non verso l'alto o il basso.

Sui pendii si dovra prestare particolare attenzione, se si cam-
bia direzione.

Non falciare su pendii ripidi.

Occorre essere particolarmente prudenti, quando si falcia
allindietro e si tira verso di sé il tosaerba.

Spegnere il tosaerba, se si desidera inclinarlo, farlo marciare
a vuoto o trasportarlo, per es. da/verso il prato o su strada.
Non utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di protezione
danneggiati o dispositivi di sicurezza mancanti come disposi-
tivi di deviazione e/o raccoglierba.

Prestare particolare attenzione a non afferrare le lame, ment-
re lavorano.

Non portare mai mani o piedi in vicinanza delle parti rotanti.
Non intrattenersi davanti all‘apertura di scarico dell‘erba.

Non sollevare o portare mai un tosaerba con motore funzio-
nante.

Non aprire mai la serranda di protezione, quando il motore e
ancora in funzione.

Prima di togliere il dispositivo raccoglierba: spegnere il motore
e attendere l‘arresto dello strumento da taglio. Dopo lo svuo-
tamento fissare in modo accurato il dispositivo raccoglierba.
Non marciare mai con motore in funzione sopra la ghiaia -
pericolo di lancio di pietrisco!

Dove possibile, non falciare nell’erba bagnata.

Spegnere I'apparecchio, staccare la spina e aspettare che
I'apparecchio si arresti, se si vuole per es.

— lasciare il tosaerba

— sbloccare una lama bloccata

— controllare, pulire I'apparecchio e poi lavorarci sopra

— controllare eventuali danneggiamenti dell‘apparecchio, se
Si sono incontrati corpi estranei ed eseguire le riparazioni
necessarie.

— se il tosaerba vibra molto a causa dello squilibrio (spegnere
subito e cercare la causa).

— se si vuole eseguire lavori di regolazione o pulitura.

— controllare, se i cavi di collegamento sono attorcigliati o
danneggiati.

— Se il cavo di collegamento viene danneggiato durante 'uso,
deve essere subito staccato dalla rete. Non entrare in con-
tatto con il cavo, prima che sia staccato dalla rete.

La manutenzione

Attenzione! Lama rotante

Prima di effettuare qualsiasi manutenzione e pulizia:
® Estrarre la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

® Non spruzzare I'apparecchio con acqua - in particolare con
alta pressione.

® Controllare regolarmente I'accoppiamento preciso di tutte le
viti e dadi visibili, in particolare della barra di taglio e serrare.

® Attenzione! Fare eseguire sempre il cambio delle lame o la
loro riaffilatura da una officina specializzata, dato che dopo
I‘allentamento dei pezzi si dovra eseguire il controllo dello
squilibrio secondo le norme di sicurezza corrispondenti.

® Utilizzare soltanto ricambi originali WOLF-Garten, altrimenti
non si avra alcuna garanzia che il tosaerba soddisfi le norme
di sicurezza.

® Non depositare il tosaerba in locali umidi.

® Per motivi di sicurezza sostituire le parti usurate o danneggia-
te.

Smaltimento rifi uti

Non smaltire apparecchiature elettriche insieme ai
rifi uti domestici. Riciclare componenti, accessori e
imballaggi in modo ecologico.

Montaggio

Fissare I'asta dell'impugnatura A B C D E

Cautela!

Il cavo puo venire danneggiato quando viene piegata od

estratta 'impugnatura.

® Quando regolate I'altezza del'impugnatura abbiate cura
che il cavo non sia arricciato B .

® Vedere illustrazioni.

Montare il raccoglierba F

® Vedere illustrazioni.

Messa in opera

Tempo d’esercizio

® Siprega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

19

4
WOLFgGarten




Regolazione altezzaerba G H

Attenzione! Lama rotante
Fate dei lavori/regolazioni sull'attrezzo solo dopo aver
spento il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia com-
pletamente fermato.

1. Tirare la leva verso l'esterno (1).

2. Impostare l'altezza di taglio desiderata (2).

3. Premere di nuovo la leva all'interno (3).
Altezza di taglio
Tagliare possibilmente su prato asciutto per non danneggi-
are la cotica erbosa. In caso di prato umido ed erba alta, ta-
gliare con una maggiore altezza di taglio.

Agganciamento del cestello di raccolta J

Attenzione! Lame rotanti
L'apparecchio va regolato solo a motore spento e con gli
utensili di taglio fermi.
® Agganciare il cestello di raccolta solo se i piedi si trovano
ad una distanza sicura dall'utensile di taglio.
1. Sollevare il coperchio di protezione.
2. Agganciare il cestello di raccolta inserendo i ganci negli incavi
del telaio (vedere la freccia).
3. Collocare il coperchio di protezione.

Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K

® [ate passare il cavo attraverso il tensionatore.

Inserire la spina della corrente (corrente alternat a
230 Volt, 50 Hz)

® Sipotr allacciare I'attrezzo a qualsiasi presa, purch sia munita
di una valvola di protezione di 16 Ampre (oppure di un terrut-
tore-LS tipo B).

@ Nota: Dispositivo di protezione contro corrente res idu-
ale
Questi dispositivi di protezione proteggono quando si tocca-
no fili danneggiati, da difetti di isolamento ed, in certi casi,
anche quando si danneggiano fili sotto tensione.
® Raccomandiamo che I'attrezzo sia collegato ad una pre-
sa di corrente che sia protetta da un dispositivo di prote-
zione contro la corrente residuale (RCD) con una
corrente residuale non superiore a 30 mA.
® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consul-
tate un elettricista.

Avviare il tagliaerba

® Avviare la tosaerba su superficie piana.
® Possibilmente non nell‘'erba alta. In questo caso inclinare leg-
germente come risulta dalla figura L .

Per avviare il motore M
1. Tener premuto il pulsante (1).
2. Tirare laleva (1) e lasciare il pilsante (2).

Per spegnere il motore M
® Lasciare la leva (2).

Svuotate il sacco raccoglitore

Il cesto da svuotare quando |‘erba non viene pi raccolte e resta
sul terreno.

Attenzione! Lama rotante

Iniziate delle regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento
il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completa-
mente fermato.

® Svuotate il sacco raccoglitore.

® Prima di iniziare rimuovete potenziali ostacoli nello spa-
zio dove volete tagliare.

Suggerimenti per la rasatura

® Per non creare strisce erbose, le vie di taglio devono sempre
sovrapporsi per alcuni centimetri N .

® Mettete sempre il cavo in maniera sicura sul terrazzo, sul sen-
tiero o sull‘erba gi tosata.

Manutenzione

Generale

Attenzione! Lama rotante
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e di pulitura:
® estraete la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia
® Dopo ogni tosatura abbiate I‘avvertenza di pulire la tosaerba
€on uno straccio oppure con uno scopino.

® In nessum caso usare acqua! Tenere il tosaerba in ambiente
asciutto.

Accantonamento durante l'inverno

® Terminata la stagione si dorvr pulire accuratamente la tosae-
rba.

® Mai spruzzare la tosaerbe con acqua, n collocarla in ambienti
umidi.
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Barra porta-lame O

® Primadiqualsiasi intervento sulla barra, staccare la spina dal-
la presa di rete ed indossare guanti protettivi da lavoro.

Attenzione!

Eventuali sostituzioni o riparazioni delle lame devono esse-

re tassativamente eseguite solo da assistenza specializza-

ta.

® Alla fine di ogni intervento di manutenzione a frizione e
barra, effettuare un controllo dell'isolamento in base alle
disposizioni di legge in vigore.

® Riaffilando le lame & possibile che si verifichino problemi
di equilibratura. In tal caso, effettuare una riequilibratura
come da disposizioni di legge in merito alla sicurezza.
® Per lo smontaggio/sostituzione della barra occorre mun-
irsi di una chiave dinamometrica da 13 mm.
Coppia di serraggio viti:
M6 : 8 -10 Nm
M8 :14 - 16 Nm

® Utilizzare solo ricambi WOLF originali.

Ricambi

Articolo N° Denominazione articolo
WG742-04355 Vi32D

WG742-04359 Vi38D

Informazione sul prodotto
Lama di ricambio 32 cm
Lama di ricambio 38 cm

Interventi di riparazione

Problema Possibi causale

Funzionamento rumoroso, * Lama danneggiata
forte vibrazione dell‘apparec-
chio

Lama di fissaggio allentata

* Fusibile danneggiato
» Cavo danneggiato:

eggiato

na.

la presa di corrente.

nastro isolante.

* Lama smussata
Pessime prestazioni di raccol-

. . ¢ Cesto raccoglierba otturato
ta / Cattiva falciatura 9

* Altezza di taglio non regolata

In caso dubbio rivolgersi sempre ad un‘officina di assistenza WOLF-Garten.

Attenzione! Scarica elettrica da cavo dann-

Quanto il cavo e tagliato completamente o dann-
Il motore non funziona eggiato, il fusibile di sicurezza non sempre funzio-

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dal-

® || cavo danneggiato deve essere completamet-
ne sostituito. E’ proibito rappezzare il cavo con

Rimedio (X):

Officina Di In modo
assistenza autonomo
WOLF-Garten

Attenzione, arrestare il tosaerba prima di ogni con trollo, lavoro di pulitura o di lavori alla lama ed estrarre la chiave di accensione.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eliminiamo
gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete pregati

di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw WOLF

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u
zich op de hoogte van de bedieningsorganen en het
correcte gebruik van het apparaat. De gebruiker is
aannsprakelijk voor ongevallen met andere personen
en voor schade aan hun eigendommen. Neem de aan-
wijzingen, voorschriften en de verklarende teksten in
acht.

Kinderen of andere personen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, mogen de grasmaaier nooit gebrui-
ken.

-Garten gazonmaaier

Inhoud

Veiligheidsvoorschriften . . . . . . . . ... .. .. 22
Montage . . . . . . . . . .. ... 23
Gebruik. . . . ..o 23
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Garantie . . . . . . ... 25

Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

Opgelet! Anderen buiten
Voor gebruik de de gevarenzo-
gebruiksaanwij- ne houden!
zing lezen!
L] :
Voorzichtig! Aansluitkabels
L || - Scherpe snij- mogen niet in
= messen - vOor de buurt komen
“‘ onderhouds- van het snijge-
. werk-zaamhe- Py reedschap!
@O den en bij
Ea beschadiging
LLJ van de leiding de

stekker uit het
stroomnet trek-
ken.

Algemene aanwijzingen

Deze grasmaaier is voor het onderhoud van privé gazons be-
stemd. Vanwege het gevaar voor lichamelijk letsel van de ge-
bruiker of van derden mag de grasmaaier niet voor andere
doeleinden gebruikt worden.

Maai nooit in de nabijheid van anderen, van vooral kinderen of
dieren.

Maai alleen bij daglicht of bij passend kunstlicht.

Voor het maaien

Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Maai nooit op blote voeten of in lichte sandalen.
Controleer het te maaien terrein en verwijder alle voorwerpen
die door de grasmaaier gegrepen en weggeslingerd kunnen
worden.

Controleer de aan de buitenkant van de grasmaaier genstal-
leerde leiding en de aansluitkabel op beschadiging en ouder-
dom (broosheid). Uitsluitend in onberispelijke staat gebruiken.
Laat de kabel uitsluitend door een vakman repareren.
Controleer de grasopvangbak vaak op slijtage en vervorming.

Controleer de veiligheidsklep veelvuldig op broosheid en op
vaste zitting.

Controleer voor het gebruik (optische controle), of de messen
en bevestigingsmiddelen bot of beschadigd zijn. Vervang bot-
te of beschadigde messen altijd als set, om geen onbalans te
veroorzaken.

Kabel

Attentie! Elektrische schok door beschadigde kabel

Als de kabel wordt doorgesneden of beschadigd, wordt de

zekering niet altijd geactiveerd.

® Raak de kabel niet aan, voordat de netstekker uit het
stopcontact is getrokken.

® Een beschadigde kabel moet volledig worden ver-
vangen. Het is verboden de kabel met isolatieband
te herstellen.

Laat reparaties aan de kabel uitsluitend door een vakman uit-

voeren.

Bevestig de aansluitkabel op de kabelontlasting. Laat deze

niet schuren tegen randen en puntige of scherpe voorwerpen.

De kabel mag niet door deur- of raamspleten worden

platgedrukt.

Schakelinrichtingen mogen nooit worden verwijderd of

overbrugd (bijv. de schakelaarhendel op de geleidings-

steel binden).

Maak uitsluitend gebruik van een verlengkabel met een

minimale diameter van 3 x 1,5 mm?2 en een max. lengte van

25 m:

— wanneer rubber slangleidingen, dan niet lichter dan
type HO 7 RN-F

— wanneer PVC slangleidingen, dan niet lichter dan type HO5
VV-F (leidingen van dit type zijn niet geschikt om constant
in de open lucht gebruikt te worden - zoals bijv.: als
onderaardse leiding voor de aansluiting van een
tuinstekkerdoos, een vijverpomp of voor opslag in de open
lucht)

De kabels moeten spatwaterdicht zijn.

Bij het maaien

® Kantel de grasmaaier niet, als u de motor inschakelt, tenzij de

maaier bij het opstarten gekanteld moet worden. Als dit het
geval is, kantel de maaier dan niet meer dan absoluut noodz-
akelijk is en til alleen het gedeelte omhoog dat zich niet aan
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de kant van de gebruiker bevindt. Controleer altijd, of uw han-
den allebei in werkpositie zijn, voordat u de grasmaaier weer
terug op de bodem zet.

® Attentie, gevaar! Messen lopen na!

® Houdt de veiligheidsafstand aan die door de stang van de
handgreep aangegeven is.

® Zet de motor pas aan, als uw voeten zich op een veilige af-
stand van de messen bevinden.

® Let op een stabiele stand, vooral op een helling. Nooit snel,
maar altijd rustig naar voren lopen.

® Maai op een helling altijd in dwarsrichting t.o.v. de helling,
nooit van boven naar beneden.

® Op een helling moet u vooral oppassen als u van richting ve-
randert.

® Maai niet op een steile helling.

® Wees vooral voorzichtig, als u achterwaarts maait en de gras-
maaier naar u toe trekt.

® Zetde maaier uit, als u hem kantelt, beweegt zonder te maai-
en of vervoert, bijv. van of naar het gazon of op wegen.

® Gebruik de grasmaaier nooit als de veiligheidsinrichtingen zo-
als grasopvangbak en/of afbuiginrichting beschadigd zijn of
zelfs ontbreken.

® Letop, geen snijdende viakken aanraken.

® Houdt uw handen en voeten altijd uit de buurt van roterende
delen. Ga niet voor de opening staan waaruit het gras uitge-
worpen wordt.

® Til een grasmaaier nooit op en draag hem nooit als de motor
nog loopt.

® Open de veiligheidsklep nooit als de motor nog loopt.

® \oor het afnemen van de grasopvangbak: Motor afzetten en
wachten totdat de messen helemaal stil staan. De grasop-
vangbak zorgvuldig bevestigen nadat hij leeggemaakt is.

® Nooit met lopende motor over kiezelstenen rijden - Steenslag!

Zo mogelijk niet maaien als het gras nat is.

® De grasmaaier uitzetten, stekker uittrekken en wachten totdat
de maaier stil staat, als u bijv:
— de maaier alleen laat staan
— een geblokkeerd mes vrij maakt
— de maaier wilt controleren, reinigen of eraan wilt werken
— als u een vreemd voorwerp heeft geraakt, controleer de

maaier dan op beschadiging en voer de noodzakelijke repa-
raties uit.

— als de maaier door onbalans sterk vibreert (onmiddellijk uit-
schakelen en de oorzaak zoeken).

— instellings -of reinigingswerkzaamheden wilt uitvoeren.

— wilt controleren, of de aansluitleiding in een lus zit of be-
schadigd is.

— Wanneer de aansluitleiding tijdens het gebruik beschadigd
wordt, moet de stekker van de leiding onmiddellijk uitgetrok-
ken worden. Leiding niet aanraken voordat de stekker uit
het stopcontact getrokken is.

Het onderhoud

Opgelet! Roterend snijmes.
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de draaiende messen niet aan.

® De grasmaaier niet met water en vooral niet met een hoge-
drukspuit schoon spuiten.

® Controleer regelmatig of alle zichtbare bevestigingsschroeven
en moeren, vooral die van de messenbalk, goed vast zitten en
draai ze zonodig aan.

® Attentie! Laat de messen steeds uitsluitend door een vakman
vervangen of slijpen, omdat deze delen, nadat ze verwijderd
zijn, opnieuw volgens de veiligheidsvoorschriften uitgebalan-
ceerd moeten worden.

® Gebruik uitsluitend originele onderdelen van WOLF-Garten,
anders heeft u geen garantie, dat uw grasmaaier voldoet aan
de veiligheidsvoorschriften.

® Plaats de grasmaaier niet in vochtige ruimtes.

® Vervang om veiligheidsredenen versleten of beschadigde de-
len.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met
het huishoudelijk afval meegegeven worden. Re-
cycle apparatuur, accessoires en verpakking op

milieuvriendelijke wijze.

Montage

Duwboom bevestigen A B C D E

Opgelet!

De kabel kan beschadigen tijdens het opbergen of het

verwijderen van de vergrendeling.

® Wanneer men de hoogte van de hendel instelt let erop
dat de kabel niet gevouwen is.

® Zie afbeeldingen.

Vangzak monteren F

® Zie afbeeldingen.

Gebruik

Gebruikstijden

® Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te ne-
men.
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Snijhoogte instellen G H

A Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel werkzaamheden/aanpassingen aan de

apparatuur nadat de motor uitgezet is en het snij onderdeel
tot stilstand is gekomen.

1. Trek de hendel naar buiten (1).

2. Stel de gewenste maaihoogte in (2).

3. Druk de hendel weer naar binnen (3).
Maaihoogte - Grasconditie
Maait u, indien mogelijk, bij droog weer. Daarmee wordt het
grassprietje gespaard. Bij een vochtige of hogere grasmat
wordt een hogere maaihoogte aanbevolen.

Vangkorf inhangen J

Attentie! Roterende messen
Stel het apparaat alleen met een uitgeschakelde motor en
stilstaande snijapparaten in.
® Hang de vangkorf pas in als uw voeten zich op een vei-
lige afstand van de snijapparaten bevinden.
1. Til de veiligheidsklep op.
2. Hang de vangkorf met de haak in de uitsparingen in het chas-
sis (zie pijl).
3. Leg de veiligheidsklep erop.

Voedt de kabel door de kabelontspanner K

® Voedt alstublieft de kabel door de kabelonstpanner

Aansluiting aan het stopcontact (wisselstroom 230
Volt, 50 Hz)

® De machine kan aan ieder stopcontact aangesloten worden,
dat met een 16 Ah. zekering (of LS-schakelaar type B) ge-
zekerd is.

Opmerking: Reststroomapparaat

Deze beveiligende apparatuur beschermd tijdens het

aanraken van bedrading met isolatie gebreken, tot in

sommige gevallen ook tijdens het beschadigen van onder

spanning staande draden.

® \We adviseren de apparatuur enkel aangesloten wordt
aan een stopcontact dat beschermd is met een
reststroomapparaat (RCD) met een reststroom van niet
meer dan 30 mA.

® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude in-
stallaties. Raadpleeg een elekticién.

Maaier inschakelen

® Maaier op een glad oppervlak starten.
® Niet op hoog gras - hier desnoods licht kantelen L .

Motor aanzetten M

1. Knop (1) indrukken en vasthouden.
2. Hefboom (2) aantrekken.

3. Knop (1) loslatten.

Motor uitzetten M
® Hefboom (2) loslaten.

Leeg verzamelzak

De verzamelzak geen gras meer opneemt en wanneer het
gemaaide gras blijft liggen.

Opgelet! Roterend snijmes

Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de

motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is

gekomen.

® |eeg de verzamelzak .

® Verwijder potentiéle blokkades bij het snijgedeelte
voordat men begint.

Tips voor het maaien

® Om strepen op uw gazon te voorkomen, moeten de maaivlak-
ken elkaar altijd een paar centimeter overlappen N .

® Legde kabel steeds veilig neer op terrassen, paden, of op het
reeds gemaaide gras.

De verzorging

Algemeen

Opgelet! Roterend snijmes
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de snijmessen niet aan.

Reinigen

® Na iedere maaibeurt moet de maaier met een handveger
schoongemaakt worden.
® In geen geval met water schoonspuiten.

Stalling tijdens de winter

® Na het maaiseizoen moet de maaimachine grondig schoon-
gemaakt worden.

® Laat uw maaier in de herfst nakijken bij een WOLF-Garten
service werkplaats.

® Nooit de maaier met water afspuiten of in vochtige ruimten op-
bergen.
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Messenbalk O

® Bij alle werkzaamheden aan de koppeling en messenbalk
moet eerst de voedingstekker eruit getrokken worden en dient
u veiligheidshandschoenen te dragen.

Opgelet!

Laat alle werkzaamheden aan het mes door een vakwerk-

plaats uitvoeren.

® Aansluitend aan alle werkzaamheden aan de koppeling
en messenbalk moet er een isolatiekeuring volgens de
geldige normen worden uitgevoerd.

® Doordat het mes kan bijslijpen, kan er een onbalans ont-
staan. Daarom moet er een keuring op onbalans volgens
de veiligheidsbepalingen uitgevoerd worden.

® Om de messenbalk te kunnen vervangen, is een mo-
mentsleutel van 13 mm beslist vereist.
Aandraaimoment van de bout:

M6 : 8 -10 Nm
M8 :14 -16 Nm

® U dientalleen originele reserveonderdelen van WOLF-Garten
te gebruiken.

Reserveonderdelen

Artikelnummer
WG742-04355
WG742-04359

Artikelnaam
Vi32D
Vi38D

Productinformatie
Vervangingsmes kpl. 32 cm
Vervangingsmes kpl. 38 cm

Opheffen van storingen

Probleem

Draait slecht, het apparaat
trilt sterk

De motor slaat niet aan

Maait/Vangt het gras slecht
op

Mogelijke oorzaak

* Messen defect

* Messen uit bevestiging losgeraakt

» Zekering defect
« Kabel beschadigd

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Oplossing (X) door

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is,
slaan de zekering niet altijd door.
® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit
het stopcontact haalt.
® Beschadigde kabel moet geheel worden vervan-
gen. De kabel afplakken met isolatietape is ver-
boden.
* Messen zijn stomp
» Opvangbox verstopt

* niet aangepaste maaihoogte

INeem in geval van twijfel altijd contact op met de servicedienst van WOLF-Garten.

Attentie: schakel de maaier voor elke controle, rei

WOLF-Garten Zelf

Service-dienst
X —
X
X
X —
X —
X
X

niging of werkzaamheid aan de messen uit en verwijd  er de netsteker.

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maatschappij
of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw apparaat verhel-

pen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien een materiaal-
of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor een reparatie bin-
nen de garantietermijn contact op met uw leverancier of de dichtstbij-

zijnde vestiging.
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Hjertelig til lykke med dit keb af en WOLF-Garten p

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt og gor dig fortro-
lig med redskabets betjeningselementer og den rigtige

brug. Brugeren er ansvarlig, hvis der sker uheld med andre
personer eller deres ejendom. Vaer opmaerksom pa betjen-
ingsvejledningens henvisninger, forklaringer og forskrifter.

Lad aldrig brn eller andre personer bruge pIneklippe-
ren, hvis de ikke kender betjeningsvejledningen. Per-
soner under 16 r m ikke arbejde med klipperen.
Offentlige bestemmelser kan fastlgge en minimum al-
der for brugeren.

lzeneklipper

Inhold

Sikkerhedshenvisninger . . . . . .. ... ... .. 26
Montering . . . . . . . . .. Lo 27
Drift. . . . . . . . 27
Vedligeholdelse . . . . . .. ... ... ...... 28
Reservedele . . . . . . . . ... ... 29
Afhjlpning affejl . . . . . . ... oo 29
Garanti. . . . . . ... ... 29

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel! Hold andre per-
Laes enings-vej- soner veek fra
ledningen, inden fareomradet!
redskabettagesi
brug! °
L 1
Advarsel! Hold tilslut-
Lo || Skarpeknive-tag ningskablet
= kablet ud af kon- veek fra skeere-
“‘ takten for vedlige- veerktgjet.
. holdelsesar-bejde P
O og ved beskadi-
|||| gelse!

Generelle henvisninger

® Denne plaeneklipper er beregnet til vedligeholdelse af private
graesplaener. Af hensyn til faren for, at brugeren eller andre
personer skal komme til skade, ma pleeneklipperen ikke bru-
ges til andre formal.

® Brug aldrig klipperen, hvis der er personer, isger bagrn og dyr,
i nerheden.

® Brug kun plaeneklipperen ved dagslys eller ved tilstraekkelig
kunstig belysning.

Inden klipningen

® Beer altid fastsiddende fodtgj og lange bukser under klipnin-
gen. Klip aldrig med bare fgdder eller med lette sandaler.

® Kontroller det terraen, hvor klipperen skal bruges, og fijern alle
genstande, som kan blive fanget og slynget ud.

® Undersgg den udvendige ledning pa redskabet og tilslutnings-
kablet for skader og aldring (skerhed). Brug kun redskabet,
nar det er i en upaklagelig tilstand.

® Reparationer pa kablet skal altid udferes af en fagmand.

® Kontroller opsamlerudstyret tit for slid og deformering.

® Kontroller beskyttelsesklappen tit og ofte for brud og at den
sidder fast.

® |nden brugen skal det visuelt konstateres, om skaereveerktgjer
og deres fastggrelsesmidler er slgve eller beskadigede. Slgve
eller beskadigede skaereveerktgjer skal udskiftes saetvis for at
undga ubalance.

Kabel
Vigtigt! Risiko for elektrisk stad p& grund af besk adige-
de kabler
Hvis kablet gar over eller beskadiges, udlgses sikringen
ikke altid.
® Vent med at bergre kablet, til stikket er trukket ud af stik-
kontakten.

® Udskift hele kablet, hvis det er beskadiget. Det er forbudt
at reparere et beskadiget kabel med isolerband.
® Kun fagfolk m& udfare reparationer pa kablet.
® Fastger tilslutningskablet pa traekaflastningen. Sarg for, at
kablet ikke skurrer mod kanter, spidser eller skarpe genstan-
de.
® Sgrg for, at kablet ikke kommer i klemme i darspraekker eller
vinduesspreekker.
® Koblingsanordninger ma ikke fiernes eller omgas (f.eks. ved
at binde betjeningsarmen fast til styrestangen).
® Brug udelukkende forlaengerkabel med et mindste tvaersnit pa
3x1,5mm? og en maks. leengde pa& 25 m:
— Hvis gummislanger bruges, sé ikke lettere end type
HO 7 RN-F
— Hvis PVC-ledninger bruges, sa ikke lettere end type HO5
VV-F (denne type ledninger er ikke egnede til konstant brug
i det fri - som fx underjordisk udlaegning for tilslutning til en
havestikdase, tilslutning til en dampumpe eller opbevaring i
det fri)
® Kablerne skal veere beskyttet mod steenkvand.

Ved klipning

® Redskabet ma ikke tippes, nar du starter motoren, med mind-
re redskabet skal tippes ved igangseaetningen. Hvis det er til-
feeldet, sa tip ikke redskabet mere end hvad der er ubetinget
ngdvendigt, og lgft kun den del, der vender vaek fra brugeren.
Kontroller altid, at begge haender er i arbejdsstilling, inden
redskabet igen seettes tilbage pa jorden.

® Giv Agt, Fare! Skeereveerktgjet har efterlgb!

® Overhold den sikkerhedsafstand, som handtaget giver.

® Du mé kun starte motoren, nar dine fadder er i sikker afstand
fra skeereveerktgjerne.
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® Sarg for sikker stand, iszer pa skraninger. Lab aldrig, g roligt
fremad.

® Arbejde pa skraninger skal altid ske pa tveers af haeldningen,
ikke op og ned.

® P43 skraninger skal du iseer veere forsigtig, nar du aendrer
fartretningen.

® Brug aldrig klipperen pa stejle skraninger.

® \Veeriseer forsigtig, nar du klipper bagleens, og nar du treekker
pleeneklipperen ind mod dig.

® Afbryd pleeneklipperen, nar du vil tippe den, kare den uden at
den arbejder, eller transportere den, fx til/fra plaenen eller over
vejen.

® Brug aldrig redskabet med beskadigede beskyttelsesudstyr
eller manglende sikkerhedsudstyr som skeermplader og/eller
graesopsamlerudstyr.

® Pas p3, fat ikke pa Igbende skeer.

® |ad aldrig haender eller fadder komme i naerheden af de rote-
rende dele. Stil dig aldrig foran greesudkastets abning.

® | gft eller beer aldrig en pleeneklipper med motoren i gang.

® Beskyttelsesklappen ma aldrig &bnes, mens motoren endnu
erigang.

® Inden graesopsamleren tages af: Stop motoren og vent p3, at
skaereveerktgjet star stille. Nar greesopsamleren er tgmt, skall
den gares omhyggeligt fast igen.

® Kgr aldrig hen over grus med motoren i gang — stenslag!

Klip ikke i vadt grees, hvis det kan undgés.

® Redskabet skal kobles ud og teendrgrsstikket treekkes og
derefter venter du, til redskabet stér stille, nar du fx:
— vil forlade klipperen
— vil frigagre en blokeret kniv
— vil kontrollere, renggre eller arbejde pa klipperen
— har ramt et fremmedlegeme; kontroller da klipperen for ska-

der og udfgr eventuelle ngdvendige reparationer.
— maerker, at klipperen vibrerer staerkt som falge af ubalance
(aforyd straks og find arsagen).

— vil udfare indstillings- eller renggringsarbejder.

— vil kontrollere, om tilslutningsledningen er snoet eller beska-
diget.

— Huvis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
klipperen straks afbrydes fra nettet. Kablet ma ikke berares,
for det er afbrudt fra nettet.

Vedligeholdelsen

A Vigtigt! Kredsskaerekniv
Far hvilken som helst form for vedligeholdelse og
renggaring:
® Tag stikket ud fra kontakten.
® Rgr ikke ved uabrudte knive.
® Sprgjt ikke vand pa redskabet — isger ikke med hagijtryk.
® Kontroller og efterspaend regelmaessigt alle synlige fastgarel-
sesskruer og meatrikker, iszer pa klingen.
® Giv Agt! Skift og slibning af knive skal altid udfgres af en fag-
mand, da der iht. sikkerhedsbestemmelserne skal foretages
en afbalancering, nar dele har veeret lgsnet.
® Brug kun originale WOLF-Garten reservedele, ellers er der in-
gen garanti for, at pleeneklipperen opfylder sikkerhedsbe-
stemmelserne.
® Stil aldrig klipperen i fugtige rum.
® Slidte eller beskadigede dele skal af sikkerhedsgrunde udskif-
tes.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med usholdningsaf-
faldet. Genbrug udstyr, tilbehgr og emballage pa il-
jgmaessig vis.

Montering

Fastger handtaget A B C D E

Veer forsigtig!

T Kablet kan blive beskadiget, nar det bliver foldet sammen,

eller ndr man traekker i styret.

® Nar De justerer hgjden pa styret er det vigtigt at kablet
ikke er krgllet.

® Se afbildning.

Monter opsamler F

® Se afbildning.

Drift

Driftstider

® Overhold de regionale forskrifter.

Indstilling af snithgjde G H

Vigtigt! Kredsskeaerekniv
De ma kun udfgre arbejde p&/justering af udstyret, efter at
motoren er slukket og skeereveerktgjet ikke beveeger sig
mere.

1. Traek armen ud (1).

2. Indstil den gnskede klippehgijde (2).

3. Skyd armen ind igen (3).
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Klippehgijde - graestilstand
Klip s& vidt muligt kun tagrre pleener for at skane graesset. lip
evt. med hgjere klippehgjde ved fugtigt og hgjt grees.

Montering af graesbeholder  J

Forsigtig! Roterende knive
Foretag kun indstillinger p& maskinen, nar motoren er kob-
let fra, og skeereveerktgjet star helt stille.
® Monter fagrst graesbeholderen, nar dine fedder er i sikker
afstand af skeereveerktgjet.
1. Left beskyttelsesklappen op.
2. Heegt graesbeholderen fast i udsparingerne pa chassiset med
hasperne (se pil).
3. Laeeg beskyttelsespladen pa.

Fad kablet gennem aflastningen K

® Fgad venligst kablet gennem aflastningen.

Tilslutning til stikdasen (vekselstrem 230 Volt, 50
Hz)

® Redskabet kan tilsluttes enhver stikdase, som er sikret med
en 16 Amp. treeg sikring (eller LS-afbryder type B).

Bemeerk: Fejlstramsafbryder

Disse stramafbrydere beskytter, ndr man rgrer ved

beskadigede ledninger, mod isoleringsfejl, samt nar man

beskadiger stramfgrende ledninger.

® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
maerkeudlgsestrgm pa hgjst 30 mA.

® Modifikationsudstyr er til radighed for eeldre installatio-
ner. Konsulter en elektriker.

Indkoble klipper

® Klipperen tilkobles pa en plan flade.
® |kke i hgjt graes — klip om ngdvendigt let her L .

Indkoble motor M

1. Tryk knappen og hold den (1).

2. Treek bgjle hhv. gashandtaget (2).
3. Slip knappen (1).

Stop motor M
® Frigiv gashandtaget resp. bgjlen (2)

T@mningstidspunkt for opsamler

Opsamleren opsamler ikke grees leengere, hvis der ligger afklippet
grees bag redskabet.

Vigtigt! Kredsskeaerekniv

Udfar kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket

og skeereredskaberne ikke bevaeger sig mere.

® Tgm samleposen .

® Fjern eventuelle blokeringer i skeererummet far De
starter.

Tips vedr. pleeneklipningen

® | ad altid klippebanerne overlappe hinanden et par centimeter,
s& der ikke opstar striber N .

® |aeg altid kablet sikkert pa terrasse, veje eller det allerede klip-
pede graes

Vedligeholdelse

Generelt

A Vigtigt! Kredsskaerekniv
Far hvilken som helst form for vedligeholdelse og

renggring:
® Tag stikket ud.
® Rgr ikke ved uafbrudte knive.

Renggring

® Efter hver klipning skal klipperen/pleenelufteren renggres med
en handkost.

® Sprgijt under ingen omstaendigheder med vand.

Opbevaring om vinteren

® Klipperen skal ggres grundigt ren efter hver seeson.

® Sprgijt aldrig p& klipperen med vand, og den bgr heller ikke op-
bevares i fugtige rum.

® Lad din klipper efterse om efteraret af et WOLF-Garten ser-
viceveerksted.

Knivbjeelke O

® Ved alt arbejde pa kobling og knivbjeelke skal man bruge be-
skyttelseshandsker og forinden have trukket lysnetstikket ud.
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Pas pa!

Lad alt arbejde pa kniven udfgre pa et specialvaerksted.

® Efter ethvert arbejde pa koblingen eller knivbjaelken skal
der udfgres en isoleringskontrol i overensstemmelse
med de geeldende normer.

® Ved efterslibning af kniven kan der opsta en ubalance.
Derfor skal der gennemfgres en balancering i overens-
stemmelse med sikkerhedsbestemmelserne.

® For at kunne udskifte knivbjeelken er det absolut ngdven-
digt at anvende en 13 mm momentnggle.

Tilspeendingsmoment:

M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 - 16 Nm

® Anvend kun originale reservedele fra WOLF-Garten.

Reservedele

Artikelnr.
WG742-04355
WG742-04359

Bestillingsbetegnelse
Vi32D
Vi38D

Produktinformation
Udskiftningskniv 32 cm
Udskiftningskniv 38 cm

Afhjlpning af fejl

Problem

Urolig gang, redskabet vib-
rerer steerkt

Motoren gar ikke

Mulige arsager

» Skade pa kniv

» Kniv lgs i fastggrelsen

« Sikring beskadiget

» Kabelskader:
Vigtigt! Elektrisk stad ved beskadigelse af kabel
W Nar kablet er skaret over eller beskadiget,
udlgses sikkerhedssikringen ikke altid.

® Rgr ikke ved kablet, far De har taget stikket ud
af kgntakten.

® Et gdelagt kabel skal udskiftes fuldstaendigt. Det
er forbudt at lappe kablet med isolerende tape.

» Slgv kniv
Darlig klipning/opsamling * Opsamler stoppet

» Klippehgjde ikke tilpasset

G4 altid til et WOLF-Garten-Servicevaerksted, hvis de  r er tvivl.

Afhjeelpning (X) ved:

WOLF-Garten
Service-veerksted

GIV AGT! Stop motoren og traek netstikket inden enhve  r kontrol, renggring eller andet arbejde.

Selv

Garanti

I hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importer i det pdgaeldende land har udgivet. Fejl p& maski-
nen repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes

en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres garanti
geeldende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller
naermeste filial.
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Onnittelumme WOLF-Garten-ruohonleikkurin hankinnast a

Lue kayttdohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin
ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttaja vastaa ulkopuoli-

sille aiheutuvista tapaturmista ja omaisuusvaurioista.
Huomioi ohjeet, selitykset ja maaraykset.

Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne kéyt-
toohjeita, kayttada ruohonleikkuria. Alle 16 vuoden ikai-

set nuoret eivat saa kayttaa konetta. Paikallisiin

maarayksiin voi sisaltya vaatimus kayttajan vahimmai-

siasta.

Turvallisuusohjeet

Symbolien merkitys

(ﬂ

Ennen korjauk-
sen aloittamista

Varoitus! Pida sivulliset
Lue kayttdohje poissa vaaralli-
ennen kayt- selta alueelta!
toonottoa!
L] :
1T
Muista! Esta liitAntajoh-

don joutuminen
leikkuulaittee-

“ katkaise virta ir- seen!
. roittamalla johto Py
O pistorasiasta.

B

Yleisia ohjeita

Siséllys

Turvallisuusohjeet . .30
Asenus . .31
Kayttod .31
Huolto .32
Varaosat . .. .32
Hairididen poistaminen. .33
Takuuehdot . 33
Kaapeli

Huomaa! Vaurioitunut kaapeli aiheuttaa sahkdiskuvaaran

Sulake ei aina laukea, vaikka kaapeli katkeaisi tai vaurioituisi.

® Alatalloin koske kaapeliin, ennen kuin pistoke on vedetty
pistorasiasta.

® Vaihda vaurioitunut kaapeli kokonaan uuteen. Kaapelia
ei saa missaan tapauksessa Kkorjata eristysnauhalla.
Vie kaapeli korjattavaksi alan asiantuntijalle.
Kiinnit4 jatkojohto kaapelinohjaimeen. Ala anna kaapelin hier-
taa teraviin esineisiin.
Al3 jata kaapelia ovien tai ikkunoiden karmien valiin puristuksiin.
Kytkentdmekanismeja ei saa poistaa tai liittdéd omatekoisesti
muihin mekanismeihin (esim. kytkinvipua ohjaustankoon).
Kaytéan vain jatkojohtoa, jonka poikkipinta on véahintaan
3x15 mm2ja pituus enintdén 25 m:
— kumivaippaiset johdot vahintdédn HO 7 RN-F
— PVC-johdot vahintddn HO5 VV-F (tdmén tyyppiset johdot
eivat sovellu jatkuvaan ulkokaytt6on - esim. maahan upo-
tettu kaapeli puutarhapistorasian liittdmista varten, lampi-
pumpun littdmista varten tai varastointi ulkona)
Kaapeleiden on oltava ruiskutusvedenkestavia.

o RUOhOI’?FEIk}(.lfI’I on tar_k0|tettu ykg!Fylsten nurmlalue|Qen hoi- Ruohoa leikattaessa

toon. Kayttdjan ja muiden henkiléiden vammautumisvaaran

takia ruohonleikkuria ei saa kayttaa muihin tarkoituksiin. ® Ala kallista laitetta, kun kaynnistat moottorin, ellei laitetta ole
® Al leikkaa ruohoa, kun lahellé on sivullisia, erityisesti lapsia kallistettava kaynnistettdessa. Mikali kallistaminen on tarpe-

ja elaimia. en, kallista vain niin paljon kuin on tarpeen, ja poispain itsesta-
® Tyodskentele vain paivanvalossa tai kun valaistus on muuten si. Tarkasta ennen leikkurin laskemista takaisin maahan, etta

riittava. kumpikin kasi on tyasennossa.

® Varo vaaraa! Leikkuulaite jatkaa pydrimista!
Ennen ruohon leikkaamista ° PYSy u.”v.?”ise"a e.téis.yyde”é_ leikkurista. )
® Kaynnistad moottori vain, kun jalat ovat turvallisella etéisyydel-

® Kayté ruohoa leikatessa tukevia jalkineita ja pitkia housuja. l& leikkuulaitteesta.

Al4 leikkaa paljasjaloin tai kevyet sandaalit jalassa. ® Seiso tukevasti, erityisesti kaltevilla pinnoilla. Alé juokse, vaan
® Tarkasta leikattava alue, ja poista kaikki esineet, joita kone voi kavele rauhallisesti eteenpain.

singota. ® |Leikkaa rinteet poikkisuuntaan, ei yla- ja alamakeen.
® Tarkasta, onko koneen virtajohdossa ja jatkojohdossa merk- ® Ole rinteissa erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa.

keja vaurioista tai haurastumisesta. Kayta vain moitteettomia ® Ala tyskentele jyrkissa rinteissa.

johtoja. ® Ole erittain varovainen, kun leikkaat takaperin tai vedat leikku-
® Toimita kone huoltoliikkeeseen virtajohdon vaihto varten. ria itseesi pain.
® Tarkasta keragjan kuluneisuus ja muodonmuutokset usein. ® Pysdytd moottori, kun kallistat leikkuria, tyhjennéat sen, kuljetat
® Tarkasta usein suojaluukun mahdolliset vauriot ja kiinnitys. sen leikattavalle nurmelle tai ylitat teita tai polkuja.
® Tarkasta ennen kayttod, ovatko leikkuulaitteet tai kiinnitykset ® Ala kayta leikkuria, jos turvalaitteet, kuten heittoputki ja/tai

tylsyneet tai vaurioituneet. Vaihda leikkuulaitteet sarjana, jotta kerédja, ovat vauriotuneet tai puuttuvat.

tasapainotus sailyisi. ® Varoitus: ala tartu py®riviin teriin.
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® Ala vie kasi4 ja jalkoja lahelle pyorivia osia. Ala seiso ruohon-
poistoaukon edessa.
® Ala nosta tai kanna ruohonleikkuria, kun moottori kay.
® Ala avaa suojaluukkua, kun moottori pyorii.
® Ennen kuin irrotat kerdgjan: Pysayta moottori ja odota, kunnes
leikkuulaite ei en&da pyori. Kiinnité keraaja tyhjentdmisen jal-
keen huolellisesti takaisin paikalleen.
® Ala aja sorapinnoilla moottorin pyériessa - varo lentéavia kivia!
Valtd maran nurmikon leikkaamista.
® Katkaise virta, irrota pistoke pistorasia ja odota, kunnes terat
ovat pysahtyneet, kun esimerkiksi
— jatat leikkurin vaille valvontaa.
— poistat tukoksen.
— tarkastat, puhdistat tai korjaat leikkuria.
— olet osunut vieraaseen kappaleeseen. Tarkasta, onko leik-
kuri vaurioitunut, ja korjaa tarvittaessa.
— leikkuri tarisee epéatasapainon vaikutuksesta voimakkaasti
(katkaise virta heti ja selvita syy).
— aiot saataa tai puhdistaa leikkuria.
— tarkastat, onko liitdntajohto kiertynyt tai vaurioitunut.
— Jos liitdntajohto vaurioituu kayton aikana, se on irrotettava
heti pistorasiasta. Ala koske johtoon ennen kuin se on ero-
tettu verkosta.

Huolto

Huomio! Pydriva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® [rrota pistotulppa.
® Ala koske liikkuviin teriin.
® Ala puhdista konetta vedelld, eika varsinkaan painepesurilla.
® Tarkasta kaikkien nékyvien kiinnitysruuvien ja -mutterien —
erityisesti terépalkin — kireys saanndllisesti, ja kirista tarvitta-
essa.
® Huomio! Kun tera on vaihdettava tai teroitettava, toimita kone
huoltoliikkeeseen, koska tasapainotus on tarkastettava, kun
osia on irrotettu.
® Kayta vain alkuperaisia WOLF-Garten varaosia, koska muut
et voi tietdd varmasti, onko kone turvallinen.
Ala sailyta leikkuria kosteassa tilassa.
® Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyista.

Jatteenpoisto

Ala héavita elektronisia laitteita kotitalousjatteen
mukana. Kierrata elektroniset tavarat, osat ja pak-
kausmateriaalit ympéaristoystavallisesti.

Asenus

Aisan kiinnittaminen A B C D E

Varoitus!

Liitosjohto voi vaurioitua kahvan kokoon tai esiin taittamisen

aikana.

® Kahvan pituuden saatamisen aikana varmista, ettei liito-
sjohto ole taittunut.

® Katso kuvat.

Keraajan asentaminen F

® Katso kuvat.

Kaytto

Kayttoajat

® Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Leikkuukorkeuden saataminen G H

Huomio! Pydriva leikkuritera
Aloita ty6/saato laitteella ainoastaan sen jalkeen kun
moottori on kytketty pois paalta ja teré on pysahtynyt.
1. Veda vipu ulospéin (1).
2. Saada leikkuukorkeus haluamaksesi (2).
3. Paina vipu takaisin sisaan (3).

Leikkuukorkeus - nurmikon kunto

Leikkaa nurmikko kuivana, jotta kasvusto ei vahingoitu. Kun
nurmikko on markaa tai pitkaa, valitse suurempi leikkuukor-
keus.

Ruohosailion kiinnittdminen J

Huomaa! Pydriva tera
Saada konetta ainoastaan moottorin ollessa sammutettuna
ja leikkurin ollessa pysahtyneena.
® Kiinnita ruohosailié vasta sitten paikoilleen, kun seisot
turvallisen valimatkan paassa leikkurista.
1. Nosta suojapaallista.
2. Kiinnité ruohosailid koukuilla rungon aukkoihin (katso nuolta).
Avaa suojapaallinen.

Sy6ta johto liitinkaapelin 1api K

® Ole hyva ja sy6ta johto liitinkaapelin 1&pi.
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Liittdminen pistorasiaan (vaihtovirta 230 V, 50 Hz)

® Koneen voi liittda jokaiseen 16 A hitaalla varokkeella (tai au-
tomaattivarokkeella B) suojattuun pistorasiaan.
Huomio: Jaanndsvirran suojain
Nama turvalaitteet suojaavat vaurioituneita johtoja
kasiteltdessa, eristysvikojen ilmetessa ja joissakin
tapauksissa, myds liitettyja johtoja vaurioitaessa.

® Suosittelemme laitteen kytkemista ainoastaan
pistorasiaan, jossa on jadnndsvirran suojain ja jonka
jdannosvirta on enintdan 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille.
Kaéanny sahkdasentajan puoleen.

Kaynnistys

® Kaynnista leikkuri tasaisella pinnalla.
® Valta korkeaa ruohoa — kallista konetta tarvittaessa hieman

Kéaynnistaminen M
1. Paina nuppia ja pida painettuna.
2. Veda sankaa tai vipua, vapauta nuppi.

Pysayttaminen M
® Vapauta vipu tai sanka.

Kerdajan tyhjentdminen
Keraaja on tdynna, kun koneen taakse jaa leikattua ruohoa.

Huomio! Pyoriva leikkuritera

Aloita laitteen s&ato ainoastaan sen jalkeen kun moottori on

kytketty pois paalté ja terd on pysahtynyt.

® Tyhjenna kerdyspussi .

® Poista mahdolliset esteet laitteen terétilasta ennen
aloittamista.

Leikkuuvihjeita

L.
® Leikkuujalkien on mentéva jokusen senttimetrin paalleikkain,
jotta nurmikkoon ei muodostuisi ruohoraitoja N .
® Perussaantd: Veda kaapeli terassille, pitkin polkuja tai jo lei-
kattua nurmikkoa.
Huolto
Yleinen Terapalkki O

Huomio! Pyoriva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® |rrota pistotulppa.

® Ala koske liikkuviin teriin.

Puhdistaminen

® Puhdista kone harjalla tydskentelyn paatyttya.
® Ala puhdista vesisuihkulla. Sailyta leikkuri kuivassa tilassa.#

Talvisailytys

® |eikkuri on puhdistettava huolella kdyttokauden paattyessa.
® Toimita leikkuri syksylla valtuutettuun WOLF-Garten-huoltoon

® Irrota pistoke ennen kaikkia kytkinta ja terapalkkia koskevia
toita ja kayta suojakasineita.

Huomio!

Anna kaikki teraé koskevat tydt ammattikorjaamon tehtéa-

vaksi.

® Kaikkien kytkinté ja terapalkkia koskevien téiden jalkeen
on suoritettava eristavyyskoe voimassa olevien normien
mukaisesti.

® Sen takia on suoritettava turvamaaraysten mukainen
epatasapainokoe.

® Vaantdmomenttiavain 13 mm on valttdmaton terapalkin
vaihtamisessa.
Ruuvien vaantdbmomentti:

M6 : 8 -10 Nm

tarkastettavaksi. M8 : 14 - 16 Nm.
® Ala puhdista leikkuria vesisuihkulla, &laka sailyta sita kosteas- ® Kayta vain alkuperaisia WOLF-Garten-varaosia.
sa tilassa.
Varaosat
Tuotenro Tilauskoodi Tuoteinfo
WG742-04355 Vi32D Vaihthotera 32 cm
WG742-04359 Vi38 D Vaihthoteréa 38 cm
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Hairididen poistaminen

Ongelma

Kone kay epatasaisesti tai tar-
isee voimakkaasti

Moottori ei kay

Huono leikkuuteho/keruuteho

Mahdollinen syyt

 Tera vaurioitunut

* Teran kiinnitys I0ystynyt

* Varoke lauennut

* Kaapelivaurio
Huomio! Liitosjohdon tuottama sahkdisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise
turvavaroketta.

® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut
pistotulpan pistorasiasta.

® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan
uuteen. Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipil-
1a on kiellettya.

* Tera on tylsa
* Keradgja on tukossa

» Leikkuukorkeutta ei ole saadetty

1Jos epéardit jotain, kdanny valtuutetun WOLF-Garten  -huollon puoleen.
Ennen kuin tarkastat leikkurin tai k&sittelet teraa, sammuta moottori ja irrota tulpan johto.

Korjaus (X):
WOLF-Garten huolto

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja ty-
on. Takuuaika ostopaivasta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos
vika on aiheutunut virheellisesta kaytosta tai huollosta. Takuuta-
pauksissa on otettava yhteys myyjaliikkeeseen tai valtuutettuun

huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med kjgpet av WOLF-Garten gressklipperen

Les bruksanvisningen ngye og gjgr deg fortrolig med
betjeningselementene og riktig bruk av apparatet. Bru-
keren er ansvarlig for ulykker der andre personer eller
eiendommen deres er involvert. Ta hensyn til opplys-
ningene, forklaringene og forskriftene.

Barn eller andre personer som ikke kjenner til bruksan-
visningen ma aldri f& bruke gressklipperen. Ungdom
under 16 ar far ikke bruke apparatet. Minstealderen
kan veere fastlagt av lokale bestemmelser.

din
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Sikkerhetsmerknader

Symbolien merkitys

Advarsel! Andre perso-
For apparatet tas ner far ikke
i bruk ma bruk- oppholde seg i
sanvisningen le- fareomradet!
.l ses! °
Skarpe kniver Tilkoplingska-
Lo || -fordubegynner bel m& holdes
= med reparasjo- unna skjeere-
“ ner, eller om ka- verktgyet!
— belen er gatt i °
O || stykker-ta ut
|||| pluggen.

Generelle rad

® Denne gressklipperen er produsert for stell av gress- og plen-
flater i private hager. P& grunn av fare for skader hos brukeren
eller andre personer ma gressklipperen ikke brukes til andre
formal.

® De ma aldri klippe nar andre personer, spesielt barn, og dyr er
i neerheten.

® De ma kun klippe i dagslys eller med tilsvarende kunstig be-
lysning.

Far De klipper

® De ma aldri klippe uten solid skotgy og kun med langbukser.
De ma aldri klippe barbent eller i lette sandaler.

® Kontroller terrenget der maskinen skal brukes, og fijern alle
gjenstander som kan komme under gressklipperen og som
kan kastes utover under klippingen.

® De ma kontrollere ledningen som er installert utenpa appara-
tet og tilkoblingskabelen for skader og aldring (sprghet). Ma
kun brukes i feilfri tilstand.

® Reparasjoner pa kabelen ma kun utfgres av en fagmann.
Kontroller gressoppsamlingsinnretningen ofte for slitasje og
deformasjoner.

® Kontroller beskyttelsesklaffen ofte for sprghet og at den sitter
godt fast.

® Fgar bruk (visuell kontroll) ma De kontrollere om knivene er slg-
ve og festene skadet. Slgve eller skadede kniver ma De bytte
i sin helhet for & unnga ubalanse.

Ledning

Avdarsel! Skader pa ledningen kan fare til stramstg ~ t
Dersom ledningen blir kuttet eller skadet, vil ikke alltid sik-
ringen utlgses.
® Bergr ikke ledningen for stgpselet er trukket ut av stik-
kontakten.
® Hele ledningen ma byttes. Det er ikke tillatt & flikke p&
den med isoleringstape.
® Ledninger m& bare repareres av fagfolk.
® Fest skjgteledningen pa trekkavlastningen. Slep ikke lednin-
gen over spisse eller skarpe kanter eller gjenstander.
® | edningen ma ikke komme i klemme i der- eller vindusapninger.
® Bryterinnretninger ma ikke fiernes eller overkobles (f.eks. ved
a binde opp bryterhendelen pa handtaket).
® Bruk kun skjgteledninger med et minimumstverrsnitt pa
3x1,5m m?og en maks. lengde pa 25 m:
— hvis gummiledninger, sa ikke lettere enn type HO 7 RN-F
— hvis PVC-ledninger, sd ikke lettere enn type HO 5 VV-F
(Ledninger av denne typen er ikke egnet til permanent bruk
utendgars - som f.eks.: legging under bakken til kobling av en
hagestikkontakt, kobling aven hagedampumpe eller lagring
utendars)
® | edningen ma veere i sprutesikret utfgrelse.

Under Klippingen

® De ma ikke vippe apparatet nar De starter motoren, med
mindre apparatet ma vippes nar det startes. Hvis det er tilfelle
ma De ikke vippe apparatet mer enn ngdvendig. De ma kun
lafte den delen som er lengst borte fra brukeren. Kontroller all-
tid at begge hendene eri arbeidsstilling far apparatet settes til-
bake pa gulvet.

® Obs, fare! Knivene gar litt rundt etter at motoren er slatt av!

® De ma overholde sikkerhetsavstanden som er gitt av hand-
taksstengene.

® Motoren ma kun startes nar Deres fotter er i sikker avstand fra
knivene.

® Sgrg for at De star sikkert, spesielt p& skréninger. Lap aldri,
ga rolig fremover.
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® Skraninger ma alltid klippes pa tvers av fallet, ikke opp- og ne-
dover.

® P4 skraninger ma De veere spesielt papasselig nar De skifter
retningen.

® Bratte skraninger ma ikke klippes.

® De ma veere spesielt papasselig nar De klipper bakover og
drar klipperen til Dem.

® De ma sla av klipperen nér De vipper, tomkjarer eller trans-
porterer den, f.eks. fra/til plenen eller over veier.

® Apparatet ma aldri brukes ndr verneinnretninger er skadet el-
ler mangler, f.eks. avbgynings- og/eller gressinnsamlingsinn-
retninger.

® Obs, ikke ta pa knivene mens de roterer.

® Hender og fgtter m& aldri komme i neerheten av roterende de-
ler. De ma ikke sta foran gressutkastet.

® De ma3 aldri Igfte eller baere en gressklipper nar motoren gar.

® De ma3 aldri dpne beskyttelsesdekselet ndr motoren gar.

® For De tar av gressoppsamleren: Sla av motoren og vent til
knivene star helt stille. Nar gressoppsamleren er tamt festes
den igjen meget ngye.

® De ma aldri kjgre over singel nar motoren er pa — steinsprut!

Unnga & klippe nér gresset er vatt.

De ma sla av apparatet, dra ut nettpluggen og vente til appa-

ratet star stille nar De f.eks.

— gar fra klipperen

— renser en blokkert kniv

— kontrollerer, renser eller jobber p& apparatet

— har kjgrt pa en gjenstand ma De kontrollere apparatet for
skader og gjennomfgr ngdvendige reparasjoner.

— klipperen vibrerer sterkt p.g.a. ubalanse (sla av med én
gang og finn arsaken).

— De vil utfgre innstillings- eller rengjgringsarbeider.

— kontrollerer om tilkoblingsledningen er krgllete eller skadet.

— Nar tilkoblingsledningen skades under bruk ma denne um-
iddelbart kobles fra nettet. Ledningen ma ikke bergres for
den er koblet fra nettet.

Vedlikehold

Advarsel! Roterende skjeereblad
Far alle typer vedlikehold og rengjgaring:
® Trekk ut kontakten.
® |kke rgr ved blader som er i gang.
® De ma regelmessig kontrollere og feste pa nytt alle synlige
festeskruer og muttere, spesielt pa knivbjelken.
® Obs! Knivskifting eller knivsliping ma kun utfares av et fagver-
ksted, fordi det m& gjennomfgres en balansetest i henhold til
sikkerhetsbestemmelsene etter at det er blitt lgsnet deler.
® Bruk kun WOLF-Garten original reservedeler. | motsatt fall
mister De garantien pa at Deres gressklipper er i overens-
stemmelse med sikkerhetsbestemmelsene.
® Gressklipperen ma ikke oppbevares i fuktige rom

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet. Du bgr resyklere apparatet, tilleggs-
utstyret og innpakningen pa en miljgvennlig mate.

Montering

Feste handtakstengene A B C D E

® Ved justering av handtakshgyden sgrg for at kabelen
ikke krympes.

Forsiktig! ® Se figurene.
Kabelen kan skades nar Igftestangen foldes inn eller
trekkes ut. :
Montere oppsamlingssekken  F
® Se figurene.
Drift
e Klippehgyde — tilstanden til gresset
Driftstider ppeney 9

® Ta hensyn til regionale forskrifter.

Justering av klippehgyden G H

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfar arbeid/justeringer pa utstyret bare etter at motoren er
slatt av og skjeereutstyret har stanset helt.

1. Dra handtaket utover (1).

2. Innstill den gnskete klippehgyeden (2).

3. Trykk handtaket innover igjen (3).

For & skane plentorven bgar plenen helst veere tarr nar den
klippes. Dersom plenen er fuktig og hgy bgr den eventuelt
klippes med en hgyere klippehgyde.

Hekt pa oppsamlingskurven J

Avdarsel!Roterende kniv
Innstillinger av maskinen skal bare foretas nar motoren er
slatt av og skjeereverktgyene star stille.
® Sgrg for at fgttene har sikker avstand til skjgreverktgyet
far hu hekter pa oppsamlingskurven.
1. Loft beskyttelsesdekselet.
2. Hekt hakene pa oppsamlingskurven inn i utsparingene i chas-
siset (se pil).
3. Sett pa beskyttelsesdekselet.
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Far kabelen gijennom vektavtaker K

® Vennligst fgr kabelen gjennom vektavtaker

Tilkopling til stikkontakten (vekselstrgm 230 Volt,
50 Hz)

® Apparatet kan tilkoples til enhver stikkontakt som er sikret
med en 16 Amp. treg sikring (eller automatsikring type B)

Merk: Beskyttelse mot gjenveerende strgm

Disse produktene beskytter deg nar skadde ledninger
bergres, enkelte ganger nar det er feil pa isolasjonen, og
ogsa ved bergring av levende ledninger.

® Vi anbefaler at utstyret kun kobles til uttak med
beskyttelse mot reststrgm (RCD) som har reststrgm pa
maksimalt 30 mA.

® Oppgraderingspakker er tilgjengelige for gamle installas-
joner. Snakk med en elektriker.

Sla pa gressklipperen

® S|3 pa gressklipperen pa en jevn flate.
® |kke pa hayt gress — i sa fall ma det tippes lett dersom ngd-
vendig L .

Motor pA M
1. Trykk knappen og hold den.
2. Laft baylen hhv. spaken og slipp knappen.

Motorav M
® Slipp spaken hhv. bgylen.

Tidspunktet for tamming av oppsamlingskurven

Oppsamlingskurven har sluttet & ta opp gress nar klippet gress blir
liggende bak apparatet.

Advarsel! Roterende skjeereblad

Utfer justeringer p& utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.

® Tgm oppsamlingsposen.

® Fjern mulige hindringer i skjeerefeltet far du starter.

Tips for & sla plenen

® For & unnga striper i plenen ma klippebanene overlappe med
noen centimeter N .

® Kabelen skal alltid legges trygt pa terrasser, veier eller gresset
som allerede er klippet.

Vedlikehold

Generelt

A Advarsel! Roterende skjeereblad
Far alle typer vedlikehold og rengjgaring:
® Trekk ut kontakten.

® |kke rar ved blader som er i gang.

Rengjaring

® Etter hver klippning skal klipperen rengjgres med en bgrste
og/eller fille.
® Spyl aldri vann pa klipperen, og oppbevar den pa et tart sted.

Vinteroppbevaring

® FEtter klippesesongen skal maskinen gjgres ordentlig ren.

® Lad din Kklipper efterse af et WOLF-Garten serviceveerksted i
efteraret efter greesklippesaesonen.

® Spyl aldri klipperen med vann, og oppbevar den alltid p& et
tort sted.

Knivblader O

® Ved alle arbeider p& knivblader og holdere ma farst strgmfor-
syningen kobles fra, og vernehansker skal brukes.

Forsiktig!

La et fagverksted utfare alle arbeider pa knivene.

® forbindelse med samtlige arbeider pa kobling og knivbla-
der skal det gjennomfgres en isolasjonskontroll med tan-
ke pa overholdelse av gjeldende normer.

® Ved ettersliping av knivene kan det oppsta en ubalanse.
Derfor bgr balansekontroll gjennomfares i henhold til sik-
kerhetsbestemmelsene.
® For utskifting av knivbladene er det helt pakrevet & bruke
en momentngkkel pa 13 mm.
Tiltrekkingsmoment for skruene:
M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 - 16 Nm
® Bare originale WOLF-Garten reservedeler skal benyttes.

Reservedeler

Artikkelnr. Bestillingsbetegnelse
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

Produktinformasjon
Reservekniv 32 cm
Reservekniv 38 cm
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Feilretting

Problem Mulig &rsak WOLF-Garten
service-verksted
Kjarer urolig, apparatet vibrer- [ ¢ Kniven er skadet X
er sterkt + Kniven lgsnet i festet
 Sikringen er skadet
» Kabelen er skadet
Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel
Motoren gar ikke Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke
alltid sikringen slar ut. X
® |kke rgr ved kabelen fgr du trekker ut kontakten.
® En skadet kabel mé& byttes ut. A lappe kabelen
med isolasjonstape er forbudt.
* Kniven er slitt X
Darlig klippey- . .
ke e Oppsamlingskurven er forstoppet
* Ikke tilpasset klippehayde
IDersom du er i tvil ma du alltid henvende deg til et WOLF-Garten serviceverksted. Obs, far enhver kon

gressklipperen slas av og tennpluggforbinderen trek kes ut.

Hjelp (X) gjennom:

Selv

troll eller arbeid ved kniven ma

Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av
vart firma hhv. var importar. Feil pd maskinen blir reparert gratis
i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende
deg til forhandleren eller til neermeste salgskontor.
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Hjartliga gratulationer till ditt k6p av en WOLF-Ga

L&s noggrant igenom bruksanvisningen, och gor dig fortro-
gen med mandverinstrumenten och redskapets anvand-
ning. Anvandaren &r ansvarig, om andra personer eller
deras egendom rkar ut for skador. laktta hanvisningar,
forklaringar och foreskrifter.

Lat aldrig barn eller andra personer, som inte &r fortrogna
med bruksanvisningen, anvanda grasklipparen. Ungdo-
mar under 16 ar far inte anvanda redskapet. Anvandarens
minimidlder kan bestammas genom lokala férordningar.

rten grasklippare

Sakerhetsanvisningar

Symbolernas betydelse

Varning!

Lé&s igenom bruk-
sanvisningen, in-
nan redskapet

Hall andra per-
soner borta fran
riskomrédet!

/A

tas i drift!

OBS!

Hall anslutning-
skabeln borta
frén skarverkty-

Fore underhallsar-
bete eller om ka-

“‘ beln ar skadad — gen!
. se upp for de vas- P
¢ sa knivarna och

dra ur kontakten.

Allmanna hanvisningar

Denna gréasklippare ar avsedd att anvandas for skétsel av
grasmattor och andra grasbevuxna ytor pa privata omraden.
Pa grund av risk for att anvandaren ska skada sig sjalv eller
andra personer far grasklipparen inte anvandas for andra an-
damal.

Anvand aldrig grasklipparen, om andra personer - i synnerhet
barn eller djur - uppehaller sig i narheten.

Klipp endast i dagsljus eller med motsvarande konstgjord be-
lysning.

Fore klippningen

Anvand aldrig grasklipparen utan att ha pa dig stabila skor och
langbyxor. Klipp aldrig barfota eller med endast latta sandaler.
Kontrollera omradet, dar maskinen ska anvandas, och plocka
bort alla féremal, som kan dras in i eller slungas ivag av gra-
sklipparen.

Kontrollera den utanpa grasklipparen installerade ledningen
och anslutningskabeln med tanke pa skador och aldring
(sprickor). Anvand klipparen endast, om den &r i felfritt skick.
L&t alla reparationer pa kabeln endast utféras av en fackman.
Kontrollera uppsamlingskorgen for gras ofta med tanke pa sli-
tage och deformering.

Innehall

Sakerhetsanvisningar . . . . .. ... ... ... .38
Montering .39
Drift. .39
Underhall. . . . .40
Reservdelar . . .40
Atgarder vid stérning. . .41
Garanti . .41
® Kontrollera ofta, om skyddsluckan har sprickor och att den sit-

ter fast.

Kontrollera fére anvandningen (besiktning), om skarverktygen
eller fasten har blivit sl6a eller skadade. Byt alltid ut sloa eller
skadade skarverktyg i hel sats for att inte orsaka obalans.

Kabel

Varning! Elektriska stotar vid skador pa kabeln
Om kabeln gér av eller skadas, utldses inte alltid sakringen.
® ROr inte vid kabeln forran kontakten lossats ur eluttaget.
® Byt ut hela den skadade kabeln. Kabeln far aldrig lagas
med isoleringstejp.

Kabeln far endast repareras av elektriker.

Fést kabeln vid dragavlastningen. Kontrollera att den inte lig-

ger mot kanter, spetsiga eller vassa foremal.

Kontrollera att kabeln inte &r klams om den dras genom dorrar

eller fonster.

Kopplingsenheter far inte tas bort eller éverbryggas (t.ex.

spérra kopplingsspaken vid handtaget).

Anvand uteslutande férlangningskablar med ett min-tvarsnitt

av 3 x 1,5 mm? och en max langd av 25 m:

— vid gummislangledningar ej lattare &n typ HO 7 RN-F

— vid PVC-ledningar ej lattare an typ HO5 VV-F (ledningar av
denna typ ar ej lampliga for kontinuerlig anvandning utom-
hus - som t ex: dragning under jord for anslutning av ett trad-
gardseluttag, anslutning av en dammpump eller férvaring
utomhus)

Kabeln ska vara jordad.

Vid klippning

Tippa inte grasklipparen sé lange motorn &ar i gang, savida inte
maskinen behover tippas ndgot i samband med start. Om det-
ta ar nodvandigt, far grasklipparen inte tippas éver mer an ab-
solut ndédvandigt, och lyft endast upp den delen, som ar
bortvand frdn anvandaren. Var alltid uppméarksam p4, att bada
hander ar i arbetslage, innan grasklipparen ater stélls ned pa
marken.

OBS: fara! Skarverktyg stannar inte genast!

Se till att halla sakerhetsavstandet motsvarande handtags-
stéangerna.

Starta endast motorn, om dina fotter befinner sig pa sakert
avstand fran skarverktygen.

Var uppmarksam p4, att grasklipparen star stadigt, sarskilt i
sluttningar. Spring aldrig utan ga lugnt framat.
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® Kilipp alltid tvarsover i sluttningar, inte uppét eller nedat.

® | sluttningar maste man vara sarskilt forsiktig, nar man andrar
klippriktning.

® Klipp aldrig i branta sluttningar.

® Var extra forsiktig, nar du klipper baklanges eller drar grasklip-
paren emot dig.

® Stang av grasklipparen, innan du tippar, kér pa tomgang eller
transporterar den, t ex 6ver en gata pa vag till eller fran gras-
mattan.

® Anvand aldrig grasklipparen, om nagon skyddsanordning ar
skadad, eller om sékerhetsanordningar saknas, som t ex av-
vikningsanordning och / eller uppsamlingskorg.

® Se upp, stick inte in handen i roterande klingor.

® Se till, att hander eller och fotter aldrig kommer i nérheten av
roterande delar. Stall dig inte framfor utkastoppningen for gras

® Lyft aldrig upp eller bar en grasklippare sa lange motorn ar i
gang.

® Oppna aldrig skyddslocket, om motorn &r i gang.

® Innan du lyfter av uppsamlingskorgen for gras: Stang av
motorn och vanta, tills skarverktygen har stannat. Efter tém-
ningen ska uppsamlingskorgen for gras sattas fast noggrant.

® Kor aldrig 6ver grus, om motorn &r i gdng — stenskott!

Undvik om mojligt att klippa i vatt gras.

® Stang av grasklipparen, dra ut natkontakten och vanta, tills
maskinen star stilla, om Du t ex
— vill ga ifrén grasklipparen
— frig6ra en blockerad klinga
— vill kontrollera, rengoéra eller arbeta pa grasklipparen
— om du har sttt pa ett frammande féremal, bor du kontrolle-

ra, om grasklipparen ar skadad och vid behov utféra erfor-
derliga reparationer

— Om grasklipparen till féljd av obalans vibrerar kraftigt (sténg
genast av den och undersok orsaken).

— om du vill utféra installnings- eller rengdringsarbeten.

— vill kontrollera, om anslutningsledningarna har trasslat till
sig eller blivit skadade.

— Om anslutningsledningen skadas under anvandning, maste
den omedelbart kopplas bort fran natet. Ror inte vid lednin-
gen, innan den &r bortkopplad fran natet.

Underhall

Varning! Roterande kniv

Innan all rengéring och service:

® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.
® ROr inte knivarna.

® Spolainte av grasklipparen med vatten —i synnerhet inte med
hogtryckstvatt.

® Kontrollera med regelbundna mellanrum, att alla synliga fast-
skruvar och muttrar, i synnerhet de som sitter p& knivbalken,
sitter fast ordentligt och dra at dem vid behov.

® Anvand endast reservdelar i originalutférande frdn WOLF-
Garten, i annat fall har du ingen garanti, att din grasklippare
uppfyller sdkerhetsbestammelserna.

® Stall inte undan din grasklippare i ett fuktigt utrymme.

Avfallshantering

Slang inte elektronisk utrustning i hushéllsavfallet.
Atervinn s&dan utrustning, tillbehér samt férpack-
ningsmaterial p& ett miljovanligt satt.

Montering

Fastsattning av handtagsstanger A B C D E

& Varning!

Kabeln kan skadas medan du viker ihop eller drar ut

handtaget.

® Nar du justerar handtagets hojd forsékra dig om att ka-
beln inte har kommit i klam.

® Se illustrationer.

Montage av uppsamlingssacken F

® Se illustrationer.

Drift

Drifttider

® Var god iaktta regionala foreskrifter.

Justera skarhéjden G H

Varning! Roterande kniv
Utfor endast underhall/justeringar av apparaten efter att
motorn ar avstangd och knivarna &r helt stilla.

1. Dra ut spaken fran redskapet (1).

2. Stallin spaken p& 6nskad klipphojd (2).

3. Tryck spaken mot redskapet (3).

@ Klipphojd — graset tillstdnd
Klipp grasmattan helst, nar den &r torr for att skona den. Om
graset ar fuktigt eller hdgt, bor du kanske stalla om till en
hdgre klipphojd.

Montering av uppsamlingskorgen J

Varning! Roterande knivar

Maskinen far endast stéllas in nar motorn &r avstangd och

knivarna star stilla.

® Kontrollera att dina fotter ar pa ett sakert avstand fran
knivarna innan du monterar uppsamlingskorgen.

39



1. Lyft upp skyddsképan.

2. Fast uppsamlingskorgen genom att sétta hakarna i urtagen i
chassit (se pil).

3. L&gg pa skyddskapan.

Mata kabeln genom dragavlastningen K

® Mata kabeln genom dragavlastningen .

Anslutning till eluttaget (vaxelstrom 230 Volt, 50 Hz)

® Redskapet kan anslutas till alla eluttag, som &r sdkrade med
en trog 16 Amp sakring (eller LS-brytare typ B).

Not: Jordfelsbrytare

Dessa brytare skyddar dig om du skulle réra vid en skadad

kabel, fran isoleringsskador och i vissa fall ocksd om du

skulle skada en stromférande kabel.

® Virekommenderar att apparaten endast kopplas till ett
vagguttag som ar skyddat av en jordfelsbrytare med en
reststrom pa inte mer &n 30 mA.

® Retrofit set finns tillgangliga for aldre installationer. Tala
med en elektriker.

Att starta motorn M
1. Tryck in knappen och hall den dar.
2. Draibygeln resp spaken och slapp knappen.

Att stdnga av motorn M
® Slapp spaken resp bygeln.

Dags for tomning av uppsamlingskorgen for gras

Nar avklippt grés ligger kvar bakom grasklipparen, kan uppsam-
lingskorgen inte ta upp mera gras och maste tommas.

A Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Tom samlingspasen .
® Ta bort eventuella hinder fran klippomréadet innan du
borjar.

Tips for klippning

® [or att inga oklippta grasremsor ska lamnas kvar i grasmat-
tan, bor klippbanorna lappar 6ver varandra med nagra centi-

meter N .
— ® Lagg kabeln alltid sakert pa terrassen, vagar eller fardigklippta
Att starta grasklipparen grasytor.
® Starta grasklipparen pa en jamn yta och helst inte i hogt gras
— i nodfall far man tippa redskapet ndgot L .
Underhall
Generellt Knivbalk ©

Varning! Roterande kniv
Innan allt underhall och rengoring:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® ROor inte roterande knivar.

Rengoring

® Sopa rent for hand i din grasklippare / grasmatteluftare efter
varje anvandning.

® Spola pa inga villkor rent med vatten.

Forvaring under vintern

® Efter varje klippningssésong ska grasklipparen omsorgsfullt
goras ren.

® Lamna pd hésten in din grasklippare till en WOLF-Garten ser-
viceverkstad for genomgang.

® Grasklipparen far aldrig spolas ren med vatten eller forvaras i
fuktiga utrymmen.

® Fore alla arbeten vid koppling eller knivbalk méste natproppen
dras ur och skyddshandskar béaras.

Varning!
Lat alla arbeten pa knivar genomféras av en professionell
verkstad.
® Efter alla arbeten vid koppling eller knivbalk skall en iso-
lationskontroll enligt géllande standarder genomféras.
® Genom efterslipning av knifen kan en obalans uppkom-
ma. Darfor skall ett obalansprov genomforas enligt sa-
kerhetsbestammelserna.
® For byte av knivbalken méaste en vridmomentnyckel
13 mm absolut anvéndas.
Atdragningsmoment fér skruvarna:

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 - 16 Nm
® Anvand endast WOLF-Garten originalreservdelar.

Reservdelar

Art nr
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

Bestallnings-beteckning

Produktinformation
Reservknivar 32 cm
Reservknivar 38 cm
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Atgéarder vid stérning

Problem

Redskapet arbetar ojamnt
eller med starka vibrationer

Motorn gér inte

Daligt uppsamlings-/klippre-
sultat

Eventuella orsaker

* Knivarna ar defekta

¢ En kniv har lossnat i sitt faste

e Sakringen ar defekt

» Kabelskada
Varning! Elektrisk chock genom kabelskada
Nar kabeln &r genomskuren eller skadad pa annat
satt fungerar inte alltid sékerhetsproppen.

® ROr inte kabeln innan du har dragit ut
stickkontakten fran vagguttaget.

® En skadad kabel maste bytas ut. Det ar forbjudet
att lappa den med isoleringstejp.

 Knivarna ar sloa
* Uppsamlingskorgen ar full
* ej anpassad klipphojd

| tveksamma fall ska alltid en WOLF-Garten servicev  erkstad fragas till rads.

OBS ! Stang alltid av grasklipparen och dra ur tdnds

Atgarder (X) ge
WOLF-Garten
service-verkstad

tiftskontakten, innan du kontrollerar eller arbetar med knivarna.

nom:

Detta kan
du gora sjalv
X
X

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida orsaken

ar material- eller tillverkningsfel.

presentant vid garantifall.

Kontakta &terforsaljaren eller var re-
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Srde €né blahop fejeme ke koupi vaSi seka ¢€ky od WOLF-Garten

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s
prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za Urazy druhych osob nebo za Skody na
jejich majetku. DodrZujte odkazy, predpisy a
vysveétlivky.

Nenechte osoby a déti neseznamené s navodek k
obsluze se strojem manipulovat. Mladistvi do 16 let
nesmi stoj pouzivat.

Obsah

BezpeCnostnipokyny . . . . .. .. ... L. 42
Montadz. . . . . . . . . . . . .. 43
Provoz . . . . . .. .. .. ... 43
Udrzba. . . . . . . . .. 44
Nahradnidily. . . . ... .. ... ... ...... 44
Odstranénizavad . . ... ... .. ....... .45
Zaruénipodminky . . . . ... ... L. .45

Bezpe énostni pokyny

Vysv étleni symbol G

Upozornéni!

Pfed uvedenimdo
provozu si
prectéte navod k
obsluze!

Zamezte
pristupu tretich
osob.

Pozor! Pfivodni kabel
]:;7_/ Ostré noze - pred udrZujte v
= Gdrzbou a pfi bezpecné
“‘ poskozeni vzdéalenosti od
privodniho kabelu ° noze!
O preruste pfivod

elektrického
proudu vytazenim
zastréky ze
zasuvky!

[Es]

VSeobecna upozorn éni

® Tato sekacka natravu je ur€ena pro soukromé pouziti pro péci
o travniky a travnaté plochy. Kvali nebezpedi fyzického
ohroZeni uzivatele nebo jinych osob se seka¢ka nesmi
pouzivat k jinym Gcelm.

® Nikdy nesecte, jsou-li nablizku osoby, zvlasté déti a zvifata.

® Secte pouze za denniho svétla nebo pfi odpovidajicim
umélém osvétleni.

Pfed secéenim

® Nikdy nesecte, nemate-li obuty pevné boty a oble¢eny dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych sandalech.

® Zkontrolujte pozemek, na kterém bude stroj pouzivan, a
odstrafite vSechny pfedméty, které by mohly byt zachyceny a
vymrstény.

® Zkontrolujte vedeni instalované zvnéjSku na pfistroji a
privodni kabel z hlediska poSkozeni a stafi (lamavost). Stroj
pouzivejte pouze v bezvadném stavu.

® Opravy kabelu nechte provadét pouze odbornikem.

® Casto kontrolujte zaFizeni na zachyceni travy, zda neni
opotfebované a zdeformované.

® Asto kontrolujte ochrannou klapku, zda neni zlomena a pevn
sedi.

® Pfed pouzitim zkontrolujte (vizualné), zda noze a jejich
upevnéni nejsou tupé nebo poSkozené. Tupé nebo
poskozené noze vymérite jako celou sadu, aby nedoslo k
nevyvazenosti.

Kabel

Pozor! PoSkozené kabely p Fedstavuji nebezpe ¢&i

zasahu elektrickym proudem

Zlomené nebo poskozené kabely nékdy neaktivuji pojistku.

® Kabell se nedotykejte, dokud neni zastrcka vytazena z
elektrické sité.

® PoSkozeny kabel zcela vyménte. Zakazuje se opravit
kabel izola¢ni paskou.
® Opravy kabelu musi provadét vyhradné kompetentni
odbornik.
® Napajeci kabel pfipevnéte k odleh¢eni tahu kabelu. Nedovolte
kabelum otirat se o hrany nebo o Spicaté ¢i ostré pfedméty.
® Kabel nikdy nemackejte ve Skvirach dvefi nebo oken.
® Plvodni spinaci zafizeni nelze odstranit nebo pfemostit
(napf. pfipojeni fadici paky k vodicimu sloupu).
® Pouzijte vyhradné prodluzovaci kabel s minimalnim prarezem
3 x 1,5 mm? a max. délkou 25 m:
— u kabelud s pryzovou izolaci nikoli leh&i nez typ HO 7 RN-F
— u PVC kabell pak nikoli leh¢i nez typ HO5 VV-F (vedeni
tohoto typu nejsou pro stélé pouzivani venku vhodné - jako
napft.: pokladka pod zemi pro pfipojeni zahradni zasuvky,
pfipojeni jezirkového ¢erpadla nebo uloZeni venku.)
® Kabely musi byt zaizolovany pred stfikajici vodou.

Pri se €eni

® Nenaklanéjte pristroj pfi zapinani motoru, kromé ptipadu, ze
pristroj musi byt pfi zapnuti naklonén. Je-li tomu tak,
nenaklanéjte pfistroj vice nez je nezbytné nutné a zvedejte
pouze tu ¢ast, ktera je od uzivatele vzdalena. Dfive, nez
pristroj zase postavite na zem, zkontrolujte, zda jsou obé ruce
v pracovni poloze.

® Pozor, nebezpedi! NoZe dobihaji!

® Udrzujte bezpecnostni odstup dany ty¢i drzadla.

® Zapinejte motor jen tehdy, jsou-li VaSe nohy v dostate¢né
vzdalenosti od nozd.

® Dbejte na bezpecny postoj, zvlasté ve svazich. Nikdy
nebézte, klidné jdéte smérem dopiredu.
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® Ve svazich secte vzdy pficné ke svahu, nikdy ne smérem
nahoru nebo dold.

® Ve svazich je potfebna mimoradna opatrnost, kdyz ménite
Smer.

® Ve strmych svazich nesecte.

® Budte mimoradné opatrni, kdyZ secete pozpatku a tahnete
sekacku k sobé.

® Vypnéte sekacku vzdy, kdyz ji naklanite, jedete naprazdno
nebo ji pfepravujete, napt. pred se¢enim nebo po se¢eni nebo
prechazite-li cesty.

® Nikdy nepouzivejte pristroj s poSkozenymi nebo chybéjicimi
ochrannymi zafizenimi jako jsou vychylovaci zafizeni a/nebo
zafizeni na zachyceni travy.

® Pozor, nedotykejte se bézicich noza.

® Nikdy nedavejte ruce nebo nohy do blizkosti rotujicich ¢asti.
Nestavte se pred otvor vyhozu travy.

® Sekacku s bézicim motorem nikdy nezvedejte nebo nenoste.

® Nikdy neotevirejte ochranny kryt, kdyZz motor jeSté bézi.

® Pred sejmutim sbéraciho koSe: Vypnéte motor a vyCkejte na
zastaveni nozU. Sbéraci koS po jeho vyprazdnéni peclivé
pfipevnéte.

® Nikdy nejezdéte s bézicim motorem pres Stérk - Uder
kamenem!

® Pokud mozno nesecte v mokré trave.

® Vypnéte pristroj, vytdhnéte sitovou zastrcku a pockejte,
dokud se pfistroj nezastavi, kdyz napfr.
— sekacku opoustite
— uvolfiujete zablokovany nuz
— pristroj kontrolujete, Cistite nebo na ném chcete pracovat
— kdyz jste zachytili cizi téleso, zkontrolujte pfistroj, zda neni

poskozen, a provedte potfebné opravy
— kdyz sekacka v disledku nevyvazenosti silné vibruje
(okamzité ji vypnéte a hledejte pficinu)

— chcete provadét nastavovani nebo cisténi

— kontrolujete, zda pfivodni vedeni neni zamotané nebo
poskozené.

— Poskodi-li se pfivodni vedeni béhem pouzivani, musi byt
okamzité odpojeno od sité. Nedotykejte se vedeni, dokud
neni odpojeno od sité.

Udrzba
Pozor! Rota €éni fezaci noze
Pred jakoukoliv tdrzbou a ¢isténim:
® \/ytahnéte napajeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich nozd.
® Neostfikavejte pfistroj vodou, zvlasté ne tlakovou vodou.
® Pravidelné kontrolujte pevné utazeni vSech viditelnych
upeviiovacich Sroubl a matic, zvlasté u ramene noz(, a
pfipadné je dotahnéte.
® Pozor! Vyménu nozu nebo jejich nabrouseni nechte vzdy
provést v odborné dilné, protoze po demontazi dild musi byt
provedena kontrola vyvazenosti dle pfislusnych
bezpec¢nostnich ustanoveni.
® Pouzivejte pouze originalni dily firmy WOLF-Garten, jinak
nebudete mit zadnou zéaruku, Ze VaSe sekacka odpovida
bezpecnostnim ustanovenim.

Likvidace odpadu

Nevyhazujte elektrické zafizeni do doméaciho
odpadu. Zafizeni, doplfiky a baleni recyklujte
zplsobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi.

Montaz

Upevnénityéedrzadla A B C D E

Varovani!
® Bihem nastavovani vysky madla dejte pozor, aby se ka-
bel nevinil.

® Viz vyobrazeni.

Montaz sb éraciho koSe F

® Viz vyobrazeni.

Provoz

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni pfedpisy.

Nastaveni vysky sekani G H

Pozor! Rotaeni gezaci noze
Na zagizeni Ize pracovat a nastavovat je az po vypnuti
motoru a zastaveni gezného nastroje.

1. Zatdhnéte za paku smérem ven (1).

2. Nastavte pozadovanou vysku stfihu (2).

3. Opét zmacknéte paku smérem dovnit (3).
Vyska st Fihu — stav travy
Pokud mozno sekejte suchou travu. Mokrou a vysokou
travu sekejte na vysSi polohu.

ZavéSeni zachytného koSe J

Pozor!Rotujici noze
Nastaveni na pfistroji provadéjte az poté, co je motor
vypnuty a fezné nastroje zastaveny.
® Zachytny koS zavéste az poté, co jsou vase nohy v
bezpecné vzdalenosti od fezného nastroje.
1. Nadzvednéte ochranny kloboucek.
2. Zachytny koS haky zavéste do vyfez( v Sasi (viz Sipka).
3. Nasadte ochrany kloboucek.

Protahnite kabel pges ochranu pged napnutim K

® Protahnite prosim kabel pges ochranu pged napnutim
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Zapojen do zasuvky (st Fidavy proud 230 V, 50 Hz)

® Sekacka muze byt napojena na jakoukoliv zasuvku kterd ma
ochranu jisticem 16 A. Pouzivejte pro vlastni bezpecnost
Fijistic 30 mA
Poznamka: Zagizeni na ochranu pged zbytkovym
proudem
Tato ochranné zagizeni poskytuji ochranu pro pgipad
doteku poskozenych vodiéu, pro poSkozeni izolace a v
nikterych pgipadech i pro poSkozeni Zivych vodieu.
® Doporueujeme pgipojit zagizeni jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranina zagizenim na ochranu pged
zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym proudem do
30 mA.

® Pro staré instalace jsou dostupné vylepSovaci sady. Po-
raite se s elektrikagem.

Zapnuti seka €ky

® Sekacku zapinejte na rovné ploSe a ne ve vysoke trave.
® V pripadé potfeby sekacku lehce naklorite vzad L .

Zapnuti motoru M

1. Zmacknéte tlacitko a drzte jej.
2. Pritdhnéte rukojez resp.

3. P&cku a uvolnéte tlagitko.

Vypnuti motoru M
® Uvolnéte rukojet resp. packu

Vyprazdn éni koSe

Pokud trava zustava lezet za sekackou vypnete motor a
vyprazdnete koS. Pri ucpaném transportnim tunelu odpojte privod
el. proudu.

Pozor! Rotaéeni gezaci noze

Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni

gezného nastroje.

® \/yprazdnite shirny pytel .

® Pged spustinim odstradte potencialni ucpani v gezném
prostoru.

Tipy pro se €eni

® Aby nevznikaly prouzky travniku, musi se jednotlivé posecené
pruhy vzdy o nékolik centimetr(i pfekryvat N .

® Nejlépe kdyz kabel umistnite na chodnik, terasu nebo
posekanou travu.

Udrzba

VSeobecné pokyny

Pozor! Rotaéni gezaci noze

Pged jakoukoliv tdrzbou a éistinim:
® Vytahnite napdjeci vidlici.

® Nedotykejte se rotujicich nozu.

Cisténi
® Po kazdém sekani vycistéte sekacku smetakem.

® V zadném pfipadé neomyvejte sekacku vodou a tlakovou
myckou. Skladujte v suchych mistnostech.

Sladovani v zim é

® Po kazdé sezéné peclivé vycistéte sekacku. Nikdy nestfikejte
na sekacku vodu. Neskladujte ve vihkych prostorech. Nechte
sekacku po sezéné zkontrolovat vZzodborném servisu.
Technické zmény vyhrazeny.

Sekaci lista O

® PfivSech pracich se spojkou a sekaci liStou vytahnéte nejprve
sitovy konektor a pouzijte ochranné rukavice.

Pozor!

VeSkeré prace na nozi musi provadét odbornik.

® Po provedeni vSech praci na spojce a sekaci listé je
treba provést zkousku izolace dle platnych norem.

® Po nabrouSeni noZe mize dochazet k hazivosti.
Z tohoto divodu je tfeba provést zkouSku hazivosti dle
prislusnych bezpecnostnich opatfeni.

® PFi vyméneé sekaci lisSty je tfeba pouzit momentovy kli¢
13 mm. Utahovaci moment Sroubu:

M6 : 8 -10 Nm

M8 :14 -16 Nm
® Pouzivejte pouze originalni dily WOLF-Garten.

Nahradni dily

Druh zbozi €. Objednaci ozna €eni
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

Informace o vyrobku
Nahradni ndiz 32 cm
Nahradni nGz 38 cm
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Odstran éni zavad

Problém

Neklidny béh, silné vibrace
stroje

Motor nepracuje

Spatny vykon seéeni
Spatny sbér travy

MozZné pFi€ina

» Poskozeny niz

« Uvolnény nuz

« Spatna pojistka

* PoSkozeny kabel
Pozor! PoSkozeni kabelu zpusobi elektricky Sok
Kdyz se kabel progizne nebo poskodi,
bezpeenostni pojistka nezareaguje vzdy.
® Nedotykejte se kabelu pged vytazenim vidlice

ze zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vyminit. Je
zakazano opravovat kabel izolaéni paskou.

e Tupy nGz
¢ PIny nebo ucpany kos
* nepfizpusobena vyska stfihu

V jinych p Fipadech kontaktujte servisni st Fedisko WOLF-Garten.

naprava (X) prost fednictvim

WOLF-Garten
Servisni-st fedisko

Svépomoci

X
X

Z&ru éni podminky

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni vydané nasi spole¢nosti
nebo dovozcem. Poruchy na Vasem naradi odstranime v ramci
zéaruky bezplatné, pokud je pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni
chyba. V pfipadé zaruky se prosim obratte na VVaseho prodavace

nebo na nejblizsi pobocku.
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Gratulalunk a WOLF-Garten f (inyirojanak megvasarlasahoz

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfelelé hasznélataval. A hasznalé felel a
balesetekért és az anyagi karokozasért. Tartsa be az
Utmutatasokat, magyarazatokat és el6irasokat.

vontato berendezésként (6njaré flinyirok esetén)
fiseprégépekhez, utanfutbkhoz — pl.: azon torténé
utazashoz — levagott anyag szallitdsahoz, kivéve az
erre rendszeresitett flgydijté kosarat.
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Biztonsagi el 6irasok

A jelek magyarazata

Figyelmeztetés! Ne engedjen
Uzembehelyezé harmadik
s elétt olvassa el személyt a
a hasznélati veszélyzénabal
utasitast! °
L 1T
Figyelem! Tartsa tavol a
T || Elesvagokés - csatlakozd
— karbantartas kabelt a
“‘ elétt és sérilt vagoeszkoztol!
- vezeték esetén a °
¢ csatlakoz6t a
Ea konnektorbol ki
|| kell hazni.

Altalanos tanacsok

® FEz a flinyir6 maganhasznélatra készilt, a pazsitfeliletek
nyirasara. A hasznalé vagy harmadik személyek testi
épségének védelme érdekében a flinyir6 nem hasznalhat6
mas célra.

® Sohase nyirja a flvet, ha més személyek, gyermekek vagy
allatok tartozkodnak a kozelében.

® Csak nappali fényben vagy megfelel6 mesterséges vilagitas
mellett nyirja a flvet.

A flinyiras el 6tt

® csak biztonsagos, zart cipében és hosszu nadragban nyirja a
fuvet, Ne nyirjon fivet mezitlab vagy nyitott szandalban.

® Anyirds megkezdése el6tt ellendrizze ateriiletet és tavolitson
el minden olyan targyat, amit a gép elkaphat és kidobhat.

® Ellendrizze a készilékre szerelt és a hosszabbit6 kabel
sértetlenségét és eldregedését (torékenységét). Csak
kifogastalan allapotut hasznaljon!

® A kabelt kizarélag szakemberrel javittassa.

® Gyakran ellenérizze a felfog6 kopasat vagy deformaciojat.

® Gyakran ellenrizze a védfed torését és szilard rogzitését.

® Minden hasznalat el6tt szemrevételezze, hogy a vagéeszkdz
éles-e és nem sériilt-e a rogzitése. Az elkopott vagy
megseérilt vagoeszkozoket készletben cserélje ki, hogy
elkertilje a kiegyensulyozatlansagot.

Kabel

Figyelem! Aramiités karosodott kabel esetén
Ha a kébel szétvalik vagy megkarosodik, nem mindig
biztonsagos.
® Addig ne éritse meg a kabelt, mig nem huzta ki a
hélézati csatlakoz6t a konnektorbdl.
® Teljesen cserélje ki a kdrosodott kabelt. Tilos a kabelt
szigetelészalaggal kijavitani.
® Bizza a kabel javitasat szakemberre.
® Erdsitse a csatlakoz6 kabelt a feszlltségmentesitére.Ne
surolja a kébelt szegélyekhez, éles vagy hegyes targyakhoz.
® A kabelt ne szoritsa be ajtérésekbe vagy ablaknyilasokba.
® A kapcsol6berendezéseket nem szabad eltavolitani vagy
athidalni.(pl. a kapcsolokar hozzakdtése a vezetd
férartdjahoz).
® Kizarolag olyan toldékébelt hasznéljon, aminek
keresztmetszete legalabb 3 x 1,5 mm? és hossza max. 25 m:
— a gumikabel legyen legalabb HO 7 RN-F tipusu
— a PVC kabel legyen legalabb HO5 VV-F tipusu (az ilyen
kabel nem hasznélhato tartésan kiltérben - pl. kerti
dugaszol6 aljzathoz talajba fektetve, toszivatty( bekotésére
vagy szabadban torténé tarolasra).
® A kabel vizhatlan kell legyen.

Flnyiraskor

® Ne billentse meg a gépet bekapcsolt motorral, kivéve ha az
inditashoz kell megbillentenie. Ebben az esetben a kezel6tdl
tavolabb es6 oldalat emelje meg, a sziikséges minimalis
mértékben. Gy6z8djon meg arrél, hogy mindkét keze a
munkavégzésnek megfeleld poziciéban van, miel6tt a gépet
visszaereszti a talajra.

® Figyelem, veszély! A motor leallitasa utan a vagéeszk6z még
tovabb mozog!

® Tartsa be a tolékar altal megszabott biztonsagi tavolsagot.

® Csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagoeszkzoktol.

® Vigyazzon arra, hogy biztonsagosan alljon, kuléndsen lejtés
terepen. Sohase szaladjon, haladjon nyugodt Iépésben.
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® A lejtds részeket mindig a lejtéssel parhuzamosan nyirja
sohase haladjon felfelé illetve lefelé.

® A lejtds részeken kilonds figyelemmel jarjon el a haladasi
irany valtasakor.

® Ne nyirjon nagyon meredek lejtékon.

® Kilonos figyelemmel jarjon el ha hatrafelé nyir, amikor a
gépet maga felé huzza.

® Kapcsolja ki a motort, miel6tt a finyirét megbillenti, kidriti vagy
szallitja, pl.: a fihoz, fitél, utak folott.

® Ne hasznalja a gépet sériilt vagy hianyzé védé- illetve
biztonsagi felszerelésekkel, mint pl. terelé lemezek és/vagy
flgydjté.

® Figyelem, ne nydljon a mozg6 vagdszerszamokhoz.

® Sohase kozelitse kezét vagy labat forgd alkatrészekhez. Ne
alljon a fikidobé nyilas elé.

® Sohase emeljen meg vagy szallitson forgé motora flinyirét.

® Soha nyissa ki a védéfedelet, miel6tt a motor megallt.

® A fligy(jté leemelése el6tt: Varja meg amig a vagoeszkozok
leallnak. kitrités utan gondosan roégzitse Ujra a fligydjtot.

® sohase tolja forgd motorral kavicsos feliiletre - mert nagy
sebességgel kdvet dobhat ki!

® Lehetdség szerint ne nyirjon vizes fuvet.

® Kapcsolja ki a késziiléket, varja meg amig a motor leall és
hlizza ki a halozati csatlakozot, ha On pl.:
— magara hagyja a flnyirot
— a leblokkolt kést kiszabaditja
— miel6tt a gépet ellendrzi, tisztitja vagy karbantartja,
— haidegen testet ért a géppel, ellenérizze a berendezés

sériléseit, és végezze el a szilkséges javitasokat:
— ha a flinyir6 kiegyensulyozatlansag miatt er6sen razkodik
(azonnal kapcsolja ki és keresse meg a jelenség okat).

— bedllitasi vagy tisztitasi munkat végezne.

— ellenérzi a csatlakozé vezetékek sértetlenségét vagy
hurkolédaséat.

— Ha hasznalat kozben megséril a csatlakozé kabel, azonnal
fesziltségmentesitse a berendezést. Ne érjen a kabelhez,
mielétt levalasztotta azt a halozatrdl.

A karbantartas

Figyelem! Rotécios vagoétarcsa
Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® H(zza ki a halézati dugot.
® Ne nyuljon mozgd6 vagotarcsakhoz.
® Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarok és anyak szilard
helyzetét — sziikség esetén hlizza meg Ujra - kiilbndsen a
vagoeszkozon.
® Csak eredeti WOLF-Garten alkatrészeket hasznaljon,
kilbnben nem garantalhat6 a berendezés biztonsagos
Uzemeltetése.
® Ne tarolja a flinyiro6t nedves helyiségben.
® Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sérilt
alkatrészeket.

Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a haztartasi
hulladékkal egyutt kidobni. Az elhasznalt
berendezéseket, tartozékokat és
csomagoléanyagokat kérnyezetbarat modon kell
elhelyezni.

Szerelés

A tolokar rogzitétsse A B C D E

Figyelmeztetés!

A kébel megsérilhet mialatt 6sszecsukja vagy kihtzza a

fogantyut.

® Amikor a fogantyl magassagat bedllitja vigyazzon, hogy
a kabel ne legyen 6sszenyomva.

® | 4sd az dbrakat.

A fligyijto felszerelése F

® LAasd az Abrékat.

Osszeszerelés

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni pfedpisy.

A vagéasi magassag beédllitdisa G H

Figyelem! Rotacids vagoétarcsa
A berendezésen csak akkor dolgozzon/végezzen
beéllitdsokat, ha a motor ki van kapcsolva és a
vagoszerszam teljesen leallt.

1. Huzza ki a fogantyut. (1)

2. Allitsa be a kivant vagasi magasséagot (2).

3. Nyomja vissza a foganty(t (3).

Vagasi magassag — a gyep allapota

Lehetbleg széraz fuvet nyirjon, ezzel is kiméli a pazsitot.
Nedves vagy magasra felnétt flivet esetleg nagyobb vagasi
magassaggal nyirjon.

A gy lijt6kosarat akassza be J

Figyelem! Forgo kés
Allitasokat a gépen csak leallitott motorral és
vagoszerszammal végezzen.
® A gyijtékosarat csak akkor akassza be, ha a labai biztos
tavolsagra vannak a vagoszerszamtol.
1. Emelje fel a védéfedelet.
2. Akassza fel a gy(jt6kosarat az akasztdval az alvaz nyildséba
(lasd a nyilat).
3. Tegye vissza a védéfedelet.

47



Vezesse a kabelt a fesziilés-mentesitdn keresztil
K

® Kérem, vezesse a kabelt a feszilés-mentesiton keresztil .

Csatlakoztatas a villamos hal6zathoz (230 V, 50 Hz
valtéaram)

® Akésziléketbarmelyik dugaszolo aljzathoz csatlakoztathatja,
amelyik 16 A-es lomha biztositékkal van védve.

Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés
Ezek a védelmi berendezések védelmet nydjtanak
szigetelési hibakkal szemben, amikor megérinti a sérilt
drétot és bizonyos esetekben, akkor is, amikor fesziltség
alatti drot séril meg.

® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan hal6zati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek
maradékarama nem tobb, mint 30 mA.

® (sszeilleszthetd készletek kaphatdk a régi berendezé-
sekhez. Kérje villanyszereld véleményét.

A flinyiré bekapcsolasa

® A flinyirot sik feliileten kapcsolja be.
® Ne kapcsolja be magas fiiben — ha muszdj, billentse fel az

A motor bekapcsolasa M
1. Nyomja meg a gombot és tartsa igy.
2. Huzza meg a kart, majd eressze el a gombot.

A motor kikapcsolasa M
® Engedje el a kart.

A fligyijto kilritésének id épontja
A fligyjté mar nem fogad be tdbb fivet, ha a flinyiré utan levagott
fG marad a féldon.

Figyelem! Rotacios vagétarcsa

A berendezésen csak akkor végezzen beallitdsokat, ha a

motor ki van kapcsolva és a vagészerszam teljesen leallt.

o Uritse ki a gyQjtdzsakot .

® Tavolitson el minden lehetséges torlaszt a vagasi
helyen, mieldtt kezdene.

Nyirasi tanacsok

® Annak érdekében, hogy ne alakuljanak ki csikok a fben, a
nyirasi sdvokat néhany centiméteres atfedéssel valassza
meg N .

® Alapszabaly A biztonsaga érdekében a kabelt mindig fektesse
a teraszra, utakra vagy mar lenyirt pazsitra.

elejét L .
Karbantartas
F p Vigyazat!
Altalanos A késsel kapcsolatban minden munkat szakmiihelyben ve-
Figyelem! Rotécios vagoétarcsa geztessen.

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt::
® huzza ki a hal6zati dugot.
® Ne nyuljon a mozgé vagotarcsakhoz.

Tisztitas
® Minden munkavégzés utan tisztitsa meg flnyirojat /

gyepszelléztetdjét egy kézi seprivel.
® Semmiesetre se locsolja le vizzel.

A téli tarolas
® Minden szezon égén alaposan tisztitsa meg a finyirét.

® Sohase locsolja le vizzel a flnyirét, és ne tarolja nedves
helyiségben.

Vagollemezek O

® Haatengelykapcsoloval és a vagélemezekkel kivan dolgozni,
el6szor huzza ki a tapvezetéket és viseljen véddkesztyiit.

® Ha minden munkat befejezett a tengelykapcsolén és a
vagodlemezeken, el kell végezni a szigetelés ellenérzését
az érvényes szabvanyok szerint.

® A kések ismételt koszorulése esetén kiegyensulyozat-
lansag léphet fel. Ezért ellenérizni kell a kiegyen-
sulyozottsagot a biztonsagi eléirasoknak megfeleléen.

® A vagokések kicseréléséhez 13 mm-es nyomatékkulcs
sziikséges.

A csavarok meghutzéasi nyomatéka:
M6 : 8 -10 Nm

M8 :14-16 Nm.
® Csak eredeti WOLF-Garten alkatrészeket hasznaljon.
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Potalkatrészek

cikkszam
WG742-04355
WG742-04359

rendelési jel
Vi32D
Vi38D

termékinformacio
Potkés 32 cm
P6tkés 38 cm

A zavarok elharitasa

Probléma

A gép nyugtalanul fut,
erésen razkodik

A motor nem mikodik

Rossz nyirasi teljesitmény
Gyenge gydjtési hatasfok

Lehetséges ok

* sériilt a kés

* meglazult a kés rogzitése

* kiégett a biztositék

* kabelhiba
Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt
Ha a kabel el van vagva vagy megsériilt, a
biztonsagi biztositék nem mindig old ki.

® Ne érjen a kdbelhez, amig nem huzta ki a
halézati dugot a konnektorbdl.

® A sériilt kabelt teljesen le kell cserélni. A kébel
szigeteld szalaggal térténd javitasa tilos.

o életlen a kés
* eltomddott a gyjtékosar
* nincs beallitva a vagas magassaga

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-  Garten méarkaszervizt.

Segitség (X) altal:

A WOLF-Garten
szerviz-m (ihelyek

Sajat

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazénk altal
kiadott szavatossagi feltételek. Minden készulék lizemzavarait
téritésmentesen, a szavatossag keretein belil elharitjuk, amennyiben
azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Serdecznie gratulujemy zakupu kosiarki do trawy fir

Nie nalezy pozwoli¢ dzieciom lub innym osobom nie
znajacym instrukcji obstugi uzywac kosiarki do trawy.
Mtodziez ponizej 16 lat nie powinny uzywaé
urzadzenia. Lokalne przepisy powinny okresla¢
minimalny wiek uzytkownika.

Nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
zapoznac sie z prawidlowym stosowaniem urzgdzenia.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych os6b lub ich wtasnosci. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek, objasnien i przepisow.

my WOLF-Garten

Tresé

Wskazéwki bezpieczenstwa . . . . . .. ... ... 50
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Usuniecie zaktocen . . . . . . .. ... ... ... 53
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Wskazowki bezpiecze nstwa

Znaczenie symboli

Ostrze zenie! Osoby trzecie
Przed powinny
uruchomieniem trzymac sie z
przeczytaé dalaod obszaru
instrukcje zagrozenia!
. [ ]

.l obstugi!

Ostre krawedzie Kabel

]I‘J_/ noza. przytaczeniowy
Odiaczyé utrzymywac z
]:]“ wtyczke od dala od
. zrodta zasilania Py oprzyrzadowan
I przed ia tnacego!
Ea przystapieniem @
LLJ do obstugi
urzadzenia lub w
przypadku
uszkodzenia
kabla.

Wskazoéwki ogolne

® Kosiarka ta przewidziana jest do pielegnacji powierzchni
trawnikéw dla uzytkownikoéw prywatnych. Z powodu
zagrozenia bezpieczenstwa osoby obstugujacej lub innych
0s06b kosiarka do trawy nie moze by¢ stosowana do innych
celow.

® Nie nalezy kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby,
szczegolnie dzieci.

® Nalezy kosic¢ tylko przy swietle dziennym lub przy
odpowiednim os$wietleniu sztucznym.

Przed przyst gpieniem do koszenia

® Nie nalezy kosi¢ bez mocnego obuwia i dtugich spodni. Nigdy
nie nalezy kosi¢ boso lub w lekkich sandatach.

® Sprawdzi¢ teren, na ktérym stosowana jest kosiarka i usungé
wszystkie przedmioty, ktére mogg zosta¢ pochwycone lub
wyrzucone przez kosiarke.

® Zainstalowany na zewnatrz kosiarki przewdd i kabel
przytaczeniowy skontrolowaé¢ pod katem uszkodzen i oznak
starzenia sie. Stosowac tylko w sprawnym stanie
technicznym.

® Naprawy kabla nalezy powierza¢ fachowcom.

® Czesto kontrolowac¢ urzadzenie zbierajgce trawe pod katem
zuzycia i deformaciji.

® Czesto sprawdzac klape ochronng, czy nie jest uszkodzona
oraz czy jest dobrze osadzona.

® Przed uzyciem nalezy skontrolowaé (kontrola wzrokowa), czy
mechanizmy tngce i ich zamocowania nie sg stepione lub
uszkodzone. Stepione lub uszkodzone mechanizmy tngce
nalezy wymienia¢ w catym komplecie, aby nie spowodowac
niewyrownowazenia.

Kabel

Uwaga! Pora zenie pr adem przez uszkodzony kabel

Kiedy kabel jest przeciety lub uszkodzony, nie zawsze daje

to bezpieczenstwo.

® Nie ruszac kabla, zanim wtyczka nie bedzie wyciggnieta
Z gniazda.

® Uszkodzony kabel catkiem wymieni¢. Nie wolno tata¢
kabla tasma izolacyjna.

® Naprawy kabla moga by¢ przeprowadzane jedynie przez
specjaliste.
® Przymocowac kabel przytaczeniowy do zabezpieczenia
chronigcego przed wyrwaniem. Nie ociera¢ o krawedzie,
spiczaste lub ostre przedmioty.
® Nie przeciskac kabla przez szpary w drzwiach lub szczeliny w
oknach.
® Urzadzenia przetaczajace nie powinny by¢ oddalone lub
zastawione (np. przytaczenie dzwigni zmiany biegoéw do belki
prowadzacej).
® Uzywac wylgcznie przewodu przedtuzajgcego o minimalnym
przekroju 3 x 1,5 mm? i maksymalnej dtugosci 25 m:
— w przypadku przewoddw w izolacji gumowej, nie ciensze
niz typu HO 7 RN-F
— w przypadku przewodéw w izolacji PVC, nie ciensze niz
typu HO5 VV-F (przewody tego typu nie nadajq sie do
statego uzytkowania na wolnym powietrzu - jak np.: do
podziemnego utozenia dla podtaczenia gniazdka
ogrodowego, podigczenia pompy stawowej lub
sktadowania na zewnatrz)
® Kable muszg by¢ wodoodporne.
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Podczas koszenia

® Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia podczas wigczania silnika
chyba, ze urzadzenie musi zosta¢ przechylone przy rozruchu.
Jesli istnieje taka koniecznosé¢, nalezy przechyli¢ urzadzenie
tylko tyle, ile jest to konieczne i podniesc tylko te czes¢, ktora
znajduje sie po przeciwnej stronie obstugujacego.

® Przed postawieniem urzadzenia z powrotem na podtoze
nalezy zawsze skontrolowac, czy obie dionie znajdujg sie w
pozycji roboczej.

® Uwaga, niebezpieczenstwo! Mechanizm tnacy dziata pod
wplywem sity bezwtadnosci!

® Nalezy zachowac¢ wyznaczony drgzkiem uchwytu odstep
bezpieczenstwa.

® Nalezy wigczac silnik tylko wtedy, gdy stopy obstugujacego
kosiarke znajdujq sie w bezpiecznej odlegtosci od
mechanizmu tngcego.

® Zapewnic¢ bezpieczna pozycje, szczegolnie na pochytosciach.
Nie biega¢, zawsze i$¢ spokojnym krokiem do przodu.

® Na pochytosciach nalezy kosi¢ w poprzek, nie w dét ani w
gore.

® Na pochytosciach nalezy przestrzegac szczegélnego
bezpieczenstwa przy zmianie kierunku jazdy.

® Nalezy zaniecha¢ koszenia na stromych pochytosciach.

® Nalezy zachowaé szczegoélng ostroznos$¢ podczas koszenia
do tytu oraz przyciggania kosiarki do siebie.

® Kosiarke nalezy wytaczy¢ przed przechyleniem jej,
przemieszczaniem bez koszenia lub transportem, np. z/do
trawnika lub po sciezkach.

® Urzadzenia nie wolno stosowac, gdy uszkodzona sg
mechanizmy zabezpieczajgce lub brak urzadzen
bezpieczenstwa takich jak urzadzenia odchylajace lub
zbierajace trawe.

® Uwaga, nie chwytac¢ pracujgcych nozy.

® Nigdy nie nalezy zbliza¢ stop ani rgk w obszar obracajgcych
sie czesci. Nie nalezy stawac przed otworem wyrzutu trawy.

® Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub nosi¢ kosiarki z wigczonym
silnikiem.

® Nigdy nie nalezy otwiera¢ klapy ochronnej przy wigczonym
silniku.

® Przed zdjeciem urzadzenia zbierajacego trawe: Silnik
wylaczy¢ i odczeka¢ do momentu zatrzymania sie
mechanizmu tngcego. Po opréznieniu urzadzenie zbierajgce
trawe starannie zamocowac.

® Nigdy nie nalezy przemieszczac¢ kosiarki z wigczonym
silnikiem do zwirze — wyrzucanie kamieni!

® Jesli to mozliwe, nie nalezy kosi¢ mokrej trawy.

® Urzadzenie wylgczy¢, wyjaé wtyczke sieciowg i odczekac¢ do

zatrzymania sie urzadzenia:

— przed oddaleniem sie od kosiarki

— podczas proby zwolnienia zablokowanego noza

— podczas kontroli urzadzenia, czyszczenia lub innymi
zabiegami przy kosiarce

— w przypadku najechania ha obce ciato nalezy skontrolowac,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone i ewtl. przeprowadzi¢
niezbedne naprawy.

— jesli kosiarka ulega silnym wibracjom z powodu niewyréw-
nowazenia (natychmiast wytgczy¢ i ustali¢ przyczyne).

— gdy niezbedne jest przeprowadzenie prac regulacyjnych
lub naprawczych.

— podczas kontroli, czy przewody przytaczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone.

— Jesli przewdd przytaczeniowy zostanie uszkodzony
podczas uzytkowania, nalezy go natychmiast wylgczyc¢ z
sieci. Przewodu nie dotykac¢ przed odigczeniem go od sieci.

Konserwacja

Uwaga! N6 z obrotowy.
Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia:
® Wyciggnij wtyczke.
® Nie dotykaj pracujacych nozy.
® \Wszystkie widoczne $ruby mocujace i nakretki, szczego6lnie
ramienia noza, nalezy regularnie kontrolowac¢ pod katem
trwatosci osadzenia i dokrecac.
® Uwaga! Wymiane noza lub jego ostrzenie nalezy zawsze
zlecaé fachowcom w specjalistyczny warsztacie, poniewaz po
demontazu czesci musi by¢ przeprowadzona kontrola
wyréwnowazenia zgodnie z wymogami bezpieczenstwa.
® Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy WOLF-
Garten, w przeciwnym razie nie ma zadnej gwarancji, ze
Panstwa kosiarka spetnia wymogi bezpieczenstwa.
® Kosiarki nie przechowywaé w wilgotnych pomieszczeniach.
® Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Gospodarka odpadami

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
elektronicznych do zwykiych pojemnikéw na
Smieci. Sprzet, urzadzenia i opakowania nalezy
utylizowaé w sposob przyjazny srodowisku.

Montaz

Zamocowanie d zwigniuchwytu A B C D E

Uwaga! Uszkodzenie kabla mo ze sta€ sie przyczyn a

porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewod. Zaklejanie
przewodu tasma klejacq jest zabronione.

® Patrz rysunki.

Montaz kosza natraw ¢ F

® Patrz rysunki.
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Eksploatacja

Czasy robocze

® Prosimy o przestrzeganie prezepis6w obowigzujgcych w
danym regionie.

Ustawianie wysoko $ciciecia G H

Uwaga! N6 z obrotowy
Przeprowadz prace/zmiany na/w sprzecie wytacznie po
wylaczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.

1. Pociggna¢ dzwignie na zewnatrz (1).

2. Ustawi¢ wybrang wysokos¢ ciecia (2).

3. Wecisna¢ dzwignie ponownie do wewnatrz (3).
Wybdr wysoko s$ci koszenia
Jesli to mozliwe kosi¢ gdy trawa jest sucha. Nie ustawia¢
wysokosci koszenia zbyt nisko gdy trawa jest wysoka lub
mokra.

Zawieszenie kosza zbieraj acego J

A Uwaga! Obracaj ace sie noze
Ustawienia urzgdzenia przeprowadzac¢ jedynie przy
zgaszonym silniku i zatrzymanych ostrzach.
® Kosz zawieszac dopiero, kiedy nogi znajduja sie w
bezpiecznej odlegtosci od ostrzy.
1. Podnie$¢ pokrywe zabezpieczajgca.
2. Zawiesi¢ kosz na hakach na podwoziu (patrz strzatka).
3. Zamkna¢ pokrywe zabezpieczajaca.

Przeprowad z przewdd przez przelew K

® Przeprowadz przewdd przez przelew

Przytaczenie do kontaktu wtykowego (pr
230 Volt, 50 Hz)

ad zmienny

® Urzadzenie moze by¢ podtaczone do kazdego kontaktu
wtykowego, ktory zabezpieczony jest bezpiecznikiem
inercyjnym 16 Amp. (lub przetgcznikiem LS Typu B).

@ Uwaga: Urz adzenie ochronne pr adu szcz atkowego.
Urzadzenia ochronne zabezpieczajg uszkodzone przewody
elektryczne przeciw wadom izolacji, a w pewnych
przypadkach takze uszkodzeniom przewodéw pod
napieciem.
® Sprzet nalezy podtaczac wytacznie do gniazda
zabezpieczonego urzadzeniem ochronnym pradu
szczatkowego (RCD), przy wartosci pradu
szczatkowego 30 mA.

® Dostepne sa zestawy modernizacyjne dla starych
instalacji. Nalezy skonsultowac sie z technikiem
elektrykiem.

Uruchomienie

® Uruchamiac¢ silnik gdy kosiarka stoi na gtadkiej powierzchni, nie
na wysokiej trawie — ewentualnie unies¢ lekko kosiarke (patrz ry-
sunek) L .

Wiaczanie silnika M
1. Wecisna¢ przycisk (1) i przytrzymad.
2. Unies$c¢ dzwignie (2) i zwolni¢ przycisk.

Whytgczanie silnika M
® Zwolni¢ dzwignie (2).

Opré znianie kosza

Kosz jest peten i powinien by¢ oprézniony gdy skoszona trawa
pozostaje za kosiarka.

Uwaga! N6 z obrotowy

Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadzac¢ wytgcznie po

wytaczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.

® Oproznij worek kolekcyjny .

® Przed wigczeniem, usun potencjalne blokady w strefie
ciecia.

Zalecenia dot. koszenia

® Aby unikng¢ powstawania pasow trawy, tory koszenia muszg
zawsze kilka centymetréw nachodzi¢ na siebie N .

® Kabel nalezy zawsze ktas¢ bezpiecznie na tarasie, drogach
lub juz skoszonej trawie.

Ostrze zenie

Zalecenia ogolne

Uwaga! N6 z obrotowy

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia:
® wyciggnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujacych nozy.

Regeneracja

® Po kazdym koszeniu nalezy wyczysci¢ kosiarke/wertykulator
za pomocg zmiotki recznej.
® W zadnym wypadku nie wolno spryskiwac¢ woda.

Sktadowanie w zimie

® Po kazdym sezonie koszenia kosiarka powinna zostac
gruntownie wyczyszczona.

® Nalezy zleci¢ jesienig obstudze serwisowej formy WOLF-
Garten przeglad techniczny.

® Nigdy nie nalezy spryskiwa¢ kosiarki woda ani sktadowa¢ w
wilgotnych pomieszczeniach.

52




® Ostrzenie noza moze spowodowac niewywazenie
urzgdzenia. Z tego wzgledu nalezy przeprowadzic¢

® \Wszelkie prace przy sprzegle i belce nozowej przeprowadzaé kontrple Wywazenia zgodnie z przepisami
po wyjeciu wtyczki i zatozeniu rekawic ochronnych. bezpieczenstwa.

® Do wymiany belki nozowej koniecznie nalezy uzy¢ 13-
milimetrowego klucza dynamometrycznego.
Moment dociagajacy srub:

Belka no zowa O

Uwaga!
Wszelkie prace przy nozach zleca¢ wylgcznie specjalistyc-
znemu warsztatowi.

® Po jakichkolwiek pracach przy sprzegle i belce nozowej M6 :8-10 Nm
nalezy przeprowadzi¢ kontrole izolacji zgodnie z M8: 14 -16 Nm
obowigzujgcymi normami. ® Uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych firmy

WOLF-Garten.

Czesci zamienne

Nr artykutu Oznaczenie w zaméwieniu Informacja o produkcie
WG742-04355 Vi32D Noze wymienne 32 cm
WG742-04359 Vi38D Noze wymienne 38 cm

Usuni ecie zaktoce n

Usuwanie (X) usterek

Zakiocenie Mozliwa przyczyna Wa\r;gal_t':s_ an:::’y Samodzielnie
Niespokojny bieg, silna s Uszkodzony n6z X
wibracja urzadzenia + N6z poluzowat sie w zamocowaniu X

» Uszkodzony bezpiecznik X

¢ Uszkodzenie kabla

Uwaga! Uszkodzenie kabla mo ze sta¢ sie

przyczyn g porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony. X

® Nie nalezy dotykaé¢ przewodu przed
wyciggnieciem wtyczki z gniazda.

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewod.
Zaklejanie przewodu tasma klejaca jest

Silnik nie zaskakuje

zabronione.
» Tepy nozf X

Zta wydajnos¢ kosze- .
niafpochlaniacza Zapchany pochfaniacz X
* Niedostosowana wysokos¢ ciecia X

W przypadku w atpliwo $ci zawsze nale zy skontaktowa € sie z serwisem firmy WOLF-Garten.
Uwaga, kosiark e nalezy przed ka zda kontrol g lub pracami przy no zu wytaczy ¢ i wyj aé wtyczk e.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaranciji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze
zwrdci¢ sie do sprzedawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Srdaéne €estitke za kupnju vase WOLF-Garten kosilice zatrav  u

Proditajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte se s
elementima za upravljanje i to€nom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim
osobama ili njihovim vlasniStvom. Obratite paznju na
upute, objasnjenja i propise.

Ne dozvolite nikada da djeca ili druge osobe, koje ne
poznaju upute za upotrebu, koriste kosilicu za travu.
MladeZ ispod 16 godina ne smije koristiti uredaj.
Mjesne odredbe mogu definirati najmanju starosnu dob
korisnika.

Sadrzaj

Sigurnosneupute . . . ... L. .54
MontaZa . . . . . . . . . ... 55
Pogon . . . . . .. ... 55
Odrzavanje. . . . . . . . . o v i e 56
Rezervnidijelovi . . . . . . ... .. ... 57
Otklanjanje smetnji. . . . . . .. ... ... ... .57
Jamstvo . . . . .. 57

Sigurnosne upute

Znaéenje simbola

Upozorenje! Trece osobe
Prije pustanja u drzati podalje
pogon proditati A od podrucja
upute za opasnosti.
upotrebu!

Prije radova na Priklju¢ni kabel

T g || reznom alatu drzati podalje
— izvuci utikac! od reznog
“4 Prikljuéni kabel alata!
- drzati podalje od °
D reznog alata!

Op¢e napomene

® Ovaj kosac trave je predviden za njegu travnatih povrSina i
polja u privatnom podrucju. Zbog tjelesnog ugroZzavanja
korisnika ili drugih osoba, kosac trave se ne smije uporabiti u
druge namjene.

® Nikada ne kosite, ako su osobe, posebno djeca i Zivotinje, u
blizini.

® Kosite kod dnevnog svijetla ili sa odgovaraju¢im vjestackim
osvjetlienjem.

Prije koSnje

® Nikada ne kosite, ako ne nosite ¢vrstu obucu i duge hlace.
Nikada ne kosite bosi ili u lakim sandalama.

® Provjerite teren, na kom ¢e se stroj uporabiti, i uklonite sve
predmete, koji mogu biti zahvaceni i odbaceni.

® spitati oSte¢enost i starenje (sklonost ka pucanju) voda i
priklju€nog kabela instaliranog na uredaju. Koristiti samo u
besprijekornom stanju.

® Popravke na kabelu prepustite samo stru¢njaku.

® Cesto provjeravajte pohabanost i deformiranost mehanizma
za hvatanje trave.

® Cesto provjeravajte zastitni poklopac obzirom na lomove i
¢vrst polozaj.

® Prije uporabe provjerite (vizualna provjera) da li su alati za
rezanje i njihova sredstva za pri¢vrs¢ivanje tupi ili oSteceni.
Zamijenite tupe ili oSte¢ene alate za rezanje u kompletu, da ne
bi pravili neravnotezu.

Kabel

Oprez! Strujni udar putem oSte €enih kablova
Ukoliko se kabel prekine ili oSteti ne mora uvijek iskociti
osigurac.
® Ne dodirivari kabel, prije nego se strujni utika¢ izvuce iz
doze.
® Promijeniti oSte¢eni kabel. Zabranjeno je krpati kabel
izolacijskom vrpcom.
® Popravke treba vrSiti samo stru¢na osoba.
® Provijeriti je li prikljuéni kabel nepotrebno pritegnut. Ne grebite
kabel na rubovima oStrim ili Siljatim predmetima.
® Ne gnjecite kabel kroz vrata ili pritvorene prozore.
® Prekidaci i osiguraci ne smiju se ukloniti ili premostiti (na
primjer pri¢vrS¢ivanje Saltera na rucku).
® Koristite isklju¢ivo produzni kabel s najmanjim presjekom od
3 x 1,5 mm? i maksimalnom duljinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim kablovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-kablovima, onda ne laksi od tipa HO5 W-
F (kablovi ovog tipa nisu pogodni za stalnu uporabu na
otvorenom - kao npr.: podzemno polaganje za priklju€ivanje
vrtne uti€nice, prikljucivanje crpke za jezero ili uvanje na
otvorenom)
® Kablovi moraju biti vodootporni.

Pri koSenju

® Ne naginjite uredaj, kada ukljucujete motor, osim ako uredaj
mora biti prevrnut pri paljenju. Ako je to slu¢aj, ne naginjite
uredaj viSe nego Sto je bezuvjetno neophodno i podizite samo
dio, koji je udaljen od korisnika. Uvijek provjerite, da se obije
ruke nalaze u radnom poloZaju, prije nego vratite uredaj na tlo.

® PazZnja, opasnost! Rezni alat se kre¢e po inerciji (naknadni
hod)!

® Odrzavajte sigurnosno odstojanje zadato Sipkom rucke.

® Ukljucite motor samo, kada su VaSa stopala na sigurnom
odstojanju od reznih alata.

® Pazite na siguran stav, posebno na nagibima. Nikada ne
tréati, mirno hodati naprijed.
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® Na mjestima pod nagibom uvijek kosite popreko prema
nagibu, ne nagore i nadole.

® Na nagibima je neophodan poseban oprez, kada mijenjate
pravac.

® Ne kosite na strmim nagibima.

® Budite posebno oprezni, ako kosite unatrag i vucete kosac
trave prema sebi.

® |skljucite kosac, kada ga naginjete, praznite ili transportirate,
npr. od/ka travi ili preko cesta.

® Ne rabite uredaj nikada sa oSte¢enim zastitnim mehanizmima
ili nedostaju¢im sigurnosnim mehanizmima kao $to su
mehanizmi za odbijanje ili za skupljanje trave.

® Oprez, ne hvatajte sjeCiva u pokretu.

® Nikada ne dovodite ruke ili stopala u blizinu rotiraju¢ih
dijelova. Nemoijte stajati ispred otvora za izbacivanje trave.

® Ne dizite ili nosite kosac trave nikada sa motorom koiji radi.

® Nikada ne otvarajte zastitnu klapu, kada motor joS radi.

® Prije skidanja mehanizma za skupljanje trave: Ugasiti motor i
saCekati zaustavljanje reznog alata. Posle praznjenja,
mehanizam za skupljanje trave brizno pricvrstiti.

® Nikada ne voziti sa motorom koji radi preko Sljunka — udarac
kamenja!
Gdje je moguéno, ne kosite u vlaznoj travi.

Iskljucite uredaj, izvucite mrezni utikac i sacekajte dok se

uredaj ne zaustavi, kada npr.

— napustate kosilicu

— oslobadate blokirani noz

— uredaj provjeravate, Cistite ili Zelite raditi na njemu

— kada ste pogodili strano tijelo, provjerite da li je uredaj
oStecen i provedite neophodne popravke.

— kada kosacica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah
iskljuciti i potraziti uzrok).

— Zelite izvesti radove na podeSavanju i ¢iS¢enju.

— provjeravate, da li su prikljuéni kabeli zahvaceni ili
povrijedeni.

— Ako se oSteti prikljuéni vod za vrijeme uporabe, mora se
odmabh odvoijiti od mreze. Vod ne dodirivati prije nego bude
odvojen od mreze.

Odrhavanje

Paznjal! Rotiraju €a rezna oStrica
Prijesvakog odrzavanja | ¢iS¢enja:
® Izvucite utikac iz napajanja strujom.
® ne dodirujte oStrice koje se pomicu.
® Sve vidljive vijke za pri¢vrS¢ivanje i matice, posebno trake za
nozeve, provjeravati da li vrsto nalijezu i pritegnuti.
® PaZnja! Zamjenu noza ili bruSenje nozZeva uvijek prepustiti
stru¢noj radionici, jer se poslije oslobadanja dijelova mora
provesti provjera uravnotezenosti odgovarajuce sigurnosnim
odredbama.
® Koristiti samo originalne WOLF-Garten rezervne dijelove,
inace nemate garanciju, da Vas kosa¢ odgovara sigurnosnim
odredbama.
® Ne odlazite kosac¢ u vlaznim prostorijama.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektricnu opremu u kuéni otpad.
Reciklirajte opremu, aparate i ambalazu na
ekoloSki nacin.

Montaza

Privrivanje Sipkiruke A B C D E

Paznjal
Kabel moze biti oSteaeen dok se presavija ili izvaéi.
® Kada podeSavate visinu ruéke pazite da kabel nije uvijen

® Vidi slike.

Montaza vree za skupljanje F
® Vidi slike.

Pogon

Pogonska vremena

® Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!
® Informirajte se o pogonskim vremenima kod VaSe mjesne
nadleZzne ustanove.

NamjeStanje visine rezanja G H

Paznja! Rotiraju €a oStrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

1. Povucite polugu ka vani (1).

2. Podesite Zeljenu visinu koSenja (2).

3. Ponovo pritisnite polugu ka unutra (3).

Visina rezanja — stanje travnjaka

Kosite po mogucnosti suhu travu, kako biste poStedili oziljke
na travi. Kod vlazne i visoke trave kosite eventualno sa
velikom visinom rezanja.

Zakvaditi koSaricu J

Oprez! Rotiraju €i noz

PodesSenja na uredaju vrSite samo pri zaustavljenom

motoru.

® KoSaricu zakvaciti tek tada kad su vaSe noge dovoljno
daleko od uredaja.

1. Podignite zastitni poklopac.
2. Zakvacite koSaricu s kukama na Sasiji (vidi strjelicu).
3. Ponovo spustite zastitni poklopac.
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Provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K

® Molim provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu .

Priklju €ak na uti €nicu (izmjeni €na struja 230 Volt, 50
Hz)

® Uredaj moze biti priklju¢en na svaku uti¢nicu koja je osigurana
sa osiguracem od 16 A (ili LS sklopka Tip B).

Vazno: Rezidualna naprava za zastitu od strujnog

udara

Ove zastitne sprave Stite vas dok dodirujete oStecene Zice,
ili prilikom izolacijskih greSaka | u nekim sli¢ajevima ako su
oStecene aktivne Zice

® Preporucujemo da oprema bude uklju¢ena u uti¢nicu za
struku koja je zaSti¢ena zastithom opremom od strujnog
udara (RCD) sa strujom jacine ne vece od 30 mA.

® Retrofit oprema je raspoloZziva za stare instalacije.
POsavjetujte se sa elektricarom.

Uklju €iti kosilicu
® Ukljucite kosilicu na ravnoj podlozi.
® Ne u visokoj travi — u sluéaju nuzde lagano nagnuti L .

Ukljuéiti motor M
1. Gumb stisnuti i drZati.
2. Povuci stremen odnosno rucku, pustiti gumb.

Iskljuéiti motor M
® Sigurnosni stremen (2) otpustiti.

KoSara za prihvat — vrijeme praZnjenja

KoSara za prihvat ne prihvaca viSe travu, ako iza uredaja ostaje
leZati pokoSena trava.

Paznja! Rotiraju €a ostrica!

Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor

isklju¢i | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio

® [spraznite vre¢u za zakupljanje .

® Maknite sve Sto bi moglo ometati | zapinjati u prostoru za
rezanje prije pocetka rada.

Savjeti za koSenje

® Da ne bi nastajale pruge na travi, putanje koSnje se moraju
uvek preklapati za nekoliko centimetara N .

® uvijek polegnite kabel sigurno na terasi, stazi ili na vec
pokoSenoj travi.

Odrzavanje

General

Paznja! Rotiraju €éa ostrica!

Prije svakog odrzdavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utika¢ iz utiCnice..

® ne dodirujte oStrice u pokretu

Ciséenje
® Nakon svakog koSenja ocistite kosilicu/prozracgiva¢ s ruénom

metlicom.
® Niu kojem sluc¢aju prskati vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja se kosilica treba temeljito
odistiti.

® Nikada ne prskajte kosilicu vodom niti ju skladistite u vlaznim
prostorijama.

® Daijte VaSu kosilicu ujesen pregledati od strane WOLF-Garten
servisne radionice.

Nosa¢ nozeva O

® Kod svih radova na spojki i nosacu nozeva najprije izvucite
mreZni utika€ i nosite zaStitne rukavice.

Pozor!

Neka sve radove na nozu izvede stru¢na radionica.

® U nastavku na sve radove na spojki i nosacu nozeva
treba provesti provjeru izolacije u skladu s vaze¢im
standardima.

® Dodatnim bruSenjem noza moze nastati neravnoteza.
Zbog toga treba provesti provjeru neravnoteze u skladu
sa sigurnosnim odredbama.

® Kako biste mogli zamijeniti nosa¢ nozeva, obvezatno je
potreban momentni klju¢ 13 mm.
Zatezni moment vijaka:
M6 : 8 -10 Nm

M8 :14 -16 Nm
® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne zamjenske
dijelove.
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Rezervni dijelovi

Broj artikla
WG742-04355
WG742-04359

Oznaka narudzbe
Vi32D
Vi38D

Informacija o proizvodu
Rezervni noz 32 cm
Rezervni noz 38 cm

Otklanjanje smetniji

Smetnje

Nemiran rad, jake vibracije
uredaja

Motor ne radi

LoS ucinak koSenja /
prihvata

Mogu €éi uzrok

» OStecen noz

* Noz popusten na mjestu priévr§éenja

» OsSteceni osigurac

+ Steta na kabelu
Paznja! Elektri éni Sokovizbog oSte ¢enog kabla
Kada je kabel presijecen ili oSte¢en, sigurnosna
cijev ne funkcionira uvijek.

® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika¢ ne
izvucete iz uticnice.

® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kablaizoliraju¢éom trakom.

e Tup noz
» Zacepljena koSara za prihvat
* Neprilagodena visina rezanja

U dvojbenom slu €aju uvijek potraziti WOLF-Garten servisnu radionicu

Paznja, kosilicu prije svake provjere ili rada posta  vitinanoz , te izvu €i utika € svje €ice.

Pomo ¢ preko (X):

WOLF-Garten
servisna radionic

Sam

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vaSem stroju u okviru
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
materijalna ili proizvodna gresSka. Ako je stroj joS pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srde €éne Vam blahozelame ku kupe VaSej kosa €ky fy. WOLF-Garten

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou stroja.
Uzivatel je zodpovedny za Urazy spdsobené inym
osobam alebo poskodenie ich majetku. DodrZiavajte
pokyny, vysvetlivky a predpisy.

Nikdy nedovolte detom alebo inym osobam, ktoré sa
nezoznamili s navodom na obsluhu, aby pouzivali

kosacku. Mladistvi, mladsi ako 16 rokov nesmu stroj
pouzivat.

Obsah
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Bezpe énostné predpisy

Vyznam symbolov

Pred pracou s

Vystraha! Iné osoby drzte
Skorako zacnete bokom mimo
stroj pouZivat, A nebezpedia!
precitajte si
navod na °

.l obsluhu!

Dbajte, aby sa

Lo s | reznym privodny kabel
nastrojom nedostal do

]:]“ vytiahnu kosiaceho

. zastréku zo siete. Py mechanizmu.
O Dbaijte, aby sa
Pa privodny kabel @

LLJ nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

VSeobecné upozornenia

® Tato kosacka na travu je ur€ena na starostlivost o travne a
zahradné plochy pre sukromné ucely. Pre moznost fyzického
ohrozenia uzivatela alebo inych os6b nesmie byt kosacka na
travu pouzita na iné Ucely, ako je uréena.

® Nikdy nekoste, ked su v blizkosti osoby, zvlast deti a zvierata.

® Koste len pri dennom svetle alebo s primeranym umelym
osvetlenim.

Pred kosenim

® Nikdy nekoste bez obutia pevnej obuvi a oble¢enia dihych
nohavic. Nikdy nekoste naboso alebo obuty len v lfahkych
sandaloch.

® Preskumajte terén, na ktory pouzijete kosacku, a odstrante
predmety, ktoré by riou mohli byt zachytené a odhodené.

® Prekontrolujte vedenie inStalované na naradi z vonkajSej
strany a pripajaci kabel, ¢i nie su posSkodené alebo staré
(skrehnuté). Pouzivajte ich len v bezchybnom stave.

® Opravy kabla prenechajte odbornikom.

e Casto prekontrolujte na opotrebenie a deformaciu zberné
zariadenie travy.

® Pred pouzitim preverte (vizualne), ¢i Zaci mechanizmus a jeho
upeviovaci prostriedok nie su tupé alebo poSkodené.

e Casto kontrolujte stav ochrannej klapky, &i nie je prasknuta a
pevne dosadnuté.

® Tupé alebo poSkodené Zacie nastroje nahradte v celej sade,
aby neboli nevyvazené.

Kabel

Pozor! PoSkodené kéble predstavuju nebezpe éenstvo
zésahu elektrickym pradom
Zlomené alebo poSkodené kable niekedy neaktivuju
poistku.
® Kaéblov sa nedotykajte, kym nie je zastr¢ka vytiahnuté z
elektrickej siete.
® Poskodeny kabel kompletne vymente. Zakazuje sa
opravova kabel izolaénou paskou.
® Opravy kablu smie vykonava’ vyhradne kompetentny
odbornik.
® Napajaci kdbel pripevnite k odlah¢eniu "ahu kabla. Nedovolte
kablom otiera’ sa o hrany alebo Spicaté &i ostré predmety.
® Kabel nikdy nestlacajte v medzerach dveri alebo okien.
® Povodné spinacie zariadenia nesmu by’ odstranené alebo
premostené (napr. pripojenie radiacej paky k vodiacemu
stipu).
® Pouzivajte iba predlzovacie Sndry s minimalnym priemerom
od 3 x 1,5 mm? a max. dizkou 25 m:
— ak gumené hadicové rozvody, potom nie lahSie ako
typ HO 7 RN-F
— ak rozvody z PVC, potom nie lahSie neZ typ HO5 VV-F
(rozvody tohto typu nie si vhodné na stale pouzivanie vo
volnej prirode - ako napr.: Podzemné ulozZenie na pripojenie
zahradnej zasuvky, pripojky ponorného ¢erpadla alebo
uloZenie vo volnej prirode)
® Kable musia by zaizolované pred striekajucou vodou.

Pri koseni

® Nepreklapajte kosacku, ked je motor zapnuty, iba ak kosacka
pri spustani musi byt sklopena. V tomto pripade nesklapajte
kosacku viac, ako je bezpodmienecéne nutné a naddvihnite len
tu Cast, ktora je vzdialend od uzivatela. Vzdy si preverte, i sa
obidve ruky nach&adzaju v pracovnej polohe, kym postavite
nastroj spat na zem.

® Pozor, nebezpecenstvo! Zaci nastroj dobieha!
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® Dodrziavajte bezpecnostnu vzdialenost predvolent
drzadlovou ty¢ou.

® Motor zapnite len vtedy, ked su VaSe nohy v bezpecnej

vzdialenosti od Zacieho nastroja.

Dbajte na bezpecéné postavenie, zvlast na svahoch. Nikdy

nebeZte, pokojne chodte vpred.

Svahy koste vzdy prie¢ne k sklonu, nie smerom hore a a dole.

Na svahoch je zvlaSt potrebn& opatrnost pri zmene smeru.

Nekoste na strmych svahoch.

Budte zvlast opatrny, ked kosite nazad a kosacku tahate k

sebe.

Vypinajte kosacku pri preklapani, chode naprazdno, alebo pri

prenasani, napr. z / na travnik alebo cez cestu.

® Nikdy nepouzivajte kosacku s poSkodenym istiacim
zariadenim alebo chybajucim bezpeénostnym zariadenim ako
vychylovacie a /alebo zberné zariadenie travy.

® Nechytajte rezné hrany.

® Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost rdk a ndh od rotujacich
dielov. Nestojte pred vyprazdriovacim otvorom travy.

® Nikdy nezdvihajte alebo nenoste travova kosacku s beziacim
motorom.

® Nikdy neotvarajte ochranny kryt, ked motor eSte bezi.

® Pred odnatim zberného zariadenia travy: Motor vypnite a
pockajte, kym sa Uplne nezastavi aci nastroj. Po vyprazdneni
zberaca travy ho dékladne pripevnite.

® Nikdy netahajte kosaCku s beziacim motorom po Strku —
dochadza k drveniu kamena.

® Ak je to mozné, nekoste mokru travu.

® Kosacku vypnite, elektrickd zastréku vytiahnite a pockajte,
kym sa kosacka nezastavi, ked napr.:
— opustite kosacku
— uvolfujete zablokovany n6z
— kontrolujete kosacku,cistite ju alebo na nej chcete pracovat

— ked natrafite na cudzie teleso, kosacku prekontrolujte, €i
nie je posSkodena azvykonajte nevyhnutné opravy

— ked kosacka v dosledku nevyvazenosti silne vibruje (ihned
vypnite a zistite pricinu)

— chcete vykonat nastavenie alebo Cistenie

— kontrolujete, &i pripojné vedenie je prediZzené alebo
porusené.

— Ked sa poSkodi pripojné vedenie po€as pouzitia, musi sa
ihned odpojit od elektrickej siete. Nedotykajte sa vedenia
pred odpojenim od siete.

Udrzba
Upozornenie! N6z oto €nej reza €ky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® V/ytiahnite sietova zastréku.
® Nedotykajte sa pohybujucich sa noZov.
® VSetky viditelné upinacie skrutky a matice, zvlast nozovej
liSty, pravidelne kontrolujte ich pevné uloZenie a dotiahnite ich
® Vymenu nozov alebo brisenie nozZov dajte urobit v odbornej
dielni, pretoze po uvolneni dielov, sa musi vykonat kontrola
vyvazenosti odpovedajuca bezpecnostnym podmienkam.
® Pouzivajte len originalne nahradné diely WOLF-Garten, inak
nemate zaruku, Ze VaSa kosacka zodpoveda bezpecnostnym
poziadavkam.

Likvidacia odpadu

Elektrické zariadenie neodhadzujte do odpadu z
domacnosti. Zariadenie, prisluSenstvo a obal
recyklujte spésobom, ktory neohrozi Zivotné
prostredie.

Montazny navod

Upevnenie ty €ovejsistavy drzadla A B C D E

Varovanie!

Kébel sa mdze poSkodit pocas stacania alebo vytahovania

rukovéte.

@ Pri nastavovani vySky rukovate si davajte pozor, aby sa
nezohol kabel.

® Pozri obrazky.

Montéaz zberného vaku F

® Pozri obrazky.

Prevadzka

Pracovny ¢€as

® Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!
® Dovoleny ¢as na pouzitie zariadeni si zistite na miestnych
Uradoch.

Nastavi t’ vySku kosenia G H

Upozornenie! N6z oto €nej reza ¢ky
Pracu/nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa
vypol motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.

1. Potiahnite paku smerom von (1).

2. Nastavte pozadovanu vysku rezu (2).

3. Zatlacte paku znovu smerom dovnutra (3).

Nastavenie vySky rezu — pod Fa stavu travy

Kosit treba podla moznosti suchy travnik, aby sa Setrila
macina. V pripade vlhkej a vysokej travy zvolte radsej
vacsiu vysku rezu.

K
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Zavesenie zachytného kosa J

Pozor! Rotujuce noze
Nastavenia na pristroji prevadzajte az potom, ¢o je motor
vypnuty a rezné nastroje zastavené.
® Zachytny kds zaveste az potom, ¢o su vaSe nohy v
bezpecnej vzdialenosti od rezného néstroja.
1. Nadvihnite ochranny klobugik.
2. Zachytny kdS hakmi zaveste do vyrezov v Sasi (vid Sipka).
3. Nasadte ochranny klobugik.

Kabel zasu nte cez uvo 'ova € napnutia K

® Kabel, prosim, zasunite cez uvolfiova¢ napnutia

Pripojenie na zasuvku (striedavy prad 230V, 50 Hz)

® Pristroj mozno pripojit do kazdej zasuvky, ktora je
zabezpec€ena 16 A poistkou (alebo istiCom LS typu B).

Ochranné zariadenie proti zbytkovému pradu

Tieto ochranné zariadenia vas ochrariuju pri dotykani

poSkodenych vodic¢ov, pred izolacnymi chybami a v

niektorych pripadoch tieZ pri poSkodeny zivych vodicov.

® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do
sietovej zasuvky, ktora je chrdnena ochrannym
zariadenim proti zbytkovému pradu (RCD) so zbytkovym
napatim neprevysujicim 30 mA.

® Pre staré inStalacie st dostupné prispdsobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Zapnutie kosa €ky

® Kosacku zapinat na rovnej ploche.
® Nezapinat vo vysokej trave, v pripade nutnosti kosacku
mierne naklonit L .

Motor zapndt M

1. Stlacit gombik a podrzat ho.
2. Potiahnut spust prip. packu, gombik uvornit.

Motor vypnut M
® Uvolnite bezpe€nostny strmen (2).

Zberny kS — vyprazdnenie

Zberny koS je preplneny ked za kosackou zostéava lezat pokosena
trava.

Upozornenie! N6z oto €nej reza ¢ky

Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol

motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.

® \/yprazdnite zberné vrece .

® Pred naStartovanim odstrante eventualne prekazky v
rezacom priestore.

Tips for klippning N

® [orattinga oklippta grasremsor ska lamnas kvar i grasmattan
bor klippbanorna lappar éver varandra med ngra centimeter.

® PoloZte kabel bezpeéne na terasu, cestu alebo uz pokosenu
travu.

Udrzba

VSeobecne

Upozornenie! N6z oto €nej reza €ky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® vytiahnite sietovu zastréku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozov.

Cistenie
® Kosacku a prevzduSnovac vycistite po kazdom koseni ruénou

metli¢kou alebo kefou.
® V ziadnom pripade kosacku nestriekajte vodou.

Odlozenie kosa €ky na zimu

® Po kazdej sezone kosacku dokladne vydistite.
® Nikdy nestriekajte kosacku vodou a nenchéavajte ju vo vlhkej
miestnosti.

® V jeseni nechajte Vasu kosacku skontrolovat v odbornom
servise firmy WOLF-Garten.

NoZova lista O
® PrivSetkych pracach na spojovacom zariadeni a nozovej liSte

najprv vytiahnite sietovu zastrcku z elektrickej zasuvky a nati-
ahnite si ochranné rukavice.

Pozor!

VSetky prace s noZzmi nechajte vykonat v odbornej dielni.

® Po vykonani vSetkych prac na spojovacom zariadeni a
nozovej liste je nutné vykonat skisku izolacie v stlade s
platnymi normami.

® Jemné brasenie noZzov méze spdsobit nevyvazenost.
Preto je potrebné vykonat kontrolu vyvazenosti v sulade
s bezpeénostnymi predpismi.

® Na vymenu nozovej listy je potrebny 13 mm momentovy
krae.
Utahovaci moment skrutiek:

M6 : 8 -10 Nm

M8 :14-16 Nm
® Pouzivat len origindlne ndhradné diely WOLF-Garten.

Nahradné diely

Objednavacie €islo
WG742-04355
WG742-04359

Vi32D
Vi38D

Oznacenie objednavky

Informéacia o vyrobku
Nahradny noz 32 cm
Nahradny noz 38 cm
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Odstrannnenie poruch

Problém MozZné pri €ina
Nepokojny chod, silné  Poskodeny n6z
vibracie pristroja « Uvolneny ndz

» Poskodena poistka
* PoSkodeny kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pridom

spOsobeny poskodenim kabla

B Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa

Motor nebezi bezpe&nostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky
sa kabla nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit.
Opravenie kabla pomocou izola¢nej pasky je
zakazané.

e Tupy noz
Nedostatocny vykon zberaca |+ Preplneny zberny ks
* Nevhodné vyska rezu

V pripade pochybnosti vyziadaz vzdy odborny servis W OLF-Garten.

Pozor, kosa €ku pred kazdou kontrolou alebo pracou sznozmi vypnu Z azkoncovku zapa FPovacej svie €ky vytiahnuz.

odstrani tento nedostatok (X):

Odborny servis fy.
WOLF-Garten

Vlastna oprava

X
X

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaruéné ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zaruénej doby bezplatne, v
pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba materiélu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizsiu pobocku.
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Cestitamo vam za nakup kosilnice WOLF-Garten

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete
in se seznanite z upravljalnimi elementi in pravilno
uporabo naprave. Za morebitne nesrece, v katere so
upletene tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren
uporabnik. UposStevajte navodila, pojasnila in predpise.

Nikoli ne dovolite, da otroci ali druge osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, uporabljajo
kosilnice. Mladostniki mlajSi od 16 let naprave ne smejo
uporabljati. V nekaterih krajih lokalni predpisi urejajo
minimalno starost uporabnika.

Varnostna navodila

Pomen simbolov

Opozorilo! Poskrbite za to,
Pred zagonom dasev
naprave obvezno A delovnem
preberite obmodju stroja
navodilo za ° ne zadrzujejo
.l uporabo! tretje osebe!

Pred izvajanjem Drzite
L || delnarezilih prikljuéno
izvlecite najprej vrvico v
]:]“ vitic iz primernirazdalji
. elektricnega Py od rezil!
O omrezja! Pred

izvajanjem del na
rezilih izvlecite

B

najprej vtic iz
elektricnega
omrezja!

SploSna navodila

Ta kosilnica je predvidena za nego traviS¢ in travnatih povrsin
v zasebnem obmocdju. Zaradi nevarnosti telesnih poskodb
uporabnika ali drugih oseb, se kosilnica ne sme uporabljati v
druge namene.

Nikoli ne kosite trave, ¢e se v blizini zadrZujejo osebe, zlasti
otroci ali Zivali.

Kosite le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno osvetlitvijo.

Pred koSnjo

Nikoli ne kosite brez trdne obutve in dolgih hlag. Nikoli ne
kosite bosi ali v lahkih sandalah.

Preverite teren, na katerem nameravate uporabiti stroj in
odstranite vse predmete, ki bi jih rezalna enota lahko zajela in
zalucala.

Preglejte kabel, ki je nameS¢en na zunanji strani naprave in
priklju¢ni kabel glede poskodb in znakov starosti (krhkost).
Uporabljajte stroj le, ¢e je v neopore¢nem stanju.

Popravila priklju¢nega kabla sme opraviti le strokovnjak
elektricar.

Vsebina

Varnostna navodila . . . .. ... ... ..... . 62
MontaZza . . 63
Obratovanje .63
Servisiranje .64
Nadomestni deli . . . .65
Odpravljanjenapak . . . . ... ... ... ... . 65
Garancija. . . 65
® Preverite vre€o za zbiranje trave veckrat glede obrabe in

deformacije.

Vekrat preverite, e je zaSitna loputa krhka in e je trdno
pritrjena.

Preverite pred uporabo kosilnice (z ogledom), ¢e so rezila
topa ali so njihovi pritrdilni elementi mogoce poSkodovani.
Zamenijajte topa ali poSkodovana rezila v kompletu, da ne
pride do neuravnotezenosti.

Kabel

Pozor! Elektri éni udar zaradi poSkodovanega kabla
Kadar pride do poSkodbe ali preseka kabla, varovalka
v€asih ne pregori..
® Preden se kabla dotaknete, izvlecite vti€ iz vti€ne doze.
® PosSkodovani kabel v celoti zamenjajte. Kabel krpati z
izolirnim trakom je prepovedano.
Kabel naj popravlja samo strokovnjak.
Pritrdite priklju€ni kabel na natezno razbremenitev. Pazite, da
se ne bo drgnil prek robov, ostrih ali grobih predmetov.
Pazite, da se kabel ne bo meckal na priprtih vratih ali oknih.
Stikalne naprave ne smete odstranjevati ali premoSc¢ati
(recimo tako, da privezete prestavno rocico na nosilni lok).
Uporabljajte le podaljSevalne kable z minimalnim prerezom
3 x 1,5 mmZin maks. dolZino 25 m:
— Ce uporabite gumijaste kable, morajo le-ti biti vsaj kakovosti
HO 7 RN-F
— Ce uporabite PVC-kable, morajo le-ti biti boljSi od HO5 VV-
F (takSni kabli niso primerni za dolgotrajno uporabo na
prostem - kot npr.: kot podzemna napeljava za prikljucitev
vrtne vticnice, za prikljucitev ¢rpalke vrtnega ribnika ali
hrambo na prostem)
Kabli morajo biti zavarovani proti prseci vodi.

Pri ko3nji

Ne prevracajte kosilnice ko vklapljate motor, razen ¢e je pri
vklapljanju izrecno potrebno napravo prekucniti. Ce je temu
tako, prekucnite napravo kolikor je to potrebno in privzdvignite
le tisti del, ki je oddaljen od uporabnika. Preverite vedno, e se
obe roki nahajata v delovni poziciji, preden napravo ponovno
spustite na tla.

Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi ¢as, da se izteCe!
Upostevajte varnostno razdaljo, ki je dolo€ena z upravljalnimi
rocaji.

Zazenite motor le, ¢e so vaSe noge v varni razdalji od rezil.
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® Pazite na stabilen poloZzaj, zlasti na pobogjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno naprej.

® Kosite na pobogjih vedno pre¢no k naklonu in ne navzgor in
navzdol.

® Bodite posebej pozorni, ko na pobocjih menjate smer voznje
kosilnice.

® Ne uporabljajte kosilnice na ¢ezmerno strmih pobogjih.

® Bodite posebej pozorni, ko kosite vnazaj in vle€ete kosilnico
proti sebi.

® |zklopite kosilnico, ko jo Zelite prekucniti, voziti do praznega ali
prenasati, na pr. od/do trate ali po poti.

® Nikoli ne uporabljajte kosilnice, kiima poSkodovane varnostne
naprave ali ¢e le-te manjkajo, kot so na pr. odbijaci in/ali vre€a
za zbiranje trave.

® Pozor, ne sezite v vrte¢a se rezila!

® Nikoli ne priblizujte rok ali nog v blizino vrte¢ih se delov. Ne
stojte pred odprtino za izmetavanje trave.

® Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte kosilnice z vklopljenim
motorjem.

® Nikoli ne odpirajte zaS¢itnega pokrova med obratovanjem
motorja.

® Pred snemanjem vrecCe za zbiranje trave: Izklopite motor in
pocakajte, da se rezila zaustavijo. Po izpraznitvi vre€e za
zbiranje trave, jo ponovno skrbno pritrdite na kosilnico.

® Nikoli ne vozite z vklopljenim motorjem &ez prod — nevarnost
izmetavanja kamnov!

o Ce je to mozno, ne kosite mokre trave.

® |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz elektric(nega omreZzja ter
pocakajte, dokler se naprava ne ustavi, e na pr.:
— Zelite pustiti kosilnico brez nadzora
— Zelite odblokirati zagozdeno rezilo
— Zelite napravo pregledati, Cistiti ali na njej izvajati

vzdrzevalna dela
— ste zadeli ob tujek, pregledajte napravo glede poskodb in
opravite potrebna popravila.

— kosilnica zaradi neuravnotezenosti mocno vibrira (takoj jo
izklopite in poiscite vzrok).

— Zelite napravo nastaviti ali ocistiti.

— Zelite preveriti, Ce je priklju¢ni kabel prepleten ali
poskodovan.

— Ce se med uporabo poskoduije prikljuéni kabel, morate
napravo takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte
se kabla, preden naprave niste odklopili iz elektricnega
omrezja.

VzdrZzevanje

Pozor! Rotirajo €e rezilo
Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢iS€enjem:
® Vi€ izvlecite iz vti€nice.
® ne dotikajte se vrteCega se rezila.
® Redno preverjajte vse vidne pritrdilne vijake in matice, zlasti
tiste za pritrjevanje kosilnega trama, glede trdnega naleganja
in jih po potrebi privijte.
® Pozor! Naj menjavo ali bruSenje noZev vedno opravi
pooblasc¢en servis, ker se po odvijanju delov mora opraviti
preizkus glede neuravnotezenosti v skladu z varnostnimi
predpisi.
® Uporabljajte le originalne nadomestne dele WOLF-Garten, v
nasprotnem primeru ne bo zagotovljeno, da bo vasa kosilnica
ustrezala varnostnim predpisom.
® Ne hranite kosilnice v vlaznih prostorih.

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med hisne
odpadke. Opremo, aparate in embalazo reciklirajte
na ekoloski nagin.

Montaza

Prutrjevanje prijemalnega okvija A B C D E

Pozor!
Kabel se lahko poskoduje pri zvijanju in vlecenju.
@ Pri nastavitvi viSine rocke pazite, da kabel ne bo zvit.

® Glej slike.

Montiranje vre €o za pobiranje trave F

® Glej slike.

Obratovanje

Obratovalni ¢asi

® Prosimo vas, da upoStevate regionalne predpise!
® PovpraSajte po obratovalnih €asih pri vaSih lokalnih upravnih
organih.

Nastavitev viSine koSnje G H

Pozor! Rotirajo €e rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.

1. Povlecite rocico navzvzen (1).

2. Nastavite Zeleno viSino rezanja (2).

3. Potisnite ro€ico ponovno navznoter (3).

Rezalna viSina — stanje trave

Kosite le suho travo, tako boste obvarovali ruSo. Pri vlazni
in visoki trati je eventualno priporocljivo kositi z viSjo rezalno
visino.
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Obesite lovilno koSaro  J

Pozor! Rotirajo € noz
Stroj nastavljajte samo, kadar je motor ugasnjen in rezila
stojijo.
® Lovilno koSaro obesite Sele takrat, ko so VaSe noge v
varni razdalji od rezil.
1. Dvignite varovalni pokrov.
2. Obesite lovilno koSaro s kljukami v izreze na Sasiji (glej
puscico).
3. Postavite varnostni pokrov nazaj.

Kabel potegnite skozi zaS €itno gumijasto kapico K

® Prosimo, potegnite kabel skozi zaSciteno gumijasto kapico

Priklju €itev na vti €nico (izmeni €ni tok 230 Volt, 50
Hz)

® Napravo lahko priklopite na vsako vti¢nico, ki je opremljena s
pocasno varovalko 16 A (ali z LS-stikalom tipa B).

Pomembno: Rezidualna naprava za zaS €ito pred

elektri €énim udarom

Te zaS¢itne naprave vas varujejo pred dotikom

poskodovane zice ali v primeru napak na izolaciji ter v

nekaterih primerih, ko so poSkodovane aktivne Zzice

® Priporoamo, da opremo vkljugite v vti€nico, ki je z
zaSc¢itno opremo zavarovana proti udaru elektricnega
toka (RCD), ne mocnejSega od 30 mA.

® Oprema Retrofit je primerna za starejSe instalacije.
Posvetujte se z elektrikarjem.

Vklopite kosilnico

® Vklopite kosilnico na ravni povrSini.
® Ne vklapljajte jo v visoki travi — v visoki travi jo po potrebi rahlo
nagnite L .

Vklop motorja M
1. Pritisnite gumb in ga pridrZite.
2. Zategnite streme oz. ro¢ico, nato spustite gumb.

Izklop motorja M
® Sprostite varnostno rocico (2).

Trenutek izpraznitve koSare za zbiranje trave

KoSara za zbiranje trave ne zbira trave vec, ko kosilnica za sabo
pus¢a odrezano travo.

Pozor! Rotirajo €e rezilo!

Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor

izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.

® |zpraznite zbiralno vreco .

® |z prostora, kjer boste rezali, pred zaetkom del
odstranite vse, kar bi lahko motilo ali oviralo.

Nasveti za koSenje

® Da trata ne postan e progasta, se morajo pokoSene proge
vedno prekrivati za nekaj centimetrov N .

® Poskrbite da kabel vedno lezi na varnem mestu, na terasi, poti
ali Ze pokoseni travi.

Servisiranje

General

Pozor! Rotirajo €e rezilo!

Pred vsakim vzdrzevanjem in €iS€enjem:
® Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

® ne dotikajte se vrteCega rezila

Ciséenje
® Po vsaki koSniji ocistite kosilnico/prezracevalnik z metlico.
® V nobenem primeru ne Skropite naprave z vodo!

Hramba €ez zimo

® Po vsaki kosilni sezoni je potrebno kosilnico temeljito odistiti.
® Nikoli ne Skropite kosilnice z vodo in jo ne hranite v vlaznem
prostoru.

® Naj vaso kosilnico v jeseni pregleda pooblas¢en servis
WOLF-Garten.

Nosilec noza O

® Pri vseh delih na sklopki in nosilcu noZa najprej izvlecite
omrezni vti€ ter nosite zaSc¢itne rokavice.

Pozor!

Vsa dela na nozu naj opravi strokovna delavnica.

® Po vseh delih na sklopki in nosilcu noza je treba opraviti
preizkus izolacije po veljavnih standardih.

® BruSenje noza lahko povzro€i neravnotezje. Zaradi tega
je treba opraviti preizkus uravnotezenosti glede na var-
nostna dolodcila.

® Za menjavo nosilca noza je nujno potreben navorni kljuc¢
13 mm.
Navor zategovanja vijakov:

M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 -16 Nm.

® Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
WOLF-Garten.
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Nadomestni deli

Stevilka artikla.
WG742-04355
WG742-04359

KataloSka oznaka
Vi32D
Vi38D

Informacija o proizvodu
Nadomestno rezilo 32 cm
Nadomestno rezilo 38 cm

Odpravljanje napak

Tezava

Nemirni tek, moc¢ne vibracije
naprave

Motor ne tece

Slabi rezultati zbiranja trave

Mozni vzrok

» Rezila so poSkodovana

¢ Rezila niso ¢vrsto privita v prtrdilnem elementu

» Varovalka je posSkodovana

» Kabel je poSkodovan

A Pozor! Elektri éni Soki zaradi poSkodovanega
kabla
ZaScitna cev ne funkcionira, Ce je kabel prerezan ali
poSkodovan.
® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v

vtiénici.

® Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti

zamenjati. Prepovedano je krpanje kabla z
izolirnim trakom.

* Rezila niso vec ostra
* KoSara je zamaSena

* Rezalna viSina ni pravilno nastavljena

V primeru dvoma vedno poi§ €ite pomo € pri servisni delavnici WOLF-Garten.

Pozor! Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih iz

Pomo € z (X):

Servisna delavnica
WOLF-Garten

klopite napravo in snamite kontakt sve  ¢ke.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a naSe podjetje
ali uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih
pogojev brezpla¢no, €e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni

sluzbi.

65



NMosppaBsaBame Bu, ye 3akynuxrte to3m WOLF-Garten npoaykrt

BHuMaTesnHo npoyeTeTe MHCTPYKLUMsTa 3a ynoTpeba u
ce 3ano3HaiiTe c enemMeHTuTE 3a 06CnyXBaHe U ¢
npaBuUITHOTO M3ror3BaHe Ha ypega. llvueto,
M3Mon3BalLo ypeaa, Hocv OTFOBOPHOCT 3a 3110MONyKM C
ApYyry Xopa unu ¢ TAXHOTO UMyLecTeo. Cna3sgaiite
yKazaHuaTa, 0GSICHEHUSITA U UHCTPYKLUMTE.

Hwvkora He no3BonsABanTe Ha Aeua unu apyru nuua,
He3anos3HaTu ¢ MHCTPyKUMsTa 3a ynoTtpeba, aa
n3nonaeart kocaykara. Jluua nog 16 roguHu He Tpsibsa
Oa na3nonssart ypeaa. MectHuTte Hapeabu morat ga
onpeaenaT MMHMManHaTa Bb3pacT Ha onepaTtopa.

CbAabpxaHue
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MHCTpyKLMM 3a TeXHUKa Ha 6e3onacHocT

3HauyeHue Ha cuMBoOnUTe

MpenynpexaexHn B onacHata
e! 30Ha He Tpsbea
Mpean Aa uma gpyru
ekcnnoaraums nnua!
npoyetete °
WHCTPYKUMATa 3a
|||| ynoTpebal! I‘JH.I
BHumaHue! Cebp3BawusaT
g s || Octpu pexewun kaben Tpsabea
HOXOBe — npeaun Aa cTou Aaned
]:]“ pabotuTe no OT pexeLums
. nopgapbxkarta v ° MNHCTPYMEHT!
(O ED4 npv nospena Ha
Ea kabena
LL.J nsknoyeTe
wencena

06K MHCTPYKUUN

® Ta3sy rpaaMHcKa Kocadka e npegHasHadeHa 3a NMyHo
nonseaHe 3a NogapbxkaTa Ha TPEBHM U NapKOBM MIOLLM.
Mopagu onacHocTTa OT TerecHa noBpeaa Ha M3non3BaLloTo
A N1Le UK Ha Opyrv xopa KocadkaTta He TpsiGBa ga ce
M3ron3Bsa 3a Apyrv Lenu.

® He koceTe 61130 40 Apyrv Xxopa, 0cobeHo Aeua, U KUBOTHM.

® KoceTe caMo Ha iHeBHa CBETNMNHA UK NPY NOAXOAALLO
N3KYyCTBEHO OCBETIIEHNE.

Mpenu koceHeTo

® He KoceTe ako He CTe CY CNoXunu 3apaBu OGYBKM U OB
naHTanoHu. He kocete 6ocy unu ¢ neku caHaanu.

® [IpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMNTO Lie paboTh mawmHaTa u
OoTCTpaHeTe BCUYKM NpeaMeTH, KOUTo morat Aa 6baat
YNOBEHU U U3XBLPIEHU.

® [IpoBepeTe Aanu MOHTUPAHUAT OTBBH kaben KkbM ypeaa u
CcBbP3BaLLMAT kaben He ca NoBpeAeHN U ocTapenu
(paspyLueHn). N3nonseanTe mawmHaTa caMo KoraTo He e

® PefoBHO NpoBepsiBaiiTe CbOpPbXEHNETO 3a CbOUpaHe Ha
TpeBaTa 3a U3HOCBaHe 1 Aedopmauun.

® [IpoBepsiBanTe YeCTO NpeanasH1s Kanak ganu He e CHyneH 1
Aanu e 3akpeneH 3apaso.

® [Ipeam ynotpeba nposepsiBaiTe (orneganTe) ganm
pexeLmnTe NHCTPYMEHTU U TEXHUTE 3aKpenBaLLm enemMeHTH
He ca 3aTbneHu unu nospegeHn. CMeHeTe BCUYKN 3aTbNEHN
UV NOBPEAEHN PEXELLM NHCTPYMEHTH, 3a Aa He ce Nosyyn
nebanaHc.

Kaben

BHMMAHME! OnacHoCT OT TOKOB yaap npuv noBpeAu Ha

Kabena

Mpu ckbCcaH nnu noBpeaeH kaben, npegnasuTensT He

BWHAru ce U3km4Bea.

® He pgokoceaiite kabena, npeaw Aa cte U3KM4YUAM oT
KOHTaKTa.

® [logmeHeTe M3LANO noBpeaeHus kaben. 3abpaHeHo e
na obsuBate kabena c usonupbaHa.

® [lonpaBku Ha kabena Tpsbea Aa ce M3BbPLUBAT cCamo OT
crneuuanmcr.
® 3akpeneTe kabena Ha cToiikata. He TbpkaiiTe Bbpxy pvbose
W OCTpU NpeameTu.
® He npokapBainTte kabena npe3 0TBOpPU Ha BpaTu UMK Ha
npo3opum.
® He oTCcTpaHsABanTe UnNu cCbeMHsBaTe HaKbCo
npeBknoYBaynTe (Hanp. CBbp3BaHe Ha PbYHMSA NpekbeBad
KbM pbKOXBaTkaTa).
® l3non3eante caMo yabikuteneH kaben ¢ MMHUManHo
HanpeyHo ceveHune 3 x 1,5 MMZ 1 Makc. ObimMKnHa 25 Mm:
— NpW NPOBOAHMLM B r'yMeHa TpbOMYKa, He No-neku ot
™mn HO 7 RN-F
— npu PVC npoBogHuun, He no-neku ot tun HOS5 VV-F (To3un
TUN NPOBOOHMLIM HE Ca NOAXOASLUM 32 NOCTOAHHO
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO - KAaTO Hamp.: N0A3eMHO nonaraHe
3a CBbp3BaHe Ha rpaiUHCKN KOHTaKT, CBbp3BaHe Ha
e3epHa nomMna unm cbxpaHeHne Ha OTKPUTO)
® KabGenute TpsibBa fa 6baaT npeanaseHn oT BOOHW NPbCKU.

Mpu KoceHeTO

® He oGpbLlyanTe ypeaa, koraTo BKroYBaTe ABuUraTten, OCBeH
ako npwv nyckaHeTo ypeabT He TpsibBa aa ce o6bpHe. Ako
ToBa TpsibBa Aa ce Hanpaew, He obpbLLanTe ypeaa noseye ot
HeobxoQMMOTO W NOBAMUTHETE CaMO TasW 4acT, KOSATO €

noBpeaeHa.
® PemoHTUTE MO kabena TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT camo OT
cneuuanucT
P,
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oTAaneyeHa oT onepartopa. BuHaru nposepsiBante ganu
aBete Bu pbue ca B paboTHO nonoxeHve npeav aa
noctaBuTe ypeaa OTHOBO Ha 3eMsTa.

BHumaHme, onacHocT! Mima pexeLly MHCTpyMeHT!

CnasBanTe onpeaeneHoTo OT flocTa 3a ynpasneHve
6e3onacHo pascTosHue.

Bkntousante AsuraTtens, camo korato kpakata Bu ca Ha
6e30nacHO pasCTosiHME OT PEXELUUTE MHCTPYMEHTH.
3aemalTe ctabunHa nos3muusi, o)cobeHo Npu HaKMoH Ha
TepeHa. He Gsrainte, a BbpBeTe CNOKONHO Hanpes,.

Ha no-cTpbMHUTE MecTa KoceTe BUHary Hanpeky Ha HakIoHa,
a He Harope n Hagorny.

Mpw HaknoHuTe TpsA6Ba Aa BHMMaBaTe noseye, Korato
NPOMEHSATE NocoKaTa Ha ABUXEHMWe.

He koceTe no CTpPbMHM CKINOHOBE.

Bbaete ocobeHo npeanasnuem, koraTo 3aBuBare u
npubnmxkasaTe kocaykata kbm cebe cu.

W3kntouBanTe kocaykaTta, koraTo s obpbLyaTe, nsnpassare
UNu TpaHcnopTupaTte, Hanp. oT/ KbM MOpaBaTa Unu no NbTS.
Hukora He usnonseanTte ypeaa ¢ NOBpeAeHU Uin nNuMncaaLlm
npeanasHu CbOPBbXXEHUS KaTo OTKIOHUTENHN YCTporcTBa u/
UNN CbOPbXEHUS 3a cbOMpaHe Ha TpeBaTa.

BHuUMaHMe, He nocsaranTe KbM ABMKELLIUTE Ce HOXOBE.

He npubnuxasante pbLeTe UM Kpakata cu 40 BbpTAwmUTe
ce yactu. He ctonTte npeq oTBOpa 3a M3XBBbPMSHE Ha
TpeBaTta.

— npoBsepsBaTe 1 noyncTeaTe ypeda unum nckate ga
paboTuTe no Hero

— KOraTo CTe nonagHarnu Ha HSKakBO YyXao TAMo, npoeBepeTe
Aanu KkocaykaTta He e nospeAeHa v cnep Tosa U3BbpLUeTe
HeobXxoAMmMuTEe PeMOHTH.

— KoraTto kocadkata Bubpupa MHOro CUIHO BCreacTBME Ha
nebanaHc (BegHara nskoyeTe U HamepeTe npuynHaTa).

— uckaTte Aa u3sbpLuBaTe paboTn NO HAaCTPONKUTE UMK
noYncTBaHeTo.

— npoBepsiBaTe Aanu cBbp3BawuTe kabenu He ca onneTeHn
UNW HapaHeHMW.

— AKO cBBbp3BaWuAT kaben ce nospeau npu ynotpeba, Town
BeAHara TpsibBa Aa ce U3KMo4mn oT MpexaTta. He
[okocBanTe kabena npeau ga cre ro U3KMYunu ot
MpexaTa.

MoppbpxaHe

BHumaHune! BbpTawm ce pexeLin nnactuHm
Mpenu Bcskakem paboTu 3a obcnyxBaHe 1 NOYMCTBaHE:
® |3kntoyeTe Wwencena Ha 3axpaHBaHeTo.
® He nunante aBuxewmuTe ce ocTpueTa.
® PefoBHO NpoBepsiBaiiTe Aany BCUYKU BUAUMW 3aTeraTenHu
BWHTOBE U raliku, Han- BeYe Ha HOXOA4bpKaya, ca 3aTerHatum
34paBo W r'M JO3aBUHTETE.
® Brumanne! CmsiHaTa nnmn JoNbAHUTENHOTO HAaTOYBaHe Ha

HOXOBeTe BuHaru Tpsabsa Aa ce M3BbpLuBa OT
cneunanuanpaHa paboTunHmua, 3awoTo crnes OTBUHTBAHETO
Ha enemMmeHTUTe TpAOBa 4a ce HanpasBu TeCTBaHe Ha
AebanaHca cbrnacHo npasunara 3a 6e3onacHocT Ha TpyAa.

® ll3non3eante caMo opurmHanHu pesepBHu Yyactm Ha WOLF-
Garten, 3alL0OTO B NPOTUBEH Cly4ai HMaTa rapaHuus, ye
BawaTta kocayka oTroBaps Ha npasunaTta 3a 6e3onacHocT Ha
TpyAa.

® He cbxpaHsiBanTe KocaykaTa BbB BMaXKHW MOMELLEHUS.

® He BavranTte nnm He HoceTe KocaykaTa ¢ paboTely aBuraTen.

® He oTBapsamnTe NnpeanasHud kanak, AoKaTo ABUraTensaT Bce
oule paboTu.

® [lpean 4EMOHTUPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO 3a CbOMpaHe Ha
TpeBa: CnpeTe ABuratens n n3vakamTe cnmpaHeTo Ha
pexeLunst MUHCTPYMEHT.

® Cnep v3npa3BaHeTo BHUMATESHO 3aKpeneTe YyCTPOMNCTBOTO
3a cbbupaHe Ha TpeBaTa.

® Hukora He ce ABWXeTe No Yakbn ¢ paboTell ABuraten —
ONacHOCT OT yaap C KaMbk!

® Korato e Bb3MOXHO, He KoceTe BnaxHa Tpesa. OTcTpaHABaHe Ha oTnagbuuTe

® VI3knioueTe ypeaa, U3knoyeTe Lencena un ndakanTe, okato
ypeabT crpe, Hanp. KoraTo:
— ocTaBsiTe kKocaykaTta
— ocBoboOXxaaBaTe brnokupan Hox

He na3xebpnsiite enekTpuyeckm ypeam B butoesnte
oTnagbun. Peuunknupante ypeaute, akcecoapute
1 ONaKoBKMTE MO Ha4MH, onassall, OKonHaTa

cpepa.
I
MoHTax
3akpenBaHe Ha pbkoxBaTtkata A B C D E MoHTUpaHe Ha Kolwa 3a cboupaHe Ha TpeBaTa F
BHumaHue! ® BwxTe durypute.

KabenbT MOXe a ce noBpeam Npv croBaHe unu

n3gbprneaHe Ha ApbXxkaTa.

® [lpu perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha ApbXKKaTa
BHumaBaviTe oa He nperbHeTe kabena.

® Buxre curypure.

EkcnnoaTtauus

® OcBegowmeTe ce 3a NpPOABLIMKUTENTHOCTTA Ha pa60Ta oT

MpoabmKUTENHOCT Ha paboTa MecTHaTa cyx6a 3a peaa.

® CnasBanTte MecTHUTe pasnopenou.
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PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha KoceHe G H

BHumaHue! BbpTAwM ce pexelwm nnacTuHm
Mpeanpuemarite paboTn No/perynvpoBkn Ha ypeaa camo,
crnepj Kato CTe U3KNIYUNWN ABuraTens n pexewmaT
WHCTPYMEHT € B CbCTOSIHME Ha NOKOW.

1. W36ytainTe nocta HasbH (1).

2. Perynupaiite xenaHara BUCOYMHA Ha psi3aHe (2).

3. OtHOBO M3abpNaiTe nocta HaebTpe (3).

BucouunHa Ha pA3aHe — CbCTOAHUE Ha TpeBaTa
Mo Bb3MOXHOCT KOCeTe Cyxa MOpaBa, 3a ia He ocTasar
cnegu B Tpeearta. I'IpM BNnaXxHa 1 BUCOKa TpeBa eBeHTyaltHoO
KOoceTe C no-ronamMma BUMCO4YMHa Ha pA3aHe.

3akaueTe Kowa J

BHUMAHUE! PoTtupaiuu HoxxoBe
M3BbpLUBaiTE HACTPOMKN HA ypeaa caMo Npu U3KIOYEH
asuraten u HepaboTeLm pexeLm MexaHu3mu.
® [locTaBeTe Kolla 3a NoeMaHe Ha TpeBaTa efBa crefj
KaTo KpakaTta Bu ce HammnpaT Ha CUrypHO pa3cTosiHue OT
pexeLnTe MexaHu3mm.
1. lNoBgurHeTe NpeanasHust Kanak.
2. OkadeTe KoLLa C KyKuTe B OTBOPUTE HA MOHTa)XKHaTa pama
(BWX cTpenkaTta).
3. TlocTtaBeTe npeanasHus Kanak.

MNMpekapBaHe Ha kabena npe3 mydara 3a
HamansiBaHe Ha HaTsAiraHeTo K

® Mons, npekapante kabena npe3 mycaTa 3a HamansiBaHe Ha
HaTsiraHeTo.

CBbp3BaHe KbM KOHTaKT (MpomeHnus Tok 230 V, 50
Hz)

® YpeabT MOXE [a Ce CBbpPXEe KbM BCEKU KOHTAKT, KOUTO €
3almTeH cbe 3awmTa 16 A (unu LS-npekbcead tmn B).

@ YkasaHue: ABTOMaTU4HO 3aLUUTHO YCTPOMUCTBO cpelly

TOK Npu noBpeaa

Tesn 3aWUTHM YCTPOWCTBA Npeanassar npun AOKOCBaHe Ha

nospefeHn kabenu, Npu HapyLleHa n3onaums u B

onpegeneHu cnyvan, CbLLO 1 NP NoBpexaaHe Ha

NPOBOAHMLN, HAMMPALLM CE NOA HanpexXeHue.

® [IpenopbyBamMe ypedbT Aa ce BKMOYBa CaMo B
€IEKTPUYECKM PO3ETKM CbC 3aLLUTHO YCTPOWUCTBO CpeLLy
Tok npu nospega (RCD), gonyckallo TOK Ha yTeyka He
noseye ot 30 mA.

® 3a no-CTapu MHCTanauum ce npegnarat KOMNAeKTn 3a
poobopyapaHe. NocbBeTBanTe ce C eNeKTPOTEXHNUK.

BknrouBaHe, U3KnOYBaHe Ha Koca4vkaTa

® BknioyeTe Kocaykata Ha paBHa NMOBbPXHOCT.
® He s BkNoYBaiiTe BbB BUCOKA TPEBA — TYK NPY HEOOXOAMMOCT
s nosaurHete L .

BkniouBaHe Ha aBuratens M

1. HatucHete 6yToHa (1) 1 ro 3agpbXTe.
2. 3arerHete ckobaTa (2).

3. OtnycHeTte 6yToHa (1).

UskniouBaHe Ha aBuratens M
® OcBobopgeTte ckobaTa (2).

M3npa3BaHe Ha TopbOaTa 3a cbOupaHe Ha TpeBaTa

Top6ara 3a cbbupaHe Ha TpeBa He noema noeeve Tpesa, Korato
crieq ypeda octaBa OKOCeHa Tpesa.

BHumaHue! BbpTawm ce pexelwym nnacTMHu

MpeanpuemaniTe perynupoBKkM Ha ypeaa caMmo, cnepj Kkato

CTe W3KITHYUNY OBUraTens u peXeLnaT UHCTPYMEHT € B

CbCTOSIHWE Ha NOKOW.

® [3npasHeTe TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa .

® [Ipeav fa nycHeTe ypeda, OTCTpaHeTe eBeHTyanHuTe
NpeYky OT 30HaTa Ha KOCeHe.

CbBeTH 3a KOCEHeTo

® 3a fa He ce MoslyyaBarT MBMLM, OKOCEHWUTE Y4acTbLM BUHATY
TpsiGBa Aa ce NPUNOKPUBAT C HAKOMKO caHTumeTpa N .

® [lpu KoceHeTo n3abpnanTe kabena BbpXy Beye okoceHaTa
Tpesa

MopabpxaHe

O6wu ykasaHus

BHumaHue! BbpTAwm ce pexelwm nnacTuHm
Mpeawn Bcakaksu paboTn 3a obcnyxBaHe M NOYNCTBAHE:
® y3KNoYeTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunavite gBwxeLwimTe ce ocTpueta.

MouyucrtBaHe

® Crnepf BCAKO KOCeHe MoYucTBaiTe Kocavkara ¢ YeTka.
® B HukakbB cryvan He NpbCcKkanTe kocadkaTta Cc BOAa.

CbxpaHsiBaHe npe3 3umara

® Crnep Bceky Ce30H Ha KOCeHe Ha TpeBaTta no4yncreamnTe
BawaTa Kocayka OCHOBHO.

® [lpes eceHTa Bawata kocauka Tpsbsa ga ce nposepu oT
cepeus Ha WOLF-Garten.
® ChbxpaHsBanTe kocadkaTa B CyxO MOMELLEHHME.

™
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Hoxoabpxkay O

® [lpu BCuYkM paboTi No CbeAMHUTENS U HOXO4bpXaya,

n3sageTe NbpBO Wencena ot MpexaTta 1 HoceTe npeanasHu

pbKaBunun.

BHumaHue!

OcTaBanTe BcuYky paboTu No Hoxa fa ce U3BbpLuBaT OT

creumanvanpaH rnepcoHar.

® Crieq NpUKMOYBaHe Ha BCUYKM paboTh No CbeanHUTENS
1 HOXOAbpKaya ce NpaBu NpoBepka Ha n3onauusTa
cbrnacHo geicTealumTe cTaHaapTu.

® [Ipu NpeHaToYBaHe Ha HOXa MOXe Aa ce Mnony4yn
ancbanaHc. 3aToBa TpsibBa Aa ce Hanpasu TecT 3a
ancbanaHc B CbOTBETCTBUE C U3UCKBaAHUATA 3a
6e3onacHocT.

® 3a a MOXe [ja Ce CMEHU HoXoabpXaya e HeobxoanM
3a4bKUTENHO AUHAMOMETPUYEH raeyeH krtoy 13 mm.
M3Ternsaiy MOMeHT Ha BUHTOBETE:

M6 : 8 -10 Nm
M8 :14 - 16 Nm

® [la ce usnonseat camMo OpUrMHasniHu pe3epBHU YacTu Ha
WOLF-Garten.

Pe3epBHU YacTtu

ApTukyneH Ne O603Ha4yeHue
WG742-04355 Vi32D
WG742-04359 Vi38D

OnuvcaHue Ha apTuKyna
Hoxoabpxkay 32 cm
Hoxogbpxay 38 cm

OTcTpaHsABaHe Ha noBpeaun

MoBpena Bb3moxHa npuumnHa
HecnokoeH xoa, cunHo ¢ NoBpeaeH HOX
BUGpupaHe Ha ypeaa e 0cBODOOAEH OT 3aTAraHETO HOX

e MoBpefeHa 3almTa
* nospepa no kabena
kaben

[euratenaT He paboTn

Noww ecbekT OT kKoceHeTo / | 3@TBMEH HOX

npv cbbupaHeTo Ha

Tpesara * Hemoaxogsilla BUCOYMHA Ha ps3aHe

Mpu cbMHeHWe BUHaru ce obpbLyanTe KbM cepBu3 Ha WOLF-Garten.

BHumaHwue! Enektpuyeckn yaap nopaau nospeaeH

AKo kabenbT e npepsa3aH U NoBpeaeH,

CTOMAEMUSAT NpeanasnTen He cpaboTBa BMUHArMU.

® He nunawvite kabena, npean ga cre U3KNYUIn
Lencerna Ha 3axpaHBaHeTO OT po3eTkaTa.

® [loBpeneHuaT kaben Tpsbea ga ce nogmeHu
n3usno. 3abpaHeHo e peMOHTUPaHETO Ha
kabena c nsonupbaHg.

¢ npenbiiHeH KoL 3a c1>6V|paHe Ha TpeBaTa

OtcTtpaHsiBaHe (X) ypes:

CHDLENE CamocTosiTennHO
WOLF-Garten
X —
X
X
X —
X —
X
X

BHuUMaHue, U3KNOYBaiNTe KocavkaTa Nnpeau BCsAKa NpoBepKa UNu paboTu No HoXa M U3BaXxaanuTe wWencena.

MapaHUMOHHM ycroBus

BbB BCcAKa cTpaHa ca BannaHu ndgajeHute oT HawaTa
KOMNaHMA Uin oT CbOTBETHUA BHOCUTEN rapaHUNOHHN

ycnosuA. B pamknTe Ha rapaHLMOHHUA CPOK OTCTpaHABaMe
noepeam no BawwuA ypen 6e3nnatHo, AOKONKOTO Te ce Ab/KaT
Ha Led)ekT B MaTepuana uiv npy npous3BoAcTBOTO. B cnyyai,

Ye TpAGBa Aa n3nonssaTe NpasaTa Cu Ha rapaHLUMOHHO

o6cnyxBaHe, ce 06bpHeTe KbM NpoAanua Bu ypeaa unm kbm

Han-6113KMA KNOH Ha HawaTa doupma.
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UckpeHHe no3ppaBnsiem Bac ¢ npnobpeteHmnem nagenumsa ompmol WOLF-Garten

BHuMaTenbHO NpoYnTanTe MHCTPYKLUIO NO CopepxaHue
NPUMEHEHUI0 U 03HAKOMbTECh C OpraHamm
ynpasneHus 1 npasuiibHbIM yrnoTpebneHuem MpaBuna TexHMKM 6e3onacHOCTU .70
arperata. lMoTpebuTenb HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a MoHTax 71
HecyacTHble Cryyaun ¢ ApYruMu nuuamu unm mnx
umyutectsom. Cobriogante ykasaHus, NOSICHEHNS 1 Jkennyartaums . .71
npeanucaHus. TexobcnyxuBaHue . .72
He nossonganTte getam unu ApyruMm nuuam, 3anyacTu. .73
HEe3HaKOMbIM C MHCTPYKLMI NO NPUMEHEHUIO, YcTpaHeHne Henonaaok . 73
Mcnonb30BaTh ra3oHokocunky. letam ao 16 net
Henb3a UCNOoMNb30BaTh arperaT B MecTHbIX MapaHumA .73
NpeanucaHusx MoXeT GblTb YyCTAHOBMEH
MWHUMAarbHbIN BO3pacT noTpebutens.
MpaBuna TexHukn 6e3onacHoOCTU
® PeMOHT kabensi nopyyaliTe BbIMOMHATEL TOMNbKO CNELUanucTy.
3HavyeHue CMMBOJIOB , ,
® Yaule npoBepsiiTe YCTPOWCTBO A yNaBnuBaHus Tpasbl Ha
MpepynpexaeHn He ponyckaTb N3HOC 1 Aedopmaumio.
e! NOCTOPOHHUX B ® Yallle npoBepaTe 3aLLMTHLIN KNanaH Ha NOMKOCTb U
Mepen BBOOOM B OonacHyo 30Hy! NPOYHOCTb NOCaAKu
aKcnnyaTauuio ® [lepen ucnonb3oBaHMeM npoBepbTe (BU3yarbHbI
npo4ynTaTb PS KOHTPOIb), HE 3aTyNUIIUCh NN NN HE NOBPEXAEHbI NN
Il WHCTpYKUUtO No pexyLLme MHCTPYMEHTbI U NX KpenéxHble AeTanu. 3ameHante
| | npumeHeHuio! Iq.;rﬂll 3aTyNMBLUNECS NN NOBPEXAEHHBbIE PEXYLUNE MHCTPYMEHTDI
LlenbiM KOMMMEKTOM, YTOObl He co3aaBaTh AucbanaHc.
OcTopoxHo! CoeauHuTensH CeTeBOW LUHYP
Lo g || Octpeiit Hox - bl kKabenb B n
]:]‘ nepes paboTamu [epxaTh Ha A ; :umauue. Y NOBpEXAEHUM CETEBOTO LUHYPa BO3MOXHO
N o PaCCTOSHUM OT paXeHue 3reKTPUYECKUM TOKOM
— TexoBcnyxmBaH ° pexyLLero Mpu NoBpEXAEHUN CETEBOIO LLIHYpa UCTOMNbL30BaHWe Npubopa
@D || o unm npu MHCTpyMeHTal HebesonacHo.
Eﬂ NOBPEXAEHIM ® [lpy OTKIMHOHEHUM LLIHYPA OT CETV AEPXMTECH 3a BUIKY, HO He 3a
LLJ MpOBOAKM LLHYP.
OTCOEAMHSITb ©® 3ameHuTe NoBpeXAEHHDIN CETEBON LLUHYP. 3anpeLuaeTcs

wtekep ot ceTu!

PEMOHTUPOBATH LLHYP U30MALMOHHON NIEHTON.

®  PeMOHT CETEBOrO LLIHypa AOMKEH OCYLLECTBISATH CrieLManiicT.
® LlIHyp 3akpennsieTcs Ha pblyare. He paspeluaercs 3aunlartb
O6wue ykasaHus VISONISLIAIO LUHYPA.
® [laHHas rasoHOKOCHIKa NpeaHasHadeHa Ans yxoaa 3a ® He ponyckaiiTe 3alleMrieHus LHypa ABEPbMU UM CTBOPKaMM OKHa.
TpaBsAHbIMUY NNOLWAaAKaMn U ra30HaMy B HaCTHOM XO3SMCTBE. ® CerteBas po3eTka He A0MKHa PacronararbCs Ha CrIMLLKOM GOomnbLLOM
Mo npyynMHe onacHOCTU AN 3[0POBbSA onepaTopa unu yaaneHun.
APYrvX MWL, ra30HOKOCUIIKY HEMb3si NPUMEHSATL AN ApYruX ® [lpyMeHanTe yanuHUTENbHbIA Kabenb NCKNIOYUTENBHO C
uenen. MWHUMarnbHbIM cevyeHnem 3 x 1,5 MMZ 1 Makc. anvuHom 25 m:
® He kocute, ecnv psigoM HaxXoAsaTCs AeTU U XKUBOTHbIE. — €CIV 3TO NPOBOAKA B PE3NHOBOW TPYOKe, TO He nerye, Yem
® KocuTe TOMbKO Npu AHEBHOM CBETe UM Npu N HO 7 RN-F
COOTBETCTBYIOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM. — ecnu Tpy6ku u3 MBX, To He nerye, Yem Tn HOS VV-F
(npoBoAKa 3TOro TMMNa HeNpurogHa Afist NOCTOSIHHOTO
NpUMEHEHUsI NoA OTKPbITEIM HEGOM - Kak, Hamp.:
Mepen kocb6oOM noAsemHas nNpoknagka Ans NoAKMYEHNs CanoBoN
. . po3eTku, NPYyAOBOro HACOCa UM XPaHeHWs NoL OTKPbITHIM
® He kocute B HeycTonumBon obyBu u kopoTkunx Bptokax. He HeBom)
KocuTe GOCMKOM UMK B NETKUX caHOanmsx. o
- ® CeTeBOW LLUHYpP AOMKeH ObITh 3aLUMLLEH OT MonaaaHus Ha HEro BOfb!.
® OcCMOTpUTe TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOI NPUMEHSIETCA MaLLUMHa
W yaanvTe Bce NpeaMeThbl, KOTopble MOryT BbITb 3axBadeHbl 1
3aTAHYTHI. Mpu Kocbbe
® [IpoBepuTb NPOBOAKY, CMOHTUPOBAHHYIO CHApYXU Ha .
arperate, U COBAMHUTENbHbI KaBenb Ha NOBpexXaeHHe 1 ® He onpokuabiBaiTe arperar, korga BkroYyaeTe ABuraTens,
cTapeHme (NMOMKOCTb). MPUMEHSITb TOMBKO B UCMPABHOM passe TOJbKO arperar LOMKeH ONpOoKMABIBATLCA NPy
COCTOSHUN. 3anycke. Ecnu aTo Tak, He onpokuabiBanTe arperat B
GonbLLen cTeneHn, Yem 3To HeobXoaANMO 1 NoaHUMaNTe
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TONbKO Ty YacTb, KOTOpas yaaneHa ot onepatopa. Bcerga
npoBepsnTe, 06e Nn pykn HaxoaaTcsi B paboyem NnonoxeHmu,
npexzae YemM CHoBa MoCTaBuTe arperart Ha 3emIio.

® BHumaHune, onacHocTb! PexyLumn nHCTpyMeHT OBUXKETCH Mo
nHepuuu!

® BbuigepxuBante 6e3onacHoe paccTosiHue, 3agaHHoe
LUTAHrON PYKOATKU.

® Bknouyante gsuratens TONbKO B TOM cny4vae, korga Bawm
HOIMM HaxoasTca Ha 6e30nacHOM PacCTOSHUM OT PEXYLLMX
WHCTPYMEHTOB.

® CnepauTe 3a YCTOMYMBOCTBIO NOMOXEHNS!, 0COBEHHO Ha
ckrnoHax. He 6exaTtb, CNOKOWHO ABUraTtbCs Bnepén.

® Ha cknoHax Bcerga kocute nonepéK YKIOHa, He BBEePX N BHUS.

® Cobntopante ocobyto OCTOPOXHOCTb, ecrin Bel MeHsieTe Ha
CKITOHE HarnpaBrieHue.

® He kocuTe B MecTax € KpyTbIM CKITOHOM.

® byabTe 0coOBEHHO OCTOPOXHbI, KOrAa Kocute B 06paTHOM
HanpaBneHun N TAHNTE KOCUIKY Ha cebs.

® OrTknoyanTe Kocunky, ecnv Bel eé nepeBopauunBaeTe,
paboTaeTe BXOMNOCTYIO UNKN TPaHCMOPTUPYeTe, Hanp., c/Ha
rasoH Unu Yepes JOPOXKKM.

® He npumeHsanTe arperat ¢ NOBPEXOEHHBIMU UNN
OTCYTCTBYIOLUMMU 3aLLMTHBIMW MPUCOCOBNEHNAMM, Hanp.,
OTKIMOHSAOLMMMN YyCTPONCTBaMU U/Mnn yCTponcTeamm Ans
ynaBnmBaHus Tpasbl.

® OCTOpPOXHO, He NpuKacaTbCs kK paboTatoLmm ne3smsaMm.

® He npubnuxanTte pyku Unmn Horu K BpallaroLmMmcs eTansm.
He cToiiTe nepen oTBepcTuem Ans Bblbpoca Tpasbl.

® He nogHumanTe n He NepeHoOCUTe ra3oHOKOCUIIKY C
paboTatowmm asuratenem.

® He OTKpbIBaWTe 3aWUTHBIN KnanaH npu ewwé padoTaroLwem
asuraTterne.

® [leped AEMOHTaXOM YCTPOWCTBA Af1s1 yNaBnNnBaHUsi TpaBbl:
OTKNIOYNTL ABUraTenb 1 4OXAATbCA OCTAHOBKN PEXYLLEro
MHCTpyMeHTa. ocne onopoXXHEHNs yCTPOWCTBO AN
ynaBnmBaHWsA Tpasbl creayeT TwaTenbHO 3aKpenuTb.

® He nepemeluaTbCs C BKIIOYEHHBIM ABUraTenemM rno rpaBuio —
ornacHoCTb yaapa kaMmHem!

® Ecnv BO3MOXHO, HE KOCUTE MOKpYIO TpaBy.

® Arperat OTKMIOUYUTb U U3BMEYb LUTEKEPHbIA PAa3bEM U
nogoxgaTb, NOKa arperat 0OCTaHOBUTCS, eCnu, Hanp.:
— ocCTaBrisieTe KOCUIKyY
— ocBobOXaaeTe 3abNOKNMPOBAHHBIN HOX

— npoBepseTe, oyunLiaeTe arperart UM XoTuTe NPon3BOANTbL
B HEM paboTbl

— ecnu Bbl HATKHYNMCb HA NOCTOPOHHUI NpeaMeT,
npoBepbTe arperat Ha NOBPEXAEHNS N BbIMONHUTE
HEOOXOAMMbIA PEMOHT.

— eCnu Kocunka cunbHo BUbpupyeT n3-3a gucbanaHca
(HemMeaneHHO OTKIMIUYUUTL U BBIACHUTb NPUYKHY).

— HaMepeHbl BbINOMHUTL paboThbl MO perynMpoBke 1nm
yncTKe.

— npoBepsieTe, He NepenneTeHbl N UK He NOBPEXAEHbI N
coeavHUTENbHbIE NPOBOOKM.

— Ecnu coeamHnTensHasa nposogka nospeagunach npu
npumeHeHun, eé cnepgyeT HeMeaneHHO OTKIIOYNUTL OT CEeTH.
He npukacaTbCs k NPOBOAKE, NMOKa OHa He OTKIoYeHa OT
ceTun.

TexobcnyxuBaHue

BHumaHue! Bpawatrowmecs pexylime nonactm

Mepen HayanoM noboro TEXHNYECKOro 06CNyXnBaHMA UNn
YNCTKM:

® OTknounTe LWTencesnb OT CeTU.

® He kacainTecb BpallalLMXcsa nonacTen.

® PerynapHo npoBepsATb Ha MPOYHOCTb NOCAAKU U MOATAMMBATb
BCE BUAMMbIE KPENEXHbIE BUHTBI U raikn, OCOOEHHO Ha
HOXeBoMm bpyce.

® BHumaHue! 3ameHy Unu 3aTouky HOXa Bcerga nopyyartb
npon3BoAMTb B CrieumnanbHON MacTepPCKON, MOCKONbKY nocne
packpy4MBaHus getanen B COOTBETCTBMM C MpaBunamm
TEXHUKM 6e3onacHOCTM He0H6X0AMMO BbIMOMHATL KOHTPOSb
noucbanaHca.

® [IpMMeHATb TONbKO opurMHaneHble 3anyactu WOLF-Garten,
B MPOTMBHOM ciny4ae HeT rapaHTuu, 4to Bawa kocunka bynet
COOTBETCTBOBATbL NpaBuiiam TEXHUKM Ge30nacHOCTK.

® He ocTaBnsnTe KOCUSIKY B CbipbIX MOMELLEHUSIX.

YHUYTOXEeHMe oTXxo40B

He cnenyet BbiGpackiBaTb CrIOMaHHOE
anekTpoobopynoBaHme BMecTe € 6bITOBLIMU
oTxodamu. YTunusaums anektpoobopynoBaHus,
aKceccyapoB M YNakoBOYHOro MaTepuana AormkHa
npoussoaunThcs 6e3 yuepba onsa okpyxatoLlen
cpenbl.

MoHTax

KpenneHue wTaHrv pykoaitTku A B C D E

OcTOpOXHO!

[Mpyn HamaTbIBaHWM Ha pblvar ynpaBneHus U B HAaTSHYTOM

COCTOSIHUU Kabenb MOXET NoNyYnuTb NOBPEXAEeHUS.

@ Perynupys BbICOTY pblyara yrnpasneHusi, ybeautecs,
YTO MPOBOA HE CKpydMBaeTCs.

® CMOTPY PUCYHKMW.

MoHTax coopHuka F

® CMOTPU PUCYHKMU.

Jkcnnyartauusa

Bpemsa akcnnyaTtauum

® [Ipocbba cobnogatb MECTHbIE NPeANUCaHNS.

o O6paTVITer B Me€CTHble afMNUHUCTPAaTUBHbIE OpraHbl AnA
BbIACHEHUA BpeMeHU aKkcnnyaTaunu.

71



HacTtpouTb BbicOTy cpe3a G H

BHumaHue! Bpalwawwmecs pexywue nonacrtu
MpoBoauTe niobble onepauun n HaCTpoKrKy 06opyaoBaHMS
TOMbKO MOCIE TOro, Kak MOTOP BbIKMIOYEH M PeXyLLMe YacTu
NOTHOCTbIO OCTAHOBUINCh.

1. BbITaHUTE pblyar Hapyxy (1).

2. HactpownTe HyXHyI0 BbICOTY cpesa (2).

3. CHoBa npuxmute pblyar BHyTpb (3).
BbicoTa cpe3a - CocTosiHMe TpaBbl
Mo BO3MOXHOCTM KOCUTE CyXOW ra3oH, YTOObl COXpaHUTb
0épH. MNpu BNaxxHOM ra3oHe 1 BbICOKOM TpaBe, BO3MOXHO,
cnepyeT KOCUTb NPY YBENUYEHHOWN BbICOTE cpe3a.

YctaHoBKa KOpP3UHbI J

BHumaHue! Bpawarowmmncs Hox
HacTpovikn TpaBoc6opHMKa yCTpONCTBa NPOU3BOANTHLCS
TOMbKO NPU BbIKMIOYEHHOM ABUraTene n HenoaBMXHON
pexyLien 4actu.
® HaBecbTe KOP3UHY Npu ycnosuv 6e3onacHoro
pacnonoXeHns BaLUMX HOT MO OTHOLLEHMIO K pexyLuen
YyacTu.
1. TMogHUMWTE 3aLUUTHYIO KPbILLKY.
2. HaBecbTe KOp3nHy C 3alenoMm B BblEMKU Laccu (CMoTpu
CTperky).
3. 3akpoiTe 3alUTHYIO KPBILLKY.

PerynupyiTte AnNuHy nposBoaa ¢ NOMOLLbIO
KabenbHoOro saxumma K

® PerynupyiTte, noxanyncra, AfIMHY NpoBoga C NOMOLLbIO
kabernbHOro 3axuma

MopknioyeHue K po3eTke NepeMeHHbIN Tok 230
BonbT, 50 Ny

® ArperaT MOXHO NMOAKMIOYMTL K Ntobon poseTke, koTopast
MHePTHO 3aluileHa npegoxpaHutenem 16 Amn (unu
MasioMOLLHbIM BKMovaTenem tuna B).

MpumMeyaHue: YCTPOMCTBO 3aLUTHOIO OTKITHOYEHUA

(¥Y30)

Mpn NPUKOCHOBEHUM K MOBPEXAEHHLIM NPOBOAaM 3TU

3aLUMTHbIE NPMCNOCODNEHNs NPeAOXPaHSIIOT OT AedeKToB

M30MSILUN, @ B HEKOTOPbIX Cryyasix U OT NOBPEXOEHHbIX

NPOBOAOB NOA HANPSHXKEHNEM.

® PekomeHayeTcsa nogknoyatb 000pyaoBaHNe TONbKO K
CceTeBOM po3eTke, CHabXXEHHOW YCTPOMCTBOM
3awmTHoro oTkitoyeHus (Y30) ¢ pa3HOCTHbIM TOKOM He
Bbiwe 30 MA.

©® [Ins ycTapeBLUNX CUCTEM PO3ETOK MOXHO UCMONb30BaTh
MofepHu3upyowmin komnnekt. Obpatutecb 3a COBETOM
K 3NEKTPUKY.

BknioveHue, BbIKIOYEHUE KOCUNKU

® KocwunKy BKMoYaTe Ha POBHOW NOBEPXHOCTMU.
® He onpokuabiBaTh B BbICOKON TPaBe - TONbKO B KpaHeMm
cnyvae L .

BknioueHue gBurarens M

1. Haxwmwute kHonky (1) n yoepxuante eé.
2. Mputanute ckoby (2).

3. OtnycTtute kHonky (1).

OTknioyeHne ageuratens M
® OtnycTtute ckoby (2).

CpOK OnopoXHeHUA COOpPHUKA

COopHUK bonbllue He BMeLLaeT TpaBy, ecrnv no3aau arperarta
oCTaéTcsi cpe3aHHasi TpaBga.

BHumanue! Bpawatrowmecs pexyiume nonactu

MpoBoauTe HACTPONKYy 060OpPYyaOBaHNS TOMLKO NOCHe TOro,

Kak MOTOP BbIKITIOYEH U PEXYLUME YACTU NOSTHOCTbLIO

OCTaHOBUIINCh.

® OnopoxHuTe MeLwok ans cbopa .

® [lepen Havanom paboTbl yCTpaHWTe NoTeHuManbHbIe
NOMEeXU Ha y4yacTKe KOCbObI.

CoBeTbl Npu KOcL6e

® YT06bl HE OCTaBanUCb NOMOCKN TpaBbl, cneayeT Bcerga Ha
HeCKOIbKO CaHTUMETPOB NepexsIEcTbIBaTh AOPOXKN Cpe3a
N .

® [lpu Kocbbe npoTsrmBanTe kabenb Mo y)Ke CKOLUEHHOM
nrowaau

TexobcnyxuBaHue

O6Lwue cBeageHus

BHumaHue! Bpawalowmecs pexylime nonactm

Mepen Havanom No6oro TEXHNHECKOro 06CnyX1BaHMsa 1N
YNCTKM:

® OTKMIoYNTE LWTENCerb OT CeTU.

® He kacaniTecb BpalaroLmMxcs nonacTen.

Ynctka

® [locne kaxaomn KocbObl YNCTUTL KOCUITKY METENKON.
® He o6numBaTb KOCUIKY BOAOMN.

XpaHeHue B 3MMHUI nepuopa

® [locne kaxaoro ce3oHa Kocb0Obl TLaTenbLHO ounwante Bawy
KOCWIIKY.

® OceHblo OTNpaBnanTe Baluy KOCUIKY B CEPBUCHYIO
Mactepckyto WOLF-Garten ans KoHTpons.

® XpaHuUTe KOCUITKY B CYXOM NOMELLEHUN.

™
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o BHumaHue!

Hoxeson 6pyc O JTtobble paboTbl Ha HOXe AOSKHbI NPOBOAUTLCS Y

cneuuanucTa.

® [lo okoHYaHuK ntobbix paboT Ha cLEenIeHn 1 HOXEBOM
6pyce Heo6X0ANMO NPOBECTU NPOBEPKY U30NALMU B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYOLMMY HOPMAMMU.

® [locne NOBTOPHOIO TOYEHWUSI HOXa MOXET BO3HUKHYTb
ancbanaHc. Moatomy He06X0AMMO NPOU3BECTU
npoBepky Ha agucbanaHc B COOTBETCTBUM C
npeanvcaHusimu no 6eaonacHocTu.

® YToObl 3aMEHUTbL HOXEBOW Opyc, 0653aTenbHO
Heo6XxoaMM AMHAMOMMETPUYECKUI KitoY B 13 MM.
MOMEHT 3aTsKKN BUHTOB!

® Bo Bpewmsi ntobbix paboT co cuenneHnem n HoxxeBbiM Bpycom
CHayvana BbITSIHYTb LUTENCENb M HAAETb 3alUTHbIE NepYaTKu.

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 -16 Nm.

® Icnonb3oBaTb TOMbKO OPUTrMHarbHbIE 3anacHble YacTh
WOLF-Garten.

3anyacTtu

3aka3 Ne O6o03HavyeHue usgenus OnucaHue nsgenus
WG742-04355 Vi32D Hoxeson 6pyc 32 cm
WG742-04359 Vi38D HoxeBow 6pyc 38 cm

YcTtpaHeHue Henonagok

YctpaHeHue (X) kem:

WOLF-Garten
Mpo6nema Bo3moxxHas npuunHa CepBucHas CamocTtofTenbHO
macTepckas
HecnoxkoitHbil xoa, cunbHas | * Hox noBpexaéH X
BUGpauus arperata » PackpyTunocb kpenneHue Hoxa X
* [NpepoxpaHuTens NoBpexaeH X
* MospexaeHne kabens
BHumaHue! Yoap TOKOM npu noBpexaeHun
kabens
Ecnu kabenb paspesaH unu nospexaeH, nnaskui
Aguratens He pabotaer npeaoxpaHnTenb He Bceraa cpabaTbiBaer. X
® He npukacavitecs k kabento 4o Tex nop, noka He
OTKNIOYNTE CETEBOW LUTENCENb OT PO3ETKN.
® [loBpexaeHHbI kabenb crneayeT NOMHOCTbIO
3aMeHNTb. YMHUTL NPOBOA C MOMOLLbIO
N30NSALMOHHON NEHThI 3anpeLlaeTcs.
HepocTtaTtoyHas * Hox 3atynuncs X
ynaenusaemoctb / « 3acopurncs c60pHUK X
Npoun3BOANTENBHOCTL NpU
Kocb6e * He nopgxopsiuas BbicoTa cpesa X

B cny4yae comHeHus Bceraa obpailatbcsi B cepBUCHY0 MacTtepckyto WOLF-Garten. BHUMaHue, nepea Kaxnowu NnpoBepKon unm
BbINOMIHEHNEM pa6GoT Ha HoXe crieAyeT OTKIO4YaTh KOCUIKY U M3BMeKaTb LWTeKePHbIA pa3bem.

MapaHuunAa

B Ka)kao 13 cTpaH AeNCTBYIOT rapaHTUNHbLIE YCNOBUA,
yCTaHOBNEHHbIE (PMPMON-U3rOTOBUTENEM UIIN UMMOPTEPOM
n3nenua. Ecnn I'IpVI‘-IVIHOl7I HencnpaBHOCTU U3AeNNA NOCNYXXUIn
D.ed)eKTbl MaTepuana nnm CﬁOpKVI, TO TakKne HencrnpaBHOCTU
ycTpaHaTcA 6e3B03Me3aHo. Mo BonpocaM rapaHTUAHOIO
pemoHTa cneayeT obpauiaTtbCA B YNONHOMOYEHHBI CEPBUCHbIN
LLeHTp.
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Felicit ari la cump ararea produsului firmei WOLF-Garten

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-
va cu elementele de comanda si cu folosirea corecta a
acestui utilaj. Utilizatorul este raspunzator pentru
accidentarea altor persoane sau a bunurilor acestora.
Respectati indicatiile, explicatiile si prescriptiile
tehnice.

Nu lasati niciodata copii sau alte persoane, care nu
cunosc instructiunile de folosire, sa foloseasca utilajul
de tuns gazonul. Adolescentii sub 16 ani nu au voie sa
foloseasca utilajul. Reglementarile locale pot sa
limiteze varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Instructiuni pentru siguranta . . . . . . ... ... .74
Montaj . . . .. ... ................75
Utilizare . . . . .. ... ... ... ........75
intretinere . . . ... ................76
Piesedeschimb . . . . ... ... ... ......77
Inlaturarea defectiunilor . . . . . .. .. ... ...77
Conditiide garantie . . . . ... ... .......77

Q)¢

Instruc tiuni pentru siguran t

Semnifica tia simbolurilor

Avertizare! Tineti terte
Inaintea punerii persoane la
n functiune cititi distanta, in
instructiunile de afara zonei
folosire! ° periculoase!
L I-T
Atentie! Tineti cablul de
]Il‘\_/ Cutit ascutit - alimentare la
]:]‘ Tnaintealucrarilor distanta de
» de Tntretinere si unealta
. n cazul ° taietoare!
IO || deteriorarii

cablului scoateti
stecherul din
priza!

Indica tii generale

® Aceasta cositoare pentru tuns gazonul este proiectata pentru
ngrijirea suprafetelor cu iarba si gazon din domeniul privat.
Din cauza periclitarii corporale a utilizatorului sau al altor
persoane nu este permisa utilizarea n alte scopuri a
cositoarei

® Nu cositi niciodata daca se afla persoane, dar mai ales copii
si animale, n apropiere.

® Cositi numai la lumina zilei, sau cu iluminare artificiala
corespunzatoare.

Tnainte de cosit

® Nu cositi niciodata, fara sa purtati incaltaminte adecvata si
pantaloni lungi. Nu cositi nicodata desculti sau cu sandale
usoare.

® Verificati terenul pe care va fi utilizatd masina, si Indepartati
toate obiectele ce pot fi apucate si aruncate.

® \Verificati cablul instalat n exteriorul utilajului si cablul de
alimentare, sa nu fie deteriorate sau imbatranite (fragilitate).
Folositi-le numai daca sunt in stare ireprosabila.

® Reparatiile cablului trebuie sa fie facute numai de cétre
profesionisti.

® Verificati frecvent dispozitivul de colectare iarba, sa nu fie uzat
sau deformat.

® Verificai frecvent clapa de protecie in ceea ce privete
fragilitatea i poziionarea ferm.

® \Verificati Tnainte de utilizare (verificare vizuald), daca uneltele
taietoare si fixarile lor sunt tocite sau deteriorate. Tnlocuiti
uneltele taietoare tocite sau deteriorate numai sub forma de
set complet, pentru a nu genera dezechilibrari.

Cablu

Atentie! $oc electric ca urmare a deterior arii cablului

n cazul sectionarii sau deteriorarii cablului, nu are loc n

toate cazurile o activare a sigurantei.

® Nu atingeti cablul Thainte de a scoate stecarul din priza .

® Tnlocuiti complet cablul deteriorat. Este interzisa
remedierea cablului cu utilizarea de banda izolatoare.

® Dispuneti efectuarea de lucrari de reparatii la nivelul cablului
numai de catre personal de specialitate.
® Fixati cablul de alimentare la nivelul dispozitivului de
descarcare la tractiune. Nu permiteti frecarea cablului de
canturi sau de obiecte ascutite sau taioase.
® Nu striviti cablul sub canaturi de usi sau de geamuri.
Nu este permisa demontarea sau suntarea dispozitivelor de
pornire (de exemplu conectarea manerul de comanda la
nivelul barei de ghidare).
® Utilizati exclusiv cabluri prelungitoare cu o sectiune minima de
3 x 1,5 mm?si o lungime max. de 25 m:
— Tn cazul cablurilor cu manta din cauciuc, nu mai usoare
decat tipul HO 7 RN-F
— Tn cazul cablurilor cu manta din PVC, nu mai usoare decat
tipul HO5 VV-F (cablurile de acest tip nu sunt adecvate
pentru utilizare permanenta n aer liber - ca de ex.: pozare
subterana pentru bransarea unei prize de gradina,
bransarea unei pompe pentru iazuri sau depozitare in aer
liber)
® Cablurile trebuie sa fie protejate impotriva improscarii cu apa

In timpul tunderii ierbii

® Nu basculati utilajul atunci cand porniti motorul, in afara de
cazul In care utilajul trebuie s fie basculat la pornire. Tn acest
caz nu basculati mai mult decét este neaparat necesar, si
ridicati doar acea parte a utilajului care este Tndepartat de
utilizator. Verificati intotdeauna ca ambele maini sa se afle Tn
pozitia de lucru, Thainte ca utilajul sa fie asezat din nou pe sol.
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® Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai roteste putin dupa
oprire!

® Respectati distanta de siguranta conferita de lungimea
ghidonului.

® Cuplati motorul numai in cazul in care picioarele dv. se afla la
o distanta sigura de uneltele taietoare.

® Asigurati-va ca cositoarea sta stabil, mai ales in cazul
terenurilor in panta. Nu alergati niciodata, Tnaintati calm.

® Pe terenurile Tn panta cositi oblic fata de panta, nu in sus sin
jos.

® Pe terenurile Tn panta este recomandata atentie marita in
cazul schimbarii directiei.

® Nu cositi pe terenuri cu panta accentuata.

® Fiti deosebit de atent cand intoarceti si trageti cositoarea spre
dv.

® Decuplati cositoarea in cazul in care o basculati, o goliti sau o
transportati, de ex. de la sau la gazon sau peste o alee.

® Nu utilizati niciodata utilajul cu dispozitivele de protectie
deteriorate, sau in cazul In care lipsesc dispozitivele de
protectie, precum dspozitivul deflector gi/sau dispozitivele de
colectare iarba.

® Atentie, nu apucati de cutitele Tn migcare.

® Nu apropiati niciodatd mainile sau picioarele de piesele care
se rotesc.Nu va asezati in fata deschiderii de evacuare a ierbii

® Niciodata sa nu ridicati sau sa purtati o cositoare care are
motorul pornit.

® Nu deschideti niciodata clapa de protectie daca motorul inca
functioneaza.

® naintea scoaterii dispozitivului de colectare a ierbii: Opriti
motorul si agteptati oprirea completa a uneltei taietoare. Dupa
golirea dispozitivului de colectare a ierbii fixati- cu grija.

® Nu mergeti niciodata cu motorul in mers peste pietris - pericol
de lovire cu pietre!

® Evitati, Tn masura in care este posibil, sa tundeti iarba uda.

® Decuplati utilajul si scoateti stecherul si asteptati pana ce
utilajul se opreste, daca de ex.:
— parasiti utilajul
— eliberati un cutit care se blocase

— verificati utilajul, 1 curatati sau doriti sa lucrati la el

— n cazul in care ati dat peste un corp strain, verificati daca
utiliajul s-a deteriorat, gi efectuati reparatiile necesare.

— Tn cazul in care cositoarea vibreaza puternic din cauza
dezechilibrarii (decuplati imediat si cautati cauzele).

— doriti sa efectuati lucrari de reglare sau de curatare.

— verificati daca cablurile de conectare sunt torsionate sau
deteriorate.

— Tn cazul in care cablul de alimentare se deterioreaza in
timpul functionarii, trebuie séa fie decuplat imediat de la
retea. Nu atingeti cablul Tnainte de a fi separat de la retea.

intre tinerea

Aten tie! Cutit rotativ

nainte de orice operatiune de intretinere si de curatare:
® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate Tn stare de functionare.

® Verificati in mod regulat ca toate suruburile de fixare vizibile si
toate piulitele, Tn special cele ale traversei pentru cutit, sa fie
strénse, si daca este cazul mai stréngeti-le.

® Atentie! Schimbarea cutitului sau reascutirea cutitului trebuie
sa fie facuta de un atelier specializat, pentru ca dupa
desfacerea pieselor trebuie sa fie efectuala o verificare a
echilibrarii conform normelor n vigoare cu privire la siguranta.

® Utilizati numai piese de schimb WOLF-Garten originale, Tn caz
contrar nu aveti garantia ca cositoarea dv. corespunde
normelor cu privire la siguranta.

® Nu depozitati cositoarea In spatii umede.

Evacuarea de seurilor

Nu aruncati aparatura electrica in gunoiul menajer.
Reciclati aparatura, accesoriile si ambalajul in mod
ecologic.

Montaj

Fixati barele ghidonului A B C D E

Atentie!

Cablul se poate deteriora Tn timp ce Indoiti sau scoateti bara

de guidare.

® Atunci cand reglati Tnaltimea manerului aveti grija sa nu
fie ondulat cablul.

® Vezifi gurile.

Montarea sacului colector F

® \Vezifigurile.

Utilizare

Program de utilizare

® \/arugam sa respectati prevederile regionale.

® Informati-va asupra programului de functionare la autoritatile
dv. locale.
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Reglarea in altimii de t daiere G H

Atentie! Cuftit rotativ
Efectuati lucrari/reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-
a oprit motorul si cutitul.

1. Trageti maneta spre exterior (1).

2. Ajustati naltimea dorita pentru taiere (2).

3. Apasati maneta din nou spre interior (3).

Inaltimea de t aiere - starea ierbii

Cositi pe cat posibil cand gazonul este uscat, pentru a
proteja covorul de iarba. In cazul gazonului umed si Thalt
cositi eventual la o Thaltime mai mare.

Agatarea co gsului de colectare J

Atentie! Cuftit rotativ

Reglajele la nivelul echipamentului se efectueaza numai cu

motorul oprit si dispozitivele de taiere in stare de repaos.

® Este permisa agatarea cosului de colectare numai daca
picioarele dumneavoastra se afld la o distanta de
siguranta fatd de dispozitivele de taiere.

1. Ridicati clapeta de protectie.

2. Agatati cosul de colectare cu cérlig la nivelul decupajelor
sasiului (a se vedea sageata).

3. Aplicati clapeta de protectie.

Introduce ti cablul prin dispozitivul de protec
cablului K

tiea

® Varugam sa introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului .

Racord la priz a (curent alternativ 230 Volt, 50 Hz)

® Utilajul poate fi racordat la orice priza care este protejata cu o
siguranta lenta de 16 Amp. (sau comutator LS tip B).

Noté: Dispozitiv de protec tie impotriva curentului

rezidual

Aceste dispozitive de protectie va protejeaza, atunci cand

atingeti fire deteriorate, impotriva defectelor de izolatie, iar

Tn anumite cazuri si atunci cand atingeti fire sub curent.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decét la o
priza de curent protejata de un dispozitiv de protectie
Tmpotriva curentului rezidual (RCD), cu un curent
rezidual de cel mult 30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Pornirea si oprirea cositoarei

® Porniti cositoarea pe o suprafata plana.
® Nu Tniarba Tnalta - daca este cazul basculati-o doar cét este
necesar L .

Pornirea motorului M

1. Apasati butonul (1) si mentineti-l.
2. Trageti de manerul (2).

3. Eliberati butonul (1).

Oprirea motorului M
® [ &sati liber manerul (2).

Momentul pentru golirea sacului de colectare

Daca n spatele utilajului ramane iarba taiata inseamna ca sacul
de colectare nu mai poate colecta iarba.

Atentie! Cuftit rotativ

Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit

motorul si cutitul.

® Goliti sacul de colectare .

@ (inlaturati posibilele blocari din spatiul de taiere nainte de
a incepe.

Sfaturi pentru cosire

® Pentru a nu rezulta fasii distincte de gazon, trebuie ca
Tntotdeauna traseele de cosire sa se suprapuna cativa
centimetri N .

® in timpul operatiei de cosire filati cablul pe suprafata deja
cosita

Intre tinere

Tnainte de orice operatiune de intretinere si curatare:
® scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate Tn stare de functionare.

Curatarea

® Dupa fiecare operatie de cosire va rugam sa curatati
cositoarea cu o perie de mana.
® in nici un caz nu stropiti cositoarea cu apa.

Depozitarea peste iarn a

® Dupa fiecare sezon de cosire executati o curatare temeinica a
cositoarei.

® Toamna controlati cositoarea dv. prin intermediul unui atelier
agreat de firma WOLF-Garten.

® Depozitati cositoarea n spatii uscate.
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Traversa de fixare a cu ftitului O

® Cand executati lucrari la cuplaj si traversa de fixare a cutitului,
mai Intai scoateti stecherul din priza si purtati manusi de

protectie.

Aten tie!
Pentru lucrari executate la cutit apelati la un atelier special-
izat.

De asemenea, la majoritatea lucrarilor executate la la
cuplaj si traversa de fixare a cutitului, verificati izolatia
conform normelor in vigoare.

Prin ascutirea cutitului poate aparea excentricitate. Din
acest motiv, trebuie sa verificati excentricitatea conform
instructiunilor de siguranta.
Pentru a Tnlocui traversa de fixare a cutitului, se va folosi
o cheie dinamometrica de 13 mm.
Momentul de strangere a suruburilor:

M6 : 8 -10 Nm

M8 :14 -16 Nm

® Folositi doar piese de schimb originale WOLF-Garten.

Piese de schimb

Nr. comand a
WG742-04355
WG742-04359

Denumirea articolului
Vi32D
Vi38D

Descrierea articolului
Traversa pentru cutit 32 cm
Traversa pentru cutit 38 cm

Inlaturarea defec tiunilor

Problem a

Functionare dezechilibrata,
vibrare intensa a utilajului

motorul nu functioneaza

Cosire cu rezultate slabe /
Colectare proasta a ierbii

Tn caz de dubii solicita i intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service
arei verific ari sau lucr ari la cu tit, gi se va scoate stecherul din priz a.

Atenftie, cositoarea se va opri

n cazul oric

Cauza posibil a

+ Cutit defect

* Cutit slabit din fixare

+ Siguranta defecta

» Defectiuni ale cablurilor

Atentie! Deteriorarea cablului provoac

electrice

Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat,
siguranta fuzibila nu se declangseaza Intotdeauna. X
® Nu atingeti cablul Thainte de a scoate stecherul

din priza.

® Cablul deteriorat trebuie Tnlocuit complet.
Peticirea cablului cu banda izolanta este

interzisa.
« Cultit tocit
» Sacul colector infundat
+ Tnaltime de taiere neadaptata

Executat a (X) de catre:

WOLF-Garten
Atelier pentru Dv. ingiva
service
X —
X
X
a socuri

x o
X
X

Condi tii de garan tie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. in timpul perioadei de
garantie defectiunile datorate unui defect de material sau de
fabricatie se vor repara in mod gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza in garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.
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Satin Almi g Oldu gunuz WOLF-Garten Cim Bicme Makinesinden Dolayi Sizi

Kullanim kilavuzunu dikkati bir sekilde okumaniz ve
cihazin kullanim unsurlarini ve dogru kullaniimasini
tam olarak 6grenmeniz 6nem tasimaktadir. Kullanici
Ucuncu sahislarin can ve mallarina gelebilecek her
turli zarardan kendisi mesuldur. Lutfen uyarilari,
aciklamalari ve talimatlari tam olarak uygulayiniz.

Cocuklarin ve kullanim talimatlariyla asina olmayan
diger sahislarin ¢cim bicme makinesini kullanmasina
higbir zaman izin vermeyiniz. 16 Yasindan kiguklerin

bu cihazi kullanmalari yasaktir. Kullanicinin asgari yas

sinirlamasi yerel yonetmeliklere tabiidir.

Kutlariz

icindekiler

Guvenlik Uyarilart . . . . . . ... ... ... .. .78
Montaj . . . . . . . . ... 79
Cahstirma . . . . . ... ..o 79
Bakim . . ... ... 80
Yedek Parcalar. . . . . . ... ... ... ... 81
Arizalarin Giderilmesi . . . . .. .. .. ... 81
Garanti. . . . . . ... . .. 81

Guvenlik Uyarilari

Sembollerin Anlamlari

Uyari! Ucuincii
Kullanmaya sahislari tehlike
baslamadan A bdlgesinden
once kullanim uzaklastiriniz!
talimatlarini °
.l okuyunuz!
Dikkat! Baglant
L || Keskin kesme kablosunu
]:]‘ bicaklari — t?.aklm bicaklardan
» yapmadan 6nce uzak tutunuz!
. ve arizalarda Py
@I || elektrik figini
|| prizden cekiniz. @

Genel Uyarilar

® Bu ¢im bigme makinesi, 6zel miilke ait alanlardaki ot ve
cimlerin bakimina yonelik tasarlanmigtir. Kullaniciya yonelik
fiziksel

® yaralanma tehlikesi nedeniyle ¢im bicme makinesi baska
amaglar icin kullanilmamahdir.

® Yakinda insanlarin, 6zellikle de gocuk ve hayvanlarin oldugu
yerlerde asla ¢im bigcmeyiniz.

® Cimleri sadece gin 1siginda veya uygun yapay Isiklandirma
altinda bigniz.

Cim Bigmeden Once

® Saglam ayakkabilar ve uzun pantolon giymeden asla ¢im
bigmeyiniz. Asla ¢iplak ayakla veya hafif sandaletlerle ¢im
bigmeyiniz.

® Makinenin kullanilacagi araziyi kontrol ediniz ve takilip
firlatiima olasihgi olan tim nesneleri uzaklastiriniz.

® Cihazin digina monte edilmis baglantilar ve elektrik
kablosunu hasar ve yaslanma (kirilganlik) yéniinden kontrol
ediniz. Ancak kusursuz durumdaysa kullaniniz.

® Kablo Gzerindeki onarimlar sadece yetkili servis tarafindan
yapilmaldir.

® Cimen toplama tertibatini diizeli olarak aginma veya
islevsellik kaybl yéninden kontrol ediniz.

® Kullanmadan 6nce (gorsel muayeneyle) kesici aksami ve
bunlarin sabitleme parcalarini kérlesme ve hasar yoniinden
kontrol ediniz.

® Koruyucu kapagi sik¢a kirllmaya ve yerinde diizgiin oturmaya
iliskin kontrol ediniz.

® Dengesizlige bagli titresimi dnlemek icin korlesmis veya
hasarli kesici aksami her zaman set halinde degistiriniz.

Kablo

A Dikkat! Kablo hasar gorirse elektrik kaga @i olur
Eger kabloda kesik ya da hasar varsa, guvenlik cihazi
devreye girmeyebilir.
® Baglantiyi prizden tamamen ¢cekmeden kabloya

dokunmayiniz.

® Zarar gormis kabloyu tamamen degistiriniz. Kabloyu
yahtim bandiyla yapistirmak yasaktir.
® Zarar gormis kabloyu sadece uzman kisilerin degistirmesine
izin verin.
® Kablo baglantilarinin saglam olmasini kontrol edinKenarlarini
inceltmeyin ya da sert cisimlerin delmesine izin vermeyin.
® Kabloyu kapi kenarlarinda ya da pencere kdselerinde
sikistirmayiniz.
® Kumanda tertibatlari ¢ikariimamali veya koprilenmemeli (6rn.
kumanda kolunu y6nlendirme ¢cubuguna baglamak).
® Sadece asgari enine kesiti 3 x 1,5 mm?2 ve maksimum
uzunlugu 25 m olan uzatma kablolari kullanin:
— eger lastik hortum hatlari s6z konusuysa, 0 zaman
HO 7 RN-F modelinden hafif olmamalidir
— eger PVC-hatlari s6z konusuysa, o zaman HO5 VV-F
modelinden hafif olmamalidir (bu modeldeki hatlar, disarida
surekli kullanim igin uygun degillerdir - 6rnedin: bir bahce
prizinin badlantysy, birg 6let pompasynyn badlantysy veya
acykta depolama icin yer alty kablo dépemeleri gibi).
® Kablolar su gecirmez olmalidir.

Cimleri bicerken

® Cihazin calistirilirken egilmesinin gerekmesi durumu disinda
motoru c¢alistirirken makineyi egmeyiniz. Bu durumda da
makineyi ancak kesinlikle gerekli oldugu kadar egin ve sadece
kullanici tarafinda olmayan kismi egin. Cihazi tekrar zemine
koymadan dnce her iki elinizin de ¢calisma konumunda
oldugundan emin olunuz.
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® Dikkat, tehlike! Bigaklar motor durduktan sonra dénmeye
devam etmektedir!

® Tutma kollarinin olusturdugu mesafeyi koruyunuz.

® Motoru ancak ayaklariniz bigaklardan givenli bir
mesafedeyken calistiriniz.Ozellikle asagi meyillerde
ayaklarinizi saglam basiniz. Asla kosmayiniz, sakince
yirlyerek ilerleyiniz.

® Ozellikle agag1 meyillerde ayaklarinizi saglam basiniz. Asla
kosmayiniz, sakince yurtyerek ilerleyiniz.

® Meyilliyerlerde ¢imleri yukari ve asagi dogru degil, her zaman
yokusa ¢apraz biginiz.

® Meyilli yerlerde suris istikametini degistirirken 6zellikle dikkat
ediniz.

® Asiri meyilli yerlerde ¢im bigcmeyiniz.

® Cimleri geriye dogru bicerken ve makineyi kendinize dogru
cekerken 6zellikle dikkatli olunuz.

® Cim bicme makinesini érnegin ¢im bicmek icin veya yollarin
Uzerinden egerken, rolantide ¢alistirirken veya tagirken
motoru kapatiniz.

® Cim bicme makinesini, koruyucu tertibatlar veya koruyucu
1zgara hasarliysa veya drnegin engelleyici levha ve/veya ¢im
toplama tertibatlari gibi entegre edilmis koruyucu tertibatlar
takili degilken asla kullanmayiniz.

® Dikkat! Donen bigaklara dokunmayiniz.

® Ellerinizi asla donen pargalarin yakininda tutmayiniz. Cim
tahliye deliginin 6ntinde durmayiniz.

® Cim bicme veya ayaklarinizi makinesini motoru caligirken
asla kaldirmayiniz veya tasimaya tesebbis etmeyiniz.

® Motor calismaya devam ederken koruyucu kapagdi asla
acmayiniz.

® Cim toplama tertibatini ¢ikartmadan 6nce: Motoru kapatiniz
ve bicaklarin durmasini bekleyiniz. Cim toplama tertibatini
bosalttiktan sonra tekrar dikkatli bir sekilde sabitleyiniz.

® Motor calisirken asla cakillik zemin tGzerinden ge¢gmeyiniz —
tas sicrayabilir!

® Miimkiin oldugu 6lgiide 1slak gimleri bigmeyiniz.Ornegin
asagidaki durumlarda ¢im bigme makinesini kapatiniz ve
makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

— Sikismis bir bigagdi ¢cozerken.

— Cim bicme makinesini kontrol ederken, temizlerken ve
Uzerinde calisirken.

— Bir yabanci cisme carptiginizda ilk olarak ¢im bicme
makinesinin zarar gérmediginden emin olunuz ve gerekli
onarimlari yapiniz.

— Cim bicme makinesi dengesizlige bagl asir titrestiginde
(motor hemen kapatiniz ve sebebi arastiriniz.)

— Ayar veya temizlik calismasi yapmak istediginizde.

— Elektrik baglantilar dolagsmigsa veya hasar gérmusse.

— Elektrik kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi
durumunda hemen prizden gekiniz. Prizden ¢ikartilana dek
kabloya dokunmayiniz.

Bakim

Dikkat! Doner kesici bicak
Tum bakim ve temizlik ¢calismalari yapilmadan 6nce:
® Elektrik fisini ¢ikarin.

® Donen bicaklara dokunmayin.

® Ozellikle bigak kolu olmak tizere, goriiniirde olan tiim
sabitleme civatalarini ve somunlarinin siki olup olmadiklarini
kontrol ediniz ve gerekiyorsa sikistiriniz.

® Dikkat! Parcalar cikartildiktan sonra guvenlik yonetmelikleri
uyarinca denge testleri yapilmasi gerektiginden, bicaklarin
degistiriimesi veya bilenmesi her zaman yetkili bir serviste
yapiimahdir.

® Aksi takdirde ¢im bigme makinenizin glvenlik
yonetmeliklerine uygun oldugu konusunda garantiniz
olamayacagindan sadece WOLF-Garten orijinal yedek
pargalari kullaniniz.

® Cim bicme makinesini rutubetli yerlerde birakmayiniz.

Atik Bertarafi

Elektrikli ara¢ geregleri ev atiklanyla birlikte
bertaraf etmeyin. Techizati, aksesuarlari ve
ambalajlarini ¢cevre dostu bir ydontemle geri

® Ornegin asagidaki durumlarda cim bicme makinesini donustdrdn.
kapatiniz ve makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:
— Cim bigme makinesinin yanindan ayrilirken.
Montaj
Tutma kolunun sabitenmesi A B C D E Cim toplama torbasinin monte edilmesi F

& Dikkat!

Tutma ¢ubugunu katlarken veya disariya ¢ekerek

cikarirken kablo hasar gorebilir.

® Tutamak yiksekligini ayarlarken kablonun kivrilmamasi
icin dikkat ediniz.

® Bkz. sekiller.

® Bkz. sekiller.

Caligtirma

Calistirma saatleri

® Lutfen yerel yonetmeliklere uyunuz.
® Cim bigme makinesini ¢alistirabileceginiz saatleri yerel yetkili
merciden 6grenebilirsiniz.
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Kesme ylksekli ginin ayarlanmasi G H

A Dikkat! Doner kesici bygcak
Cihaz Uzerindeki calisma/ayar islemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve freze normal duragan haline dondukten
sonra yapin.

1. Kolu diga dogru ¢ekiniz (1).

2. lIstediginiz kesme yiksekligini ayarlayiniz (2).

3. Kolu tekrar iceri dogru itiniz (3).
Kesme yiksekli gi — Cimlerin durumu
Topragin Ust katmanina zarar gelmemesi i¢in mimkiinse
cimenleri kuruyken biginiz. Nemli ve yiiksek ¢imlerde
gerekirse kesme yuksekligini arttiriniz.

Toplama sepetinin takilmasi  J

Dikkat! Donen bigcaklar
Cihaz Uzerinde galismalar sadece motor kapaliyken ve
kesme tertibati durmusken yapilmalidir.
® Toplama sepetini takma islemini yaparken ayaklarinizin
kesme tertibatina yeterli uzaklikta ve glivende olmasina
dikkat edin.
1. Koruma bagligini kaldirin.
2. Kutuyu kancalarla kizagin girintilerine kaldirin ( oka bakin).
3. Koruma bashgini yerlestirin.

Kabloyu gerilim gidericiden gecirin K

® Litfen kabloyu gerilim gidericiden gegirin.

Prize ba glanti (Alternatif akim 230 Volt, 50 Hz)

® Cihaz, 16 Amperlik bir sigortaya (veya B Tipi LS-salterine)
baglanmis her turl prize takilabilir.

Not: Geride kalan akimdan koruma aleti

Bu koruyucu aletler hasar goren tellere dokunurken ve bazi

durumlarda hasar goren elektrik yukli tellere dokunurken

yalitim hatalarina karsi koruma saglar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini éneririz.

® Eski kurulumlar icin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine danisiniz.

Cim bicme makinesinin ¢ali  stirllmasi, kapatiimasi

® Cim bicme makinesini diiz bir zeminin tzerinde ¢alistiriniz.
® Yiksek ¢im izerinde calistirmayiniz — burada gerekirse
makineyi eginiz L .

Motorun cal stirlimasi M

1. Dugme (1)'e bastiriniz ve basik tutunuz.
2. Masay! (2) ¢ekiniz.

3. Dugme (1)'i serbest birakiniz.

Motorun kapatiimasi M
® Masayi (2) serbest birakiniz.

Cuval bo saltma zamani

Cihazin arkasinda kesilmis ¢im kaldiginda ¢uval artik ¢cim kabul
etmiyordur.

Dikkat! Doner kesici bigak

Cihaz Uzerindeki ayar islemlerini yalnizca motor

kapatildiktan ve bicak aleti normal duragan haline

dondukten sonra yapin.

® Toplama cantasini bosaltin .

® Baslamadan 6nce potansiyel engelleri kesme alanindan
alin.

Cim bicmeyle ilgili 6neriler

® Lastik izleri cikmamasi icin kesim yollarinin her zaman birkag
santimetre ortismesi gerekmektedir N .

® Cim bicme sirasinda kabloyu 6nceden kestiginiz alanin
Uzerinden cekiniz.

Bakim

Genel

Dikkat! Doner kesici bicak
Tum bakim ve temizlik ¢galismalari yapiimadan dnce:
® elektrik fisini gikarin.

® Donen bicaklara dokunmayin.

Temizlik

® Her ¢cim bicme sonrasinda ¢im bicme makinesini bir el
fircasiyla temizleyiniz.
® Cim bicme makinesine asla su puskirtmeyiniz.

Kig aylarinda saklama

® Her ¢im bicme sezonundan sonra ¢im bicme makinesini
ayrintili bir bicimde temizleyiniz.

® Sonbaharda ¢im bigme makinenizi bir WOLF-Garten yetkili
servisinde kontrol ettiriniz.

® Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayiniz.
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Bicak b o Dikkat!
Icak barasi Bicaktaki tim caligsmalari uzman bir kisiye yaptiriniz.
® Kavrama ve bigak barasindaki tiim galismalarda ilk 6nce fisi ® Kavramada ve bicak barasindaki tim caligmalarin
cekiniz ve koruyucu eldiven giyiniz. sonunda gecerli normlar dogrultusunda izolasyon
kontrolt yuratulmelidir.
® Bicagin taslanmasi sonucunda bir balanssizlik meydana
gelebilir. Bu nedenle emniyet talimatlari dogrultusunda
bir balans kontroll yurtttulmelidir.
® Bicak barasini degistirebilmek i¢cin 13 mm'lik bir tork
anahtari acil olarak gereklidir.
Civatalarin sikma torklari:

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 - 16 Nm.
® Sadece WOLF-Garten orijinal yedek parcalar kullanin.

Yedek Parcalar

Sipari g No. Urdintn ismi Uriintin Tarifi
WG742-04355 Vi32D Bicak kolu 32 cm
WG742-04359 Vi38D Bicak kolu 38 cm

Arizalarin Giderilmesi

C6zum yolu (X):
WOLF-Garten

Sorun Olasi Sebep vetkili Servisi Kendiniz

Diizensiz calisma, cihazda [°* Bicak hasarli X
agir titresim « Bigak sabitlemesinden cikmis X
* Sigorta hasarl X
» Kablo hasari

A Dikkat! Hasarl kablo sebebiyle elektrik
carpmasi
Kablo kesildiginde veya hasar gérduginde,
Motor calismiyor giivenlik sigortasi her zaman hareket etmez. X
® Elektrik figini prizden ¢ikarmadan dnce kabloya
dokunmayin.
® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir.
Yalitilan bir bantla kablonun yamanmasi
yasaklanmigtir.

Bicme performansi kétii / |+ Bigak korlesmis X

Cim toplama performansi ¢ Cim toplama torbasi tikanmis X
kot » Kesme yuksekligi uygun degil X

Sipheli durumlarda her zaman bir WOLF-Garten yetkili servisine ba svurunuz.
Dikkat! Bigaklari her kontrol etmeden veya bigaklar Uzerinde cali gmadan 6nce kapatiniz ve prizden ¢ekiniz.

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi garanti
yonetmelikleri gecerlidir. Bu yonetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, cretsiz tamir
ediyoruz. Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize basvurunuz.
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ZuyxapnTiplia yia Tnv ayopd Tou mpoidvrog WOLF-Garten

AloBdaoTte TIg Odnyieg XprAong oXoAaoTIKA Kal
€€OIKEIWOEITE PE TA aTOIXEIQ XEIPIOPOU Kal TN OWOTH
Xpron Tou pnxaviuatog. O xeIpIoTAG gival uTTeUBUVOG
yIO ATUXMMOTA, WG TTPOG GAAO GTOUA ] OXETIKA UE
TTEPIoUTIakd Toug aToixeia. MpooélTe TIG UTTOdEIEEIG,
OIEUKPIVATEIG Kal TTPOdIaYPaPEG.

Mnv a@rjvete ToTE TTaIdIG 1} GAAQ ATOUA, TA OTTOIa BEV
yvwpidouv TIg 0dnyieg xpriong va XpnoiJoTrolouy Tnv
KOUPEUTIKA pnxavr] ykalov. N€ol kaTw Twv 16 eTwv dev
EMTPETTETAI VO XEIPICOVTaI TN OUCKEUN. [poooxn oTIg
TOTTIKEG puBpioelg, evdéxeTal va kaBopifouv To 6pio

nAikiag yia T xpnon Tng unxavng.

Mepiexopeva
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Y1rodeigeig ao@aleiag

Emreéiynon Twv oupfoAwv

Mpos&idotroinon KpatnoTe Tpita
AlaBdoTe Trpiv dropa pakpid
atré TNV évapén A amd v
Aeroupyiag TIg €TIKivouvn
Odnyieg Xpnong! ° meploxn!
LL] 1T
Mpoooxn! Makpid 10
Lo s || Kogrepa NAeKTPIKO
— P poxaipia KOG — KaAwdI0 aTTé TO
» TIPIV ATT0 TN epyaAeia
. ouvTApnon Py KOTTG!
O || TPaBrgTE TNV
Ea TIpi¢a atré 10 @
|| NAEKTPIKO SiKTUO.

Fevikég TTAPATNPAOEIG

® AUTH n KOUPEUTIKA pnxavr ykagov TpoopideTal yia TNV
TTEPITTOINON IBIWTIKWY KATTWV PE YKalov 1) ypaaidl. Adyw
€KBEONG TOU OWHOTOG TOU XEIPIOTH O€ KivOUVO N KOUPEUTIKK
MNXavr ykagov dev ETTITPETTETAI VO XPNOIKOTTOINBEI yia GAAOUG
OKOTTOUG:

® Na unv KoupeUeTe TTOTE, OTAV BpioKOovVTal KOVTA ATOMA,
101aiTEpa TTaIdIA A KATOIKIBIA.

® Na KOUPEUETE JOVO UE TO QWG TNG NUEPAG I UE AVTIOTOIXO
TEXVNTO QWTIONO.

Mpiv a1rd 10 KOUPEPQ

® Na pnv KOUpeUETE TTOTE XWPIG va QOPATE KAEIOTA TTATTOUTOIA
1 MakpU TTavteASVI. Mnv KoupeUEeTe TTOTE EUTTOANTOI ) PE
eAa@pid cavdaAia.

® EAEyETe TO £0aQOG, TTOU TTPOKEITAI VA XPNOIPOTTIOINCETE TO
MNXAvVNUaO Kol aTTOJOKPUVETE OAQ TO OVTIKEIPEVA, TTOU
eVOEXETAI Va £10p0PNB0UY 1} VA EKTIVAXTOUV.

® EgetdoTe TOV £€WTEPIKG OUVOEDEPEVO aywyd OTO pnxdavnua
Kal TO KaAAWSIO auvdeong yia ¢nuid ) yripavaon (£ToIPo yia
pn&n). To pnxdvnua va xpnoiyoTrolEiTal JOvo o€ dyoyn
KaTdaToon.

® Ol emokeuég aTo KaAWwdIo va digvepyouvTal JOvo atd
KATToIoV E18IKO.

® EAEyxeTE TNV EYKATAOTAOGN CUAAOYNG XOPTOU GUXVA Yia pBopda
Kal TTapauOPPWOEIG.

® EAEyxeTe TO KAAUPUA TTPOCTACIAG GUXVA VIO PWYHEG KOl
oTépen Béan.

® EAéyEte TIpIv 11O TN XProN (OTTTIKOG £AEYXOG), GV T EpyOAEia
KOTTAG KOBOUV KAAd Kal Ol OTEPEWOTEIG TOUG gival owaoTéG. Na
aAAGleTe @Bapuéva epyaleia KOTTAG A auTd, TTou £Xouv ¢nuid
r &ev K6Bouv GAAO KAAG HOVO wG OAOKANPO CET, yia va un
dnuioupynBei TTPOBANPA aTnv euBUYpapun AsiIToupyia.

KaAwdio

Mpoooxn! HAekTpotrAndia amd BAAReg KAAwWSiwv
Edv 1o KaAwdI0 €ival KOPPEVO A KATECTPANPEVO, un ByddeTe
TAvVTa TNV ac@dAcia.
® Mnv épxeoTe O€ ETTAQPH YE TO KAAWDIO, TTPIV aPaIpeBEi o
PEUPATOAATITNG OTTO TNV TTPIda.
® AVTIKATAOTAOTE TTANPWG KATESTPOUPEVA KAAWDIA.
ATtrayopeUeTal va dlopBwveTE TTPOXEIPA TO KAAWDIO PE
MOVWTIKA Taivia.
® AQNOTE ETMOKEUEG OTO KAAWDIO va TTPAYHATOTTOIoUVTal HOVO
atré €10IKO.
® 2TEPEWOTE TO KOAWDIO oUvdeoNG oTn Aafr) eUKAUTITOU
KoAwdiou. Mnv 10 apAveTe va pBapei aTTd AKPEG, HUTEG A
aIXUNPA avTiKEipeva.
® Mnv médeTe TO KOAWDIO ATTO PWYHEG OTIG TIOPTEG ] TA
Tapdbupa.
® O1di0TAEEIg evepyoTTOinONG dEV TTPETTEI VO ATTOPAKPUVOVTAI i
va yepupwvovTal (Tr.X. oUvdean Tou JoxAoU evepyoTToinong
aTnv Ptrdpa odrynong).
® Na XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG KOl HOVO KOAWDIA
TIPOEKTAONG PE eAGxIoTn diaTopr Twv 3 x 1,5 mm? kai JE
UEYIOTO uKkog Ta 25 m:
— OTaV TTPOKEITAI YIa KOAWDIO AACTIXEVIWY aywywy, auTd va
pnv eival eha@putepa amd Tov TUTTo HO 7 RN-F
— o6tav mpokeITal yia kaAwdia PVC, autd va unv givai
ehag@puTepa atrd Tov TUTTo HOS5 VV-F (KaAwdia autou Tou
TUTTOU O¢V gival KATAAANAa yia poviun XpARon o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG - OTTWG TT. X.: UTTOYEIO TOTTOBETNON YIa
TN ouvdeon piag pifag KrTou, ouvdeon avtAiag
oivipiBaviol i; uTTaiBpia atroBAKeuon)
® Ta kaAwdia TPETTEI va TTpoaTaTelovTal atrd diappor.
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Katd 1o koUpepa

® Kartd Tnv €KKivnon Tou KIvnTHpa SV ETTITPETTETAI N KOUPEUTIKA
gnxavr va £xel avatrodoyupioel, EKTOG Qv TTPETTEI N
KOUPEUTIKA va avaonkwOei katd tn diadikacia. € authv TNV
TTEPITITWON VA TNV YUPVATE, JOVO 60O TTPAYMATIKG OTTAITETAl
KOl VA avaonKWVeTe Jévo TNV TTAEUpd, TTou BpiokeTal
avtiBeTape 1o XelpIoTh. EAEyETe TTavTa Ta U0 Xépla va
BpiokovTal o€ B€an epyaaiag, TTPOTOU TO pnxavnua
TOoTT00€TNOEI KOl TTAAI 0TO £00QOG.

® T[lpoagoxn, kivouvog! Ta epyaleia KOTTAG AeIToupyouv Kal €K
TWV UCTEPWV!

® Na Tnpeite TNV amé0TAC0N Ao@AAEiag, TTOU TTPOdIaypAPouV Ol
AaBeg 0driynong

® Na gvepyOTTOIEITE TO OTEP HOVO OTAV Ta TTOBIA 0AG BpigKovTal
o€ ao@aAf aréoTaon ammd Ta EPYOAEia KOTTAG.

® Na TpooéxeTe va £XeTe aTABEPN BETN, 1IDI0ITEPO TE KATNPOPQ.
MoTé pnv TpéxeTe aAAG va BadileTe oTaBEPA

® Na KoupeUETeE 0 KATNPOPIKA onuEia TTAvTa £yKAPOIa TTPOG
TNV KAion, 61 TTPOG Ta TTAVW 1 KATW.

® 3¢ KATNQOPEG €ival onuavTiKO va OgiXVETE IBIAITEPN TTPOTOXN,
6t1av aAAGgeTe TNV KATeUBuUvON £pyaaiag.

® Na pnv koupeUeTe O€ 101AITEPA KATNPOPIKA TNUEIa.

® Na €ioTe TTOAU TTPOOEKTIKOI, OTAV KOUPEUETE AVATTODA KOl
TPARATE TNV KOUPEUTIKA TTPOG TO PEPOG OAG.

® Na KAEIVETE TNV KOUPEUTIKI) PNXavr), 6Tav TNV avoTpETTETE,
odnyeite adela f TN YeTaPEPETE, 1. X. aTT6 KAl TTPOG TO YKAlOV
Kal o€ TTECOOPOHIQ.

® Na pnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TNV KOUPEUTIKA TOU YKAJOV JE
EAATTWHATIKEG DIATALEIS AOPAAEING ) TTPOCTATEUTIKA
TAEYHATA ) XWPIG TOTTOBETNWEVES TIG TTPOCTATEUTIKEG, 1. X.
Aapapiveg Tpoéokpouong 1 / kai diaté&eig cuAoyng ypaaidiol

® Mnv mAveTE TIG AETTIOEG, TTOU Yupifouv.

® Mnv @épveTe O€ ETTAPN TA XEPIA i} TO TTOSIO OOG KOVTA O€
TEPIOTPEPONEVA e€apTAATA. Mnv OTéKEDTE UTTPOCTA ATIO TO
avorypa amoéppiyng ypacidiou.

® [1poToU aVAONKWOETE TNV KOUPEUTIKA A TNV KOuBaAdTe aAAoU
va OBAVETE TO POTEP.

® Mnv avoiyeTe TNV TTPOCTATEUTIKN Bupida TTOTE KOTA TN SIGPKEID
TNG A&ITOUPYIOG TOU POTEP.

® [lpiv amd Tnv agaipeon TG didtagng auhAoyng ypaaidiou:
2BACTE TO YOTEP KAI TTEPIPEVETE TNV AKIVNTOTTOINON TWV
EPYaAEiwvV KOTTAG.

® MeTd 1O GOEI0OUT VO OTEPEWVETE OXOAAOTIKG TN SIdTagn
OuAAoynG ypaaoidiou.

® Na pnv TEPVATE PE TOV KIVNTHAPA O€ AgiIToupyia TTAvw atrod
XaAikI — Kiviuvog XTutTnudaTwy atro Tig TTETPEG!

® ‘Otrou auto yiveTtal va unv KoupeUeTe O€ BPeYUEVO YKAOV.

® ATTeveEPYOTTOINOTE TO PNXAavnua, TpaBRETe TN TrPida Kai

TTEPIMEVETE VA AKIVNTOTTOINGEI, OTAV TT. X.

— ATTOpOKPUVEDTE ATTO TNV KOUPEUTIKN

— ATTeAeUBEPWVETE VO UTTAOKAPIGHEVO Paxaipl

— EAéyxeTe 1) KABAPIeTE TNV KOUPEUTIKA PNXavh

— Otav Bprkate Tdvw o€ éva EEvo owpa, BERaiwBeiTe TTpWTA
€AV N KOUPEUTIKN A Ta epyaAcia KOTIAG utréaTnoav ¢nuid.
AvTiyeTwTTioTeEEU954 KaTapyrv TpwTa TN ¢nuId.

— H koupeuTikr) TaAavTeUeTal UTTEPBOAIKA AOYW N
euBUypapung Asitoupyiag (0BAOTE TO JOTEP Kal BPEiTe TNV
amia)

— O¢AeTe va dievepynoTe epyaacieg pUBUIONG i Kal KaBapiouoU

— EAéyxeTe €dv Ta KAAWDIO oUVOEONG €XOUV EICPOPNOEi
“TpaupaTioTei”.

— Edv 10 KOAWSIO gUvdeong TTABeI {nuIG KATA TN Xprnon, 6a
TIPETTEI VO OTTOOUVOEDEI apéowg aTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.
Mnv akouuTTaTe To KAAWwdIo, £av deV amroouvdeBEl TTPWTA
atro 10 NAEKTPIKO BikTUO

H ocuvtipnon

Mpoooxn! NepioTpe@opevn Aemida KOTITN
Mpiv ammd kdbe epyacia cuvTpnong Kal kKabapiouou:
® AgaipéaTe To KOAWSIO Tpopodoaiag.
® Mnv ayyileTe TIG AeTTiOEG O€ AsITOUpYia.
® O\eg o1 opatég Bideg oTepEWwaONG Kal Ta TTAgINAdIa, IBIaITEPT
NG BAaNG paxaipioU, va eAEyxovTal TOKTIKA yia oTepen Béon
Kal va ouo@iyyovtal.
® [IPOXZOXH! AigvepynoTe aAAayn JaxXaipiwy r akovioua
Hoxaiplwy HOvo o€ £va £EEIDIKEUUEVO OUVEPYEID, DIOTI HETA TV
a@aipeon Twv EaPTNUATWY AUTWY Ba TTPETTEN va Yivel EAeyXOG
€UBUypAPUIONG CUPPWVA PE TIG UTTODEIEEIS aoPaAEiag.
® Na xpnoiyoTrolgite Yovo yvroia aviaAAakTikd Tng WOLF-
Garten, d10QOpPETIKA dev £XETE Kapia eyyunan OTI n unxavn
avTtatokpiveral oTig d1IaTdgeIc aoPaAEiag.
® Mnv a@rvete To uNXAvnua o€ uypoug XwpPoug

AidBeon amoppipdTwy

Mnv 81a6£TeTe NAEKTPIKG ECOTTAIOUNO O€ OIKIOKG
aTroppPipaTa. AVOKUKAWVETE TOV £E0TTAIOUO, TO
€EAPTAUATA KAl TN OUCKEUATIa TOUG YE TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

ZuvapuoAdynon

Zrepéwon mAéypatog Aafwv A B C D E

Mpoooxn!

Mrtropei va kataoTpa@ei To KaAWwSdIo Katd Tnv avadiTTAwaon f

TNV avamrtugn Tng papdou xeipiopou.

® PUBuion Tou Uwoug AaBAG TTPooéETe va PNV SITTAWOEI TO
KaAwdIo.

® BA£TTE ATTEIKOVIOEIG.

TotroBérnon odkou ocuAloyng F

® BA£TTE QTTEIKOVIOEIG.

/'/k\\
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AgiToupyia

Qpeg xpnong

® [lpogoxn OTIG TOTTIKEG PUBIOEIG.
® [1Anpo@opnBeiTe TIG WPES KOIVAG NOUXIaG.

PUOuion Uyoug KoTAg G H

Mpoooxn! MNepioTpe@dpuevn Aemida KOTTTN
ApxioTe TIg epyaaieg/pubpioeig aTov eEOTTAICUO pdvo agpou
TO MOTEP €XEI OTAPATATEI KAI TO EPYAAEIO KOTTNG EXEI
QKIVNTOTTOINOEI.

1. Tpapngre To poxAd TTpog Ta £€w (1).

2. PuBpioTe 10 ¢nTOUPEVO UYWOG KOTIAG (2).

3. héate 10 HOoXAOS Eavd TTpog Ta péoa (3).
“Yyog ko1riig — Katdotaon ykagov
Na koupeUeTe pdvo aTeyvo yKagdv, yia va TTPOQUAACTETE TN
piCa. Ze Bpeypévo kal YnAod ypaaidl evOEXOUEVWG VO
KOupeUeTE e YNAOTEPO UWOG KOTTAG. Katd kavova va

TomroBeTAOTE TO KAAGBI OCUYKEVTPWONG J

Mpoooxn! MNepioTpe@dpevn Aemrida
PuBuioTte 10 unxdvnua pévo o€ ofnouévo KIvnTAPa Kal
OTOPATAPEVO £PYOAAEiO KOTTAG.
® ToTroBETACTE TO KOAGBI CUYKEVTPWAONG HOVO OTAV TO
TodIa oag BpiokovTal oe ac@air amdéaTacn atod To
EPYOAEIO KOTTNG.
1. 2nKWOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUQ.
2. TomoBetroTe TO KAAGOI ouykéVTPWONG WE yavi{oug oTa
avoiyparta oTo TAaiolo (BAéTTe BEAOG).
3. TOTTOBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMMA.

Tpo@od0TNOTE TO KAAWSIO ATTO TNV AVOKOUQPICTIKN
BaABida Tadong K

® [lapakaAoUpueg, TPOPOSOTACTE TO KAAWDIO OTTO TNV
aAvaKkou@IaTIKA BaABida Taong .

20vdeon otn mpida (EvaAhacoodpevo peupa 230 V,
50 Hz)
H ouokeun ptropei av ouvdeBei o KABE NAEKTPIKA TTapOXN

(TTpica), n otToia £X€I 0COQANIOTEI PE pia aoQAAEla pe
XpovuoTtépnon 16 Amp. (i diakoTTn LS TUTTOG B)

Inueiwon: ZUOKEUN TTPOCTACIAG ATTO TTaOpApEVOV

pelpa

AUTEG O OUOKEUEG TTPOOTACIAg 0ag TTpoaTaTrelouv oTav

ayyifeTe KATeoTpAPPEVA OUPPATA, ATTO OPAAPATA HOVWONG

KOl O€ OPITPEVEG TTEPITITWOEIG, €TTIONG 6TaV TTabaivouv

BAGBN Ta peupaToPOpa GUPUATA.

® >uvioToUpe va BAgeTe TO unxdavnua povo otnv Tpica
peUATOG, N OTTOIO TTPOCTATEUETAI OTTO GUOKEUN
TpooTaciag amd Tapapévov peupa (RCD) ue
TTapapévov pedpa 6x1 Tavw atod 30 mA.

® [Ma TTaAIEG EYKATAOTATEIG TTAPEXETAI EEOTTAIGUOG
ETMIOKEUNG. ZUPPBOUAEUTEITE NAEKTPOAGYO.

Evepyotroinon Kal amrevepyoTroinon KOUPEUTIKAG

® 3¢ emitredo £60¢POg
® Eadv cival duvatdv Ox1 oe ynhd ypaaovdi — Eav xpeialetal
avakAivare Tnv KoupeuTik L .

Morép evroc M
1. TMatAoTe 10 KoupTi (1) Kol CUYKPATATTE TO.

2. TpaBn&te Tn AaBn (2).
3. AognoTte 10 KoupTri (1) TTaAI eEAeUBEpO.

Mortép ek16¢ M
® AmeAeuBepwaoTe T Bdon (2).

ZnHEIo EKKEVWONG OAKOU CUAAEKTN

O odkog guAroyng Oev auAAéyel GANO ypaaidl, dTav BAETTETE va
uével ypaaidi iocw atmod 1o ynxdavnua oto £€0agog.
Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aemida KOTTTN
ApxioTe TIG pubpioeig oTov EOTTAIGNO POVO Aol TO HOTEP
€XEI OTAPATATEI KAl TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI AKIVNTOTTOINOEI.
® AdeIdoTE TO GAKO OCUAAOYNG .
® AgaipéoTe mMOAVEG PpayéG aTo SIAOTNUA KOTTAG TIPIV
CEKIVAOETE.

ZulBoUA£g yia To KOUpEUa

® [0 va pnv dnuioupyolvTtal Awpideg aTo ypaaidl, Ba TTpETTEl O
d1adpopol KOTTAG VO KOAUTITOVTOI TTAVTA JEPIKA eKaTOOTA N .

® TpaBAgte To KOAWDIO ATTO TNV ETTIPAVEIQ, TTOU £XETE KOUPEWEI
non.

ZuvTtapnon

Fevika

Mpoooxn! MNepioTpe@duevn Aemida KOTITN

Mpiv amd kdBe epyacia cuvtApnong Kal kabapiouou:
® TpafAgTe To KAAWDIO TPOYPOdOTiag.

® Mnv ayyilete TG AeTTideg O€ AsiToupyia.

Ka@apiopuog

® Metd amrd KGBe KoUpepa KABAPIOTE TNV KOUPEUTIKN PE
OKOUTTAKI X€EIPOG.

® ¢ KOio TTEPITITWAON VA PNV PICETE OTNV KOUPEUTIKA vEPO aTTO
AdoTixo.

ATtrofnKkeuon 1o XEIpWVA

® AlevepyAOTE YETA TO TEAOG TNG KOUPEUTIKNG 0aI{OV OXOAAOTIKO
KaBApIoHa TNV KOUPEUTIKN.

® EAEYETE TNV KOUPEUTIKN TO POIVOTTWPEO aTTO £VO GUVEPYEIO
Service Tng WOLF-Garten.

® ATTOONKEUETE TNV KOUPEUTIKA T€ KAEIOTO XWPO.
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Mpoooxn!

vaBéoTe o€ EI0IKEUPEVO TEXVIKO OAEG TIG EPYATiEG OTO
Mayaipt O AvaBE 5 . S oA .
® & OAEC TIC EPYACIEG OTO GUUTTAEKTN KAl TO axaipl, Ba TTpéTrel Haxaipt. ) ] ) )
TIPWTA VA ATTOOUVSEETE TO BUCHA TOU KaAwdiou peUaATOg Kal ® 10 T’E)‘OQ OAUJV' TWV EPyaoiwy 010 ?UU"’)‘EKTW KaiTo
Va QOPATE YAVTIO TIPOCTATIAC. poaxaipl, 8a TpéTrel va dievepyeital évag EAeyxog
HOVWOoNG cUPPWVA JE Ta IoXUOVTa TTPOTUTTA.
® Me TO £TTAVATPOXIOUA TOU paxaipioU PTTOPEi va
TpoKUYel a@aApa {uyooTaduiong. MNa autd Ba TTpéTrel
va ekTeAEITaI €AeyX0G yia a@AApa {uyooTaduiong
oUp@WVa PE TOUG KaVoVIOUoUG acpaAeiag.
® [1a TNV aVTIKOTAOTACON TOU JaxXaipioU aTTaITeiTal
oTTwadATTOTE éva OUVAUOUETPIKO KAEIDI cUOPIENG
13 mm.
Potri aUo@igng Twv BIdWv:
M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 -16 Nm.
® XpnolyoTroigite povo yvrola aviaAAakTika Tng WOLF-Garten.
AVTAAAOKTIKA
Ap. NMapayyeAiag. Ovopagia gidoug Mepiypagn €idoug
WG742-04355 Vi32D Bdon payxaipiwyv 32 ekatooTd
WG742-04359 Vi38D Bdon paxaipiwv 38 ekatooTd

AvTtigetwion BAaBwyv

AvTtipeTwion (X) péow:
WOLF-Garten
Tuvepyeio Service
Aviopaln Asitoupyia, ioxupr | © Maxaipt EAATTWHATIKG X -
TOAGVTWON TOU PNXavAHATog |« Moayaipl AUBNKE atréd T oTepéwan X

o Ac@dAcia EAATTWHATIKA X

Mpo6BAnpa MOéavn aitia O idlog

e BA&BN oto kaAwdio

Mpoooxn! HAektpotrAngia amwd @Bapuéva
KaAwSia
. . Ortav 10 KOAWBIO KOBETAI I POBeipeTal, Oev
Morép dev Aeiroupyei gvepyoTrolital TTavTa n BpuaAAida aopaAgiag. X
® Mnv ayyigeTe TO KAAWDIO, TIPIV BYAAETE TO
KaAwdio Tpogpodoaciag arrd Tnv Tpica.
® To KATEOTPAPUEVO KAAWDIO TTPETTEI TTAVTA VA
avTikaBioTartal. ATrayopeUeTal n €TTIOKEUR TOU
KOAWSIOU PE HOVWTIKN TaIvid.
o . * Mayaipi dev kOBel X
Egig ggffg\%n FEUEELETEE ) | 2 dakog auhAoynG BouAwuévog X

* "Ywog KOTIf G OV TTPOCAPHOCTNKE X

e mepiTTWOn au@iBoAiag avalnTRoTe TavTa éva ouvepyeio Tng WOLF-Garten.
Mpoooxn amevePYOTTOINOTE TNV KOUPEUTIKN TIPIV a1TO KABE éAgyX0 I TN BIEVEPYEIN EPYACIWY OTA pHaxaipla kal TPaBR§Te T Tpida.

EyyUnon

Z ¢ KGBe Xwpa IaxUouV ol épol eyyunaong TTou ekdéOnkav atéd Tnv
eTaIpia gag i a1od Tov eiIcayaywyéa. BAaBeg emdiopBuwyvoupe oto
pnxdavnud cag dwpedv aTo TTAaicIa Tng £yyunong, epécov n aitia 6a
gival EAATTWHA UAIKOU 1) CQAANA KATAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON TTAPOXNG
€yyunong atmeuBUveaTe OTO KATAOTNUA, atrd TO OTToio ayopdoaTe TO
pnxdavnua, 1 oTo TTANCTIECTEPO UTTOKATACTNHA PAG.
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Enhorabuena por la compra de su producto WOLF-Garte n

Lea este manual atentamente y familiaricese con los
elementos de mando y el uso correcto del aparato. El
usuario es responsable por accidentes causados a ot-
ras personas o sus pertenencias. Observe las indicaci-
ones, explicaciones e instrucciones.

Nunca permita que nifios o personas que no descon-
ozcan el manual de instrucciones utilicen la cortadora
de césped. Los menos de 16 afios no deben utilizar
estamaquina. La edad minima del usuario puede estar
regulada por normas locales.
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Indicaciones de seguridad

Significado de los simbolos

jAdvertencia!
iLea este manual
antes de poner peligro a las
en marcha la personas ajen-
magquina! as!

-1

iMantenga fue-
ra del rea de

jAtencion! - Cu- iMantenga el

IS ¢ || chillas cortantes cable de ali-
= - iDesenchufe el mentacion ale-

“ enchufe delared jado de las

— antes de las ope- ° cuchillas!
T raciones de man-

== tenimiento y

|| cuando el cable

esté dafiado!

Indicaciones generales

® Esta cortadora de césped esta disefiada para operaciones de
cuidado del césped y de superficies con hierba en el ambito
particular. La cortadora de césped no debe usarse para otros
fines por los riesgos de lesiones corporales del usuario o de
otras personas.

® No utilice la cortadora de césped nunca en cercania de otras
personas, especialmente de nifios.

® Utilice la cortadora de césped solo en condiciones adecuadas
de luz.

Antes de cortar

® Siempre utilice el cortacésped llevando calzado firme y pan-
talones largos.

® Nunca corte descalzo o en sandalias.

® Compruebe que el terreno en el que vaya a utilizar el corta-
césped esta acondicionado. Elimine todo objeto que podria
ser lanzados por la maquina.

® Compruebe que el cable de red y los cables en el exterior de
la maquina no estan dafados o fragiles por envejecimiento.
Utilicelos solo si estan en perfecto estado.

® Compruebe que el colector de césped no esta desgastado ni
deformado.

® Compruebe que la cubierta protectora esta firme y no esté
fragil por envejecimiento.

® Compruebe (inspeccion visual) que las cuchillas y sus fijacio-
nes no estéan desafiladas ni dafiadas.

® Reemplace las cuchillas desafiladas o dafiadas siempre en su
juego integro para evitar que estén desequilibradas (véase
“Mantenimiento”, pagina 88).

Cable

A jAtencion! Riesgo de electrocucién por cables dafia-
dos
El diferencial no siempre queda activado cuando el
cable esté cortado o dafiado.
® No tocar el cable antes de haya desenchufado el
enchufe de la red de alimentacion.

® Reemplazar siempre el cable completo cuando esta da-
flado. Est4 prohibido reparar el cable con cinta aislante.
® Haga reparar el cable siempre por un especialista.
® Fije el cable de alimentacion de red en la compensacion de la
fuerza de traccidon. No permita que el cable roce contra los
cantos u objetos agudos o cortantes.
® Evite que el cable quede enganchado en aberturas de puertas
y ventanas.
® Los interruptores no deben eliminarse ni puentearse (p. ej. co-
nectando la palanca del interruptor en el tubo guia).
® Utilice exclusivamente cables de extension con un perfil mini-

mo de 3 x 1,5 mm2y largo maximo de 25 m:

— en el caso de cables protegidos por caucho, estos no deben
pesar menos que el tipo HO 7 RN-F.

— en el caso de cables PVC, estos no deben pesar menos
que el tipo HO5 VV-F (los cables de este tipo no son adec-
uados para ser utilizados continuamente en el exterior, p.
ej.: trazado subterraneo para tomas de jardin, conexién de
bombas para estanques o para ser almacenados en el ex-
terior).

® |os cables deben estar protegidos contra las salpicaduras del
agua.
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Cortando el césped

® Noincline la maquina mientras conecte el motor, a no ser que
la maquina requiere serinclinada al conectarse. En este caso,
no incline la maquina mas de los estrictamente necesario, le-
vantando solo la parte alejada del usuario. Siempre com-
pruebe que ambas manos se encuentren en posicion de
trabajo antes de volver a colocar la maquina en el suelo.

® Respete la distancia de seguridad impuesta por las barras de
la empufiadura.

® Solo conecte el motor si sus pies estan a una distancia segura
de las cuchillas.

® Asegurese de estar en postura segura. No corra nunca,
avance pausadamente.

® Corte en pendientes:
— Siempre corte en sentido perpendicular de la pendiente, y

no hacia arriba o hacia abajo.

— Tenga especial cuidado en los cambios de direccion.
— No corte en pendientes pronunciadas.

® Tenga especial cuidado si al cortar marcha hacia atras tirando
la maquina cortacésped tras usted.

® Desconecte la maquina cortacésped cuando la incline o la
transporte, p.ej. del o hacia el césped o para cruzar pasillos.

® Atencion, nunca toque las cuchillas en movimiento.

® No se coloque delante de la apertura por la que se lanza el
césped cortado.

® Antes de levantar o transportar la maquina cortacésped,
desconecte el motor y espere hasta que la cuchillas se haya
parado.

® Ajuste la altura de corte solo con el motor desconectado y las
cuchillas paradas.

® Nunca abra la cubierta protectora mientras esté funcionando
el motor.

® Antes de remover el colector de césped: Pare el motor y es-
pere a que las cuchillas se paren. Después de vaciar el colec-
tor, vuelva a fijarlo cuidadosamente.

® No cruce nunca superficies de gravilla con el motor
encendido - jpeligro de lanzamiento de piedras!

® A ser posible, no corte el césped cuando esté humedo.

® En las siguientes circunstancias habra que desconectar la
maquina, desenchufar el enchufe de red y tener la maquina
en el suelo:

— Al abandonar la maquina cortacésped

— Para limpiar las cuchillas bloqueadas

— Para inspeccionar, limpiar o realizar operaciones en la méa-
quina

— Cuando se haya tocado un objeto extrafio (primero com-
pruebe si el cortacésped o las cuchillas estan dafiados. En
este caso, elimine primero el dafio).

— Cuando el cortacésped presente vibraciones fuertes por
desequilibrio (desconéctelo de inmediato y busque la cau-
sa).

— Cuando se haya dafiada el cable de conexién durante la uti-
lizacién.

Mantenimiento

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Antes de cualquier operacién de mantenimiento y limpieza:
® Desenchufe el enchufe.
® Nunca toque las cuchillas en movimiento.
® Comprobar periédicamente que todos los tornillos y las tuer-
cas de fijacién visibles estén bien fijados y re-apretarlos si
fuera necesario, en particular los del conjunto de las cuchillas.
® No guarde el cortacésped en locales himedos.
® Porrazones de seguridad, reemplace las partes desgastadas
o dafadas.
® Siempre utilice repuestos originales Wolf-Garten. En caso
contrario no tendra la garantia de que su cortacésped cumpla
las normas de seguridad.

Eliminacion
Los aparatos eléctricos no deben eliminarse con
los desechos domésticos. Destinar el aparato, los

accesorios y el embalaje a una eliminacion que re-
spete el medio ambiente.

Ensamblaje

Montar las barras de la empufiadura
A B C D E

& jAtencion!

Al replegar o desplegar las barras de la empufadura puede
dafiarse el cable.
® Tenga cuidado de no doblar el cable.

® Ensamblaje segun las figuras.

Montar la cesta colectora F

® Ensamblaje segln las figuras.

Funcionamiento y operacion

Horarios de operacion

® Deben observarse las normas regionales.
® Consulte los horarios de operacion con su autoridad local
competente.
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Ajustar la alturade corte G H

A jAtencién! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
1. Tire la manivela hacia fuera.
2. Ajuste la altura de corte deseada.
3. Apriete la manivela adentro.
Altura de corte - estado de la hierba
Para cuidar la raices, el césped, siempre que sea posible,
debe cortarse cuando esté seco. Si el césped esta himedo
o es alto, considerar cortar a mas altura de corte.

Enganchar la cesta colectora J

A jAtencién! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® No cuelgue la cesta colectora hasta que sus pies no es-

tén a una distancia segura de las cuchillas.
1. Levante la cubierta protectora.
2. Cuelgue la cesta colectora de sus ganchos en los huecos del
chasis (ver flechas).
3. Coloque la cubierta protectora.

Lleve el cable a través del dispositivo de
compensacion de la fuerza de traccién K

® Por favor, lleve el cable al dispositivo de compen-
sacion de la fuerza de traccion.

Conexioén a la toma de corriente
(230 voltios, 50 ciclos)

® Conectar la maquina Unicamente tomas de corriente que es-
tén provistas de proteccion por diferencial inerte de
16 amperios (o disyuntor tipo B).

@ Indicacion: Interruptor protector de corriente de d efec-
to

Estos dispositivos protegen contra las lesiones graves cu-

ando hay contacto con cables dafados, fallos en el aisla-

miento y en determinados casos incluso cuando se dafian

cables vivos.

® Recomendamos que la maquina se conecte Unicamente
a tomas de corriente que estén protegidas por interrup-
tor de corriente de defecto (RCD) con corriente de defec-
to que no exceda los 30 mA.

® Existen elementos de equipamiento retroactivo para la
instalaciones anticuadas. Consulte con su electricista
especializado.

Conectar / desconectar la maquina cortacésped

® Conectar el cortacésped cuando esté en una superficie plana.
® No lo conecte en medio del césped alto - en este caso, incline-
lo si fuera necesario L .

Conectar el motor M
1. Pulse el botén (1) y manténgalo apretado.
2. Apriete el estribo (2).
3. Suelte del boton (1).

Desconectar el motor M
® Suelte el estribo.

Vaciar la cesta colectora

La cesta ya no admite mas material cortado si se observa que
gueda hierba cortada detras de la maquina.

A jAtencién! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® Vaciar la cesta colectora.
® Antes de arrancar el motor, eliminar posibles atascos en
el rea de corte.

Consejos para el corte

® Para evitar la formacién de marcas, las franjas de corte siem-
pre deben solaparse en algunos centimetros N .

® Siempre coloque el cable de forma segura sobre la terraza,
los pasillos o la hierba cortada.

Mantenimiento

Generalidades

A jAtencién! Cuchillas en movimiento
Antes de cualquier operacién de mantenimiento y limpieza:
® Desenchufe el enchufe.

® Nunca toque las cuchillas en movimiento.

Limpieza

® Limpie siempre el cortacésped con una escoba de mano
después de haberla utilizado.
® Nunca limpie el cortacésped con chorro de agua a presion.

Guardar en invierno

® Al terminar la temporada, limpie a fondo el cortacésped.

® Haga revisar su cortacésped en otofio por un taller
WOLF-Garten de servicio pos-venta.

® Guarde el cortacésped en un local seco.
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Cabezal porta-cuchillas

o

A

® Siempre desenchufe el enchufe y pé6ngase guantes de protec-
cion antes de cualquier manipulacion en el embrague y el ca-

bezal porta-cuchillas.

jAtencion!

Todas las operaciones en las cuchillas deben realizarse en

un taller especializado.

® A continuacion de todas las operaciones en el embrague
y el cabezal porta-cuchillas habra que realizar una prue-
ba de aislamiento de acuerdo con las normas vigentes.

® Al afilar las cuchillas, estas podran presentar desequi-
librio. Por ello habra que realizar una prueba de equi-
librio de acuerdo con las normas de seguridad.
® Para cambiar el cabezal porta-cuchillas es imprescind-
ible una llave dinamométrical3 mm.
Par de apriete de los tornillos:
M6 : 8 -10 Nm

M8 :14 -16 Nm

® Utilice solo recambios originales WOLF-Garten.

Recambios

Referencia
WG742-04355
WG742-04359

Denominacion del articulo
Vi32D
Vi38D

Descripcion del articulo
Cabezal de cuchillas 32 cm
Cabezal de cuchillas 38 cm

Solucién de fallos
Problema

Marcha inestable, fuerte vi-
bracién de la maquina

El motor no funciona

Bajo rendimiento de corte /
recoleccion

En caso de duda siempre consulte con un taller de se
jAtencion! Antes de cualquier inspeccién u operacio

Posible causa
* Cuchillas defectuosas

 Las cuchillas estan sueltas en su fijacion

» Fallo en el diferencial de la casa
* Fallo en el cable

A

dafiados

El diferencial no siempre queda activado cuando el

cable esta cortado o danado.

® No tocar el cable antes de haya desenchufado el
enchufe de la red de alimentacion.

® Reemplazar siempre el cable completo cuando
esta dafiado. Esta prohibido reparar el cable con

cinta aislante.
 Las cuchillas no estan afiladas

¢ Atascamiento en la cesta colectora

» Ajuste inadecuado de la altura de corte

rvicio WOLF-Garten.

jAtencion! Riesgo de electrocucion por cables

nes en las cuchillas desconecte el motor y desenchu

Remedio
Consultar taller de servicio WOLF-Garten

véase pagina 89 (Cabezal porta-cuchil-
las)

Electricista especialista

Taller de servicio WOLF-Garten

Taller de servicio WOLF-Garten

véase pagina 88 (Vaciar la cesta colecto-
ra)

véase pagina 88 (Ajustar la altura de cor-
te)

fe el enchufe.

Garantia

En cada uno de los paises se aplicaran las condiciones de garantia
emitidas por nosotros o la empresa importadora. Dentro del marco de
la garantia, reparamos los fallos en su aparato sin coste para usted,
siempre que la causa sea un defecto de material o de fabricacién. En
caso de reclamacion por garantia, por favor dirijase a su vendedor ha-
bitual o a la sucursal méas cercana.
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Parabéns pela compra do seu produto WOLF-Garten

Leia com atencdo o manual de instrucdes e familiarize-
se com os elementos de comando e a utilizagao cor-
recta do aparelho. O utilizador é responsavel por aci-
dentes com outras pessoas ou com a propriedade
deles. Observe as indicacdes, explicacdes e prescri-
coes.

O corta-relva ndo pode ser utilizado por criangas ou
outras pessoas que ndo conhecam as instrugées de
utilizagdo. Jovens com menos de 16 anos ndo podem
utilizar o aparelho. As determinacdes locais podem li-
mitar a idade minima do utilizador.
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Indicacdes de seguranca

Significado dos simbolos

Mantenha ter-
ceiros longe da
area de perigo!

Aviso!

Antes da coloca-
¢do em funciona-
mento deve ler
as instru¢des de
utilizagéo!

/A

[ ]
$
=je

Cuidado! - Lami- Manter o cabo

I na de corte pon- de ligacao lon-
s g tiaguda - antes ge da ferramen-
T ¢ || deiniciar os tra- ta de corte!
. balhos de manu-
— tencdo e em [ ]
5 caso de danifica-
|||| ¢do do cabo

deve remover a
ficha da rede!

Indicacbes gerais

® Este corta-relva destina-se ao cuidado de superficies relva-
das e com ervas no dominio privado. O corta-relva ndo pode
se utilizado para outros fins devido ao perigo fisico que cons-
titui para o utilizador ou outras pessoas.

® Na3o corte a relva quando estiverem pessoas, especialmente
criancas e animais, por perto.

® Corte a relva apenas quando tiver condigbes luminosas con-
venientes.

Antes de cortar a relva

® Corte a relva apenas com sapatos robustos e cal¢as compri-
das.

® Nunca corte a relva descalgo ou com sandalias.

® Verifique o terreno onde vai utilizar o corta-relva e retire quais-
quer objectos que possam ser apanhados e lan¢ados.

® Verifigue o cabo de ligacao e o cabo instalado do lado de fora
do aparelho quanto a danos e envelhecimento (fragilidade).
Utilize somente quando se encontrar em perfeito estado de
conservacao.

® Verifique o colector de relva quanto a desgaste e defor-
macdes.

® Verifiqgue a tampa de proteccdo quanto a fragilidade e assen-
tamento correcto.

® Verifique (visualmente) se as ferramentas de corte e 0s seus
meios de fixagdo estdo embotados ou danificados.

® Substitua ferramentas de corte embotadas ou danificadas
como um conjunto completo para néo criar desalinhamentos
(ver “Manutencao”, pagina 91).

Cabo

Atencao! Choque eléctrico devido a danos nos cabos

Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjuntor corta-

circuitos nem sempre dispara.

® Nao tocar no cabo antes de puxar a ficha de rede da to-
mada.

® Substituir o cabo danificado completo. E proibido remen-
dar o cabo com fita isoladora.
® Asreparacdes no cabo tém de ser efectuadas por um técnico.
® Fixar o cabo de liga¢édo no fixador de cabo. N&o deixar fricci-
onar em bordos e objectos bicudos ou pontiagudos.
® Na&o entalar o cabo em ranhuras de porta ou fendas de
janelas.
® Os dispositivos de comutagdo ndo podem ser retirados ou
transpostos (por ex. ligagdo da alavanca de comutacéo na
longarina de guia).
® Utilize unicamente o cabo de extensdo com um corte trans-
versal minimo de 3 x 1,5 mm?2 e um comprimento maximo de
25m:
— se forem tubagens de borracha, ndo devem ser mais leves
do que o tipo HO 7 RN-F
— se forem cabos em PVC néo devem ser mais leves do que
o tipo HO5 VV-F (os cabos deste tipo ndo séo apropriados
a uma utilizacdo permanentemente no exterior, como por
ex.: assentamento subterraneo para ligar uma tomada de
jardim, ligacdo de uma bomba de tanque ou armazenamen-
to no exterior).
® Os cabos tém de estar protegidos contra salpicos de agua.
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Ao cortar relva

® Nao incline o aparelho quando ligar o motor, a ndo ser que o
aparelho tenha de ser inclinado para arrancar. Neste caso, in-
cline o aparelho apenas o necessario e levante apenas a par-
te que fica longe do utilizador. Certifique-se sempre que tem
ambas as méos em posicao de trabalho antes de repor o apa-
relho no chéo.

® Mantenha a distancia de seguranga indicada pela haste da
pega.

® Ligue o motor apenas quando 0s seus pés estiverem a uma
disténcia segura das ferramentas de corte.

® Mantenha uma posicao erecta. Nunca corra, avance tranqui-
lamente.

® Cortar relva em declives:

— Corte a relva na transversal da inclinagéo e ndo para cima
e para baixo

— Méaximo cuidado ao mudar de direcgao

— Na&o corte a relva em declives ingremes

® Seja extremamente prudente quando recuar e puxar o corta-
relva para si.

® Desligue o corta-relva se o virar ou transportar, por ex. de/pa-
ra a relva ou sobre caminhos.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

® Nao se coloque a frente da abertura de ejeccdo da relva.

® Antes de guardar ou transportar o corta-relva, desligue o mo-
tor e aguarde até as ferramentas de corte pararem.

® Regule a altura de corte apenas com o motor desligado e com
a ferramenta de corte parada.

® Nunca abra a tampa de protecgdo com o motor em funciona-
mento.

® Antes de retirar o colector de relva: Desligar o motor e aguar-
dar que a ferramenta de corte pare. Depois de esvaziar, fixe
o colector de relva com cuidado.

® Nunca passe por cima de cascalho com o motor em funciona-
mento — langamento de pedra!

® Se possivel, ndo corte a relva molhada.

® Nas seguintes condicdes deve desligar o aparelho, puxar a fi-

cha de rede e deixar o aparelho parar:

— quando se afastar do corta-relva

— para libertar uma lamina bloqueada

— para verificar, limpar ou trabalhar no aparelho

— quando encontrar um objecto estranho (Certifique-se pri-
meiro se o corta-relva ou as ferramentas de corte ndo foram
danificadas. Comece por eliminar o dano).

— quando o corta-relva vibra fortemente devido a desalinha-
mento (desligar imediatamente e procurar a causa).

— quando o cabo de ligagéo ficar danificado durante a utili-
zagao.

Manutencgao

Atencao! Lamina em rotacao

Antes de qualquer trabalho de manutencéo e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

® Verificar regularmente 0 assentamento correcto e voltar a
apertar todos os parafusos de fixagdo e porcas visiveis, prin-
cipalmente os da barra da lamina.

® Na&o guarde o corta-relva em ambientes humidos.

® Porrazbes de seguranga, deve substituir as pe¢as gastas ou
danificadas.

® Utilize somente pecas de reposi¢do de origem da WOLF-Gar-
ten, sendo corre o risco de ndo ter direito a garantia e para o
seu corta-relva corresponder as determinac¢des de seguran-
ca.

Eliminacao

Os aparelhos eléctricos ndo devem ser colocados
no lixo organico. O aparelho, os acessorios e a em-
balagem tém de ser reciclados.

Montagem

Fixar ahastedapega A B C D E

Cuidado!
Ao dobrar ou abrir a haste da pega pode danificar o cabo.
® Certifiqgue-se que nao dobra o cabo.

® Montagem conforme as imagens.

Montar o cesto colector F

® Montagem conforme as imagens.

Funcionamento

Periodos de funcionamento

® Observe as prescricdes regionais.
® Pergunte pelos periodos de funcionamento junto da sua auto-
ridade local de seguranca.

Regular a altura de corte G H

Atencao! Lamina em rotacao
Proceda a trabalhos/ajustes no aparelho apenas com o mo-
tor desligado e com a ferramenta de corte parada.

1. Puxe a alavanca para fora.
2. Ajuste a altura de corte desejada.
3. Pressione a alavanca de novo para dentro.
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Altura de corte — estado da relva

Corte a relva, se possivel, seca para poupar a turfa. Quan-
do a relva estd humida e alta, pode cortar eventualmente
com uma altura de corte superior.

Pendurar cesto colector J

Atencao! Lamina em rotacéo
Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desli-
gado e com a ferramenta de corte parada.
® Pendure o cesto colector apenas quando 0s seus pés
estiverem a uma distancia segura da ferramenta de cor-
te.
1. Levante a tampa de protecc¢éo.
2. Pendure o cesto colector com gancho nas concavidades no
chassis (ver setas).
3. Coloque a tampa de proteccao.

Passar o cabo no fixador de cabo K

® Prenda o cabo no fixador de cabo.

Ligacao a tomada (230 Volt, 50 Hz)

® Ligaroaparelho apenas atomadas que estdo protegidas com

um fusivel corta-circuitos de 16 amperes (ou interruptor

LS tipo B).
Nota: Dispositivo de proteccéo diferencial residual
Estes dispositivos de protec¢éo protegem contra graves fe-
rimentos quando toca em cabos danificados, no caso de er-
ros de isolamento e em determinados casos também
quando ha cabos danificados sob tensao.

® Recomendamos que ligue o aparelho somente a toma-
das protegidas com um dispositivo de proteccéo diferen-
cial residual (RCD) com uma corrente de fuga ndo
superior a 30 mA.

® Para instalagfes antigas existem conjuntos de remode-
lagdo. Consulte um técnico em electronica.

Ligar/desligar o corta-relva

® Ligar o corta-relva numa superficie plana
® Nao sobre a relva alta — se necessario, inclinar aqui L .

Ligar motor M

1. Premir o botdo (1) e manté-lo premido.
2. Puxe o aro (2).

3. Largue o botéo (1).

Desligar motor M
® Largue o aro.

Esvaziar cesto colector

O cesto colector ja ndo esta a recolher relva quando verifcar que
fica relva cortada atras do aparelho.

Atencao! Lamina em rotacéo

Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desli-
gado e com a ferramenta de corte parada.

® Esvaziar cesto colector.

® Antes de iniciar, proceda a eventuais desentupimentos
no espacgo de cortar relva.

Dicas para cortar relva

® Para néo se formarem riscas de relva, as faixas de corte de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros N .

® Coloque o cabo sempre em seguranga sobre terragos, cami-
nhos ou relva ja cortada.

Manutencéo

Generalidades

Atencao! Lamina em rotacéo
Antes de qualquer trabalho de manutencéo e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

Limpeza

® Depois de cortar a relva, limpe sempre o corta-relva com uma
escova de méo.

® Nao pulverize o corta-relva com agua.

Armazenamento no Inverno

® ApoOs cada época de corte, deve fazer uma limpeza geral ao
seu corta-relva.

® No Outono o seu corta-relva deve ser sujeito a um controlo
por parte de uma loja de assisténcia ao cliente da WOLF-Gar-
ten.

® Guarde o corta-relva num espaco seco.
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Barra da lamina O

® Em todos os trabalho no acoplamento e na barra da lamina,
deve primeiramente retirar a ficha de rede e usar luvas de pro-
tecgéo.

Atencao!

Os trabalhos na lamina devem ser realizados por uma loja

especializada.

® A seguir aos trabalhos no acoplamento e na barra da la-
mina deve verificar o isolamento de acordo com as nor-
mas em vigor.

® O polimento da lamina pode causar desalinhamentos.
Por isso, deve realizar uma verificagdo de alinhamento
de acordo com as determinacgfes de seguranca.

® A mudanca da barra da lamina requer uma chave di-
namomeétrica de 13 mm.
Binario de aperto dos parafusos:

M6 : 8 -10 Nm
M8 :14 -16 Nm

® Utilizar somente pecas de reposicéo de origem da WOLF-
Garten.

Pecas de reposicéo

N.° de encomenda
WG742-04355
WG742-04359

Designacéo do artigo
Vi32D
Vi 38D

Descrigcdo do artigo
Barra da lamina 32 cm
Barra da lamina 38 cm

Eliminacao de avarias

Problema Possivel causa

Funcionamento irregular, forte vi- | * Laminas danificadas
brac&o do aparelho « Lamina solta na fixag&o

¢ Danos no cabo:

cabos
Motor nao funciona

rede da tomada.

¢ Laminas embotadas

Deficiente capacidade de cortar
relvar/recolher

» Cesto de recolher entupido

Em caso de duvida, procurar sempre a assisténcia téc
Atencao: Antes de qualquer verificagéo ou trabalhos

» Fusivel doméstico danificado

Atencao! Choque eléctrico devido a danos nos
Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjun-

tor corta-circuitos nem sempre dispara.
® Na3ao tocar no cabo antes de puxar a ficha de

@ Substituir o cabo danificado completo. E proibi-
do remendar o cabo com fita isoladora.

 Altura de corte ndo adequada

Resolugao

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina Seite 93 (Barra da lamina )
Técnico em electronica

Assisténcia técnica da WOLF-Garten

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina 92 (Esvaziar cesto colector)
ver pagina 91 (Regular a altura de corte

)

nica da WOLF-Garten.
na lamina, tem de desligar o corta-relva e puxar a

ficha de rede.

Garantia

As determinac¢fes da garantia divulgadas pela nossa Sociedade
ou pelo importador sdo validas em qualquer pais. Eliminamos
gratuitamente as avarias no seu aparelho, no ambito da garantia,
desde que a causa seja um erro de material ou de fabrico. Numa
situacdo de validac@o da Garantia, dirija-se ao seu vendedor ou
a delegagdo mais proxima.
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Srdaéno Vam ¢éestitamo na kupovini VaSega WOLF-Garten proizvoda

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa upravljackim elementima i pravilnom upotrebom
aparata. Korisnik je odgovoran za nesreée sa drugim
osobama ili njihovom svojinom. PridrZavajte se naputa-
ka, objasnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosacicu koriste deca ili druge
osobe koje nisu upuznate sa uputstvima za upotrebu.

Osobe mlade od 16 godina ne smeju da koriste uredaj.
Lokalnim odredbama moZe da se utvrdi minimalna sta-
rost korisnika.

Sadrzaj

Bezbednosne napomene . . . . .. .. ... ... 94
Montaza . . . . . . . .. . ... ... 95
Rad. . . . ... ... .. .. . .. . .. 95
Odrzavanje. . . . . . . . . o v i 96
Rezervnidelovi . . . .. ... ... .. ...... 97
Otklanjanje smetnji. . . . . . .. ... ... ... .97
Garancija. . . . . . ... 97

Bezbednosne napomene

Znaéenje simbola

Upozorenje! Druge osobe
Pre pustanja u udaljite iz
rad procitajte podrucja opas-
uputstva za nosti!
!
upotrebu! °
) 1
Oprez! - OStra Prikljuéni kabl

seciva - pre rado-
va na odrZavanju

drzite dalje od
reznog alata!

(ﬂ

]:]‘4 i u slucaju
oStec¢enja voda
£ || odstranite utikad 4

iz mreze!

B

OpSte napomene

® Ova kosacica predvidena je za negu travnatih povrSinai travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog telesne ugrozenosti korisnika
ili drugih osoba kosacica ne sme da se primenjuje u druge sv-
rhe.

® Nikada ne kosite ako se u blizini nalaze osobe, posebno deca
i Zivotinje.

® Kosite samo kod odgovarajuceg osvetlenja.

Pre koSenja

® MahenKosite samo u ¢vrstoj obuéi i dugackim pantalonama.

® Nikad ne Kkosite bosi ili u sandalama.

® Proverite teren na kojem se primenjuje kosacica i odstranite
sve predmete koji mogu da se zahvate ili odbace.

® Prikljuéni kabl i vod instaliran spolja na uredaju pregledajte u
pogledu oStecenosti i starenja (lomljivosti). Koristite samo u
besprekornom stanju.

® Proverite istroSenost i deformisanost uredaja za hvatanje tra-
ve.

® Proverite lomljivost i uévrs¢enost zastitnog zaklopca.

® Proverite (vizualna provera) da li su rezni alati i njihova sredst-
va za ucvrscivanje tupa ili oStecena.

® Tupe ili oSteéenje rezne alate zamenite u celosti da ne stvore
neravnotezu (vidi ,Odrzavanje*, stranica 95).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog oSte éenja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, uvek ne dolazi do aktiv-
isanja osiguraca.
® Kabl ne dodirujte pre nego Sto mrezni utika¢ izvucete iz
uticnice.
® OSteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je da se
kabl krpa sa izolacionim trakom.
® |zvodenje popravaka na kablu prepustite samo stru¢njaku.
® Prikljuéni kabl uévrstite na rasteretnom uredaju. Ne dozvolite
da struZe o rubove, Siljaste ili oStre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz odSkrinuta vrata ili prozore.
® Rasklopni uredaji ne smeju da se odstranjuju ili premoS¢uju
(npr. povezivanje uklopne poluge na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju€ivo produzni kabl sa minimalnim
pre¢nikom od 3 x 1,5 mm? i maks. duzinom od 25 m:
— ukoliko se radi o gumenim crevnim vodovima, tada ne sme-
ju da budu lakSi od tipa HO 7 RN-F
— ukoliko se radi o PVC-vodovima, tada ne smeju da budu
lakSi od tipa HO5 VV-F (vodovi tog tipa nisu prikladni za
stalnu upotrebu na otvorenom poput npr.: podzemnog po-
laganja za priklju€ivanje baStenske uti¢nice, priklju€ivanje
pumpe za bazencnice ili skladiStenja na otvorenom).
® Kablovi moraju biti zaSti¢eni od prskanja.

Kod ko3nje

® Kippen Uredaj ne naginjite kada ukljuujeet motor sem u
slu¢aju ako uredaj prilikom pokretanja mora da bude nagnut.
Ako je to slucaj, uredaj ne naginjite viSe nego Sto je to neo-
phodno potrebno i podizite samo deo koji je udaljen od koris-
nika. Uvek proverite da se obe ruke nalaze u radnom poloZaju
pre nego Sto uredaj ponovo vratite na tlo.

® Odrzavajte bezbednosno rastojanje odredeno ru¢kom.

® Motor uklju¢ite samo ako se VaSe noge nalaze u bezbednom
rastojanju od reznih alata.

® Pazite na bezbedno uporiste. Ne tréite, lagano hodajte nap-
red.

® KosSnja na padinama:

— Uvek kosite popre¢no uz nizbrdicu, nikada gore i dole
— Budite posebno oprezni prilikom promene smera
— Ne kosite na strmim padinama
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® Budite posebno oprezni kada kosite unazad i kosacicu vucete
prema sebi.

® Kosacicu iskljucite kada je naginjete ili transportujete, npr.
saldo travnjaka ili preko puteva.

® Oprez, ne hvatajte za uklju¢ena seciva.

® Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Pre nego Sto kosacicu podignete ili odnesete, isklju€ite motor
i pricekajte dok se seciva ne zaustave.

® Visinu rezanja menjajte samo pri isklju¢éenom motoru i miro-
vanju seciva.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jo$ radi.

® Pre skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
pricekajte dok se se€iva ne zaustave. Posle praznjenja napra-
vu za hvatanje trave briZljivo pri¢vrstite.

® Sa uklju¢enim motorom nikada ne vozite preko Sljunka —
Opasnost od udaraca kamenja!

® Ukoliko je moguce, ne kosite u mokroj travi.

® Pod slede¢im okolnostima morate iskljuciti uredaj, izvuci
mrezni utika¢ i zaustaviti uredaj:
— prilikom napustanja kosacice
— da oslobodite zablokirani noz
— da uredaj proverite, ocistite ili radite na njemu
— ako ste naisli na strano telo (najpre se uverite da li su

kosacica ili seciva oSteceni. Zatim u prvom redu otklonite
oStecenje).

— ako kosacica jako vibrira zbog neravnoteze (odmah
iskljucite i potrazite uzrok).
— ako se prikljuéni kabl oSteti za vreme upotrebe.

OdrZzavanje

Paznjal! Rotiraju €i noz
Pre svih radova na odrzavanju i ¢iS¢éenju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Nikada ne hvatajte za uklju¢ena seciva.
® Redovito proveravajte zategnutost sivh vidljivih uévrsnih zavr-
tanja i navrtki, posebno na nosa¢u noza i dodatno ih zategnite.
® Kosacicu ne odlazite u vlaZznim prostorijama.
® Zbog bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili oSte¢ene
delove.
® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love jer u protivnom nemate garanciju da vasa kosacica ispun-
java bezbednosne odredbe.

Odstranjivanje u otpad

Elektri€ni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu predajte na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu preradu.

Montaza

Priévrstiteru ¢ku A B C D E

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja ru¢ke moze da se
oSteti kabl.

® Parzite na to da ne presavinete kabl.

® Montaza u skladu sa slikama.

MontaZa korpe za hvatanje trave F

® Montaza u skladu sa slikama.

Rad

Vremena rada

® Pridrzavajte se regionalnih propisa.
® O vremenima rada informiSite se kod svojih lokalnih institucija
za javni red.

PodeSavanje visine rezanja G H

Paznjal! Rotiraju €i noz
Radove/podeSavanja na uredaju obavljajte samo pri
isklju¢enom motoru i mirovanju seciva.

1. Povucite polugu prema van.

2. Podesite Zeljenu visinu rezanja.

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra.

Visina rezanja — Stanje trave

Po mogucénosti kosite suvu travu da zastitite busen. Kod
vlaznog i visokog travnjaka eventuelno kosite sa viSom
visinom rezanja.

VeSanje korpe za hvatanje trave J

Paznja! Rotiraju €i noz
Postavke na uredaju menjajte samo pri iskljuéenom motoru
i mirovanju seciva.
® Korbu za hvatanje trave obesite tek kada se VaSe noge
nalaze na bezbednom rastojanju od seciva.
1. Podignite zastitni zaklopac.
2. Obesite korpu za hvatanje trave sa kukama u izbo€ine na
Sasiji (vidi strelice).
3. Postavite zastitni zaklopac.

Uvodenje kabla u rasteretni ure daj K

® Molimo da kabl uvedete u rasteretni ureda,j.

SRB
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Priklju €ivanje u uti €nicu (230 volti, 50 Hz)

® Uredaj priljuujte samo na uti¢nice koje su obezbedene sa
inertnim osiguracem 16 A (ili LS-prekidacem tipa B).

Napomena: ure daj za zastitu od struje kvara

Ti zastitnu uredaji Stite od teSkih povreda pri dodirivanju

oStec¢enih vodova, izolacionih greSaka i u odredenim

slu¢ajevima takode u slu¢aju oStec¢enja vodova pod na-

ponom.

® Preporucujemo da uredaj prikljuujete samo na uti¢nice
koje su obezbedene sa uredajem za zastitu od struje
kvara (RCD) sa strujom kvara ne viSom od 30 mA.

® Za stare instalacije postoje kompleti za nadogradnju.
Stupite u kontakt sa elektricarem.

Uklju €ivanje/isklju €ivanje kosa €ice
® Kosacicu ukljuéujte na ravnoj povrsini.
® Ne ukljucuijte je u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite L .

Ukljuéivanje motora M

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga pritisnuto.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljuéivanje motora M
® Pustite rucku.

PraZnjenje korpe za hvatanje trave

Korpa za hvatanje viSe ne pokuplja travu dako iza uredaja ostaje
da lezi trava.

Paznja! Rotiraju €i noz

Postavke na uredaju menjajte samo pri iskljuéenom motoru

i mirovanju seciva.

® [spraznite korpu za hvatanje trave.

® Pre startovanja odstranite eventuelna zacepljenja u
prostoru za kosnju.

Saveti za koSnju

® Da ne nastanu travnate pruge, otkosi se uvek moraju prekri-
vati za nekoliko santimetara N .

® Kabel uvek bezbedno odlozZite na terasi, putevima ili ve¢ odre-
zanoj travi.

Odrzavanje

Opste

Paznja! Rotiraju ¢i noz
Pre svih radova na odrZzavanju i ¢iSéenju:
® |zvucite mreZni utikag.

® Nikada ne hvatajte za uklju¢ena seciva.

Ciséenje
® ReiniNakon svake kosnje kosacicu ocistite metlicom.
® Kosacicu ni u kojem slucaju ne prskajte vodom.

Skladistenje zimi

® Fihren Nakon svake sezone koSenja provedite temeljito
GiSc¢enje svoje kosacice.

® Neka VaSu kosacicu ujesen prekontroliSe WOLF-Garten ser-
visna radionica.

® Kosacicu uskladistite u suvu prostoriju.

Nosa¢ noza O

® Kod svih radova na spojki u nosa¢u noza najpre izvucite
mrezni utikac i nosite zastitne rukavice.

Paznja!

Neka sve radove na nozu obavlja stru¢na radionica.

® U nastavku svih radova na spojki i nosa¢u noza treba da
se izvede provera izolacije u skladu sa vaze¢im norma-
ma.

® Naknadnim oStrenjem noZza moZze nastati neravnoteza.
Zbog toga treba da se provede provera neravnoteze u
skladu sa bezbednosnim odredbama.

® Da biste mogli zameniti nosa¢ noza, obavezno je potre-
ban dinamometarski klju¢ 13 mm.
Zatezni momenat zavrtanja:
M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 - 16 Nm

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love.
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Rezervni delovi

Br. narudzbe
WG742-04355
WG742-04359

Oznaka aritkla Opis artikla
Vi32D Nosac¢ noza 32 cm
Vi38D Nosa¢ noZa 38 cm

Otklanjanje smetniji

Problem

Nemiran rad, jako vibriranje
uredaja

Motor ne radi

LoSa snaga koSnje/hvatanja

Mogu €éi uzrok
» NoZ oStec¢en
* Noz u u¢vrSc¢enju olabavljen
» Kucni osigurac oStecen
» OStecenja kabla:
Paznja! Strujni udar zbog oSte éenja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, uvek ne dolazi do
aktivisanja osiguraca.
® Kabl ne dodirujte pre nego Sto mrezni utika¢
izvucete iz utiCnice.
® OsSteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je
da se kabl krpa sa izolacionim trakom.

» NoZevi tupi

» Korpa za hvatanje trave zacepljena

* Neprilagodena visina rezanja

U slu €aju sumnje uvek potrazite WOLF-Garten servisnu radi  onicu.
Paznja: Kosa éicu pre svake provere ili pre radova na noZu ugasit e i izvucite mrezni utika €.

ReSenje

WOLF-Garten servisna radionica
vidi stranicu 96 (Nosac¢ noza)
Elektricar

WOLF-Garten servisna radionica

WOLF-Garten servisna radionica

vidi stranicu 96 (Praznjenje korpe za
hvatanje trave)

vidi stranicu 95 (PodeSavanije visine re-
zanja)

Garancija

U svakoj zemlji vrede garancijski uslovi koje su izdali naSe drustvo
ili uvoznik. Kvarovi na aparatu koji se mogu pojaviti zbog materi-
jala ili proizvodnje, otklanjaju se besplatno u okviru garancije. U
slu¢aju iz garancije obratite se svome prodavcu ili najblizoj

podruznici.

97



Onnitleme Teid WOLF-Garten toote ostu puhul

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja tutvuge juhtele- Sisukord

mentide ja seadme 0Oige kasutamisega. Kasutaja vas-

tutab teiste isikute v8i nende varaga toimunud Ohutusjuhised . . . . .. .. ... ... ...... 98

Onnetuste korral. Jargige juhiseid, selgitusi ja eeskirju. MontaaZ 99

Arge laske kunagi seadet kasutada lastel v6i teistel isi- Kasutamine 99

kutel, kes ei tunne kasutusjuhendit. Alla 16 aastastel -~ oot )

noorukitel on seadme kasutamine keelatud. Kohalikud Hooldus . . . ... ................ 100

ettekirjutused vdivad maarata kindlaks kasutaja Varuosad . . . . . . . ... 101

vanusepiiri. Rikete kdrvaldamine . . . . . . .. ... .. ... 101
Garantii. . . . . . ... .. 101

Ohutusjuhised

Simbolite tahendus

Hoiatus! Hoidke kolman-
Lugege kasutus- dad isikud ohu-
juhend |abi enne piirkonnast
kasutuselevottu! eemal!
[ ]
0 1
Ettevaatust! - Hoidke Ghen-
L. g || Teravad I5ikeno- duskaabel ee-
ad - enne hool- male
]:“4 dustsid ja Idikemehhanis-
. kahjustuste esin- Py mist!
¢ emisel eemald-
Ea age kaabli pistik
|| vooluvérgust!

Uldised juhised

® See muruniiduk on ette néhtud heina- ja murupindade hool-
damiseks isiklikul otstarbel. Kasutaja vdi teiste isikute kehale
tekkivatest ohtudest tulenevalt ei ole lubatud muruniidukit teis-
tel otstarvetel kasutada.

® Arge niitke kunagi, kui Iaheduses viibib isikuid, eelkbige lapsi
ja loomi.

® Niitke ainult nBuetele vastavates valgustingimustes.

Enne niitmist

® Kandke niitmisel alati kinniseid kingi ja pikki pikse.

® Arge niitke kunagi paljajalu v6i sandalettides.

® Kontrollige, piirkonda, millel niidukit kasutatakse ja eemald-
age kdik esemed, mis vdivad kinni jaéda ja valja paiskuda.

® Kontrollige ihenduskaablil ja valiselt seadme kilge installeer-
itud toitejuhtmel kahjustuste ja vananemistunnuste (rabedus)
esinemist. Kasutage ainult taiesti korrasolevana.

® Kontrollige heinakogumisseadmel kulumise ja muljumiste
esinemist.

® Kontrollige kaitseplaadil rabeduse esinemist ja diget asendit.

® Kontrollige (visuaalne kontroll), kas I&ikeriistad ja nende kinni-
tusvahendid on ntirid voi kahjustatud.

® Disbalansi valtimiseks asendage nirid v6i kahjustatud I8ikeri-
istad tédiskomplektidena (vaata “Hooldus”, lehekiilg 100).

Kaabel

Tahelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
tril6ok
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel Idigatakse labi v6i
kahjustatakse.
® Arge puudutage kaablit enne, kui vérgupistik on pistik-
upesast eemaldatud.
® Asendage kahjustatud kaabel taielikult. Keelatud on
kaablit parandada isoleerlindiga.
® Laske kaablit remontida ainult spetsialistil.
® Kinnitage iihenduskaabel tdmbetakisti killge. Arge laske hdor-
duda teravaotsaliste vOi teravate esemete vastu.
® Arge suruge kaablit uste v8i akende vahele.
® Lilitusseadmeid ei ole lubatud eemaldada vdi sillata (nt Iili-
tushoova sidumine juhtraami kiilge).
® Kasutage eranditult pikenduskaablit, mille vahim ristldige on
3x15 mm2ja maksimaalne pikkus 25 m:
— kummitorukaablite puhul mitte kergem kui tiip
HO 7 RN-F Typ HO 7 RN-F
— PVC-kaablite puhul mitte kergem kui titip HO5 VV-F (seda
thupi kaablid ei ole ette nahtud pidevaks kasutamiseks valit-
ingimustes, nagu nt: maa-aluseks paigaldamiseks aia pisti-
kupesa Uhendamisel, tiigipumba Ghendamisel voi
ladustamisel vélitingimustes).
® Kaablid peavad olema pritsmekaitstud.

Niitmise ajal

® Arge kallutage seadet, kui lilitate sisse mootori v6i siis ainult
juhul, kui seadet peab kaivitamisel kallutama. Sellisel juhul
arge kallutage seadet rohkem, kui tingimata vajalik on ja
tOstke Ules ainult see osa, mis on kasutajast eemal. Enne
seadme taasasetamist maapinnale kontrollige alati, et mdle-
mad kéed oleksid tédasendis.

® Hoidke kdepideme torust tulenevat ohutusvahemikku.

® Lilitage mootor sisse ainult siis, kui teie jalad on I8ikeriistad-
est ohutus kauguses.

® Arge kunagi jookske, minge rahulikult edasi.

® Niitmine kallakutel:
— Niitke alati kaldega risti, mitte kunagi suunaga ules- vdi alla
— Eriti ettevaatlik tuleb olla suunamuutmisel
— Arge niitke jarskudel kallakutel
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® Olge eriti ettevaatlik, kui te niidate tagurpidi ja tdmbate niidukit
enda suunas.
® Lulitage niiduk vélja, kui te seda kallutate v&i transpordite, nt
murult eemale / murule vai Ule teede.
® Ettevaatust, arge pange katt liikuvasse Idikurisse.
® Arge seiske heina véljaviskeava ees.
® Enne kui te tdstate niiduki les vdi teisaldate, lilitage mootor
vélja ja oodake, kuni Idikeriistad on seiskunud.
® Reguleerige I6ikek8rgust ainult valjalilitatud mootori ja
seiskunud I6ikemehhanismi korral.
® Arge kunagi avage kaitseplaati, kui mootor veel toétab.
® Enne heinakogumisseadme eemaldamist: Seisake mootor ja
oodake ara IBikeriistade seiskumine. Peale tiihjendamist kin-
nitage heinakogumisseade hoolikalt.
® Arge kunagi sditke to6tava mootoriga iile kruusa kivide vél-
japaiskumine!
® \/Gimalusel &rge niitke marga muru.
® Jargmistel tingimustel tuleb seade valja lilitada, pistik eemal-
dada pistikupesast ja seade olema seiskunud:
— niiduki juurest lahkumisel
— blokeerunud noa vabastamiseks
— seadme kontrollimiseks, puhastamiseks vdi selle juures
toode teostamiseks
— vddrkeha puutumisel (veenduge kdigepealt, kas niiduk voi
I6ikeriistad said kahjustada. Kdrvaldage kdigepealt kahjus-
tus).

— kui niiduk disbalansist tulenevalt tugevalt vibreerib (lllitage
koheselt vélja ja otsige pdhjust).
— kui ihenduskaabel saab kasutamise ajal kahjustada.

Hooldus

Téhelepanu! Pdodrlev nuga
Enne kdiki hooldus- ja puhastustdid:
® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt likuvasse Idikurisse.
® Kontrollige regulaarselt kdikide néhtavate kinnituskruvide ja
mutrite, eelkdige nugade latil, diget kinnitust ja vajadusel ping-
utage.
® Arge hoidke niidukit niisketes ruumides.
® Ohutuskaalutlustest tulenevalt asendage kulunud vdi kahjus-
tatud osad.
® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi, vastasel juhul
ei ole teil garantiid, et teie niiduk vastab ohutusnduetele.

Jaatmekaitlus

Elektriseadmed ei kuulu olmeprigi hulka. Andke
seade, tarvikud ja pakend keskkonnasaastlikult ta-
askaitlemisse.

Montaaz

Kéepideme toru kinnitamine A B C D E

Ettevaatust!

Kéaepideme toru kokkupanekul v8i lahtipddramisel voib
kahjustada kaablit.

® Jalgige, et kaablil ei tekiks murdekohta.

® MontaaZz joonistel toodud viisil.

Kogumiskorvi monteerimine F

® Montaaz joonistel toodud viisil.

Kasutamine

Tdbajad
® Palun jargige piirkondlikke eeskirju.

® Informatsiooni tddaegade kohta saate oma kohalikelt amet-
kondadelt.

LGikekdrguse reguleerimine G H

Tahelepanu! Pddrlev nuga
Teostage tdid/seadistusi seadme juures ainult valjalulitatud
mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.

1. Tdmmake k&epidet suunaga valja.

2. Seadistage soovitud I8ikekdrgus.

3. Suruge kaepidet uuesti suunaga sisse.

Ldikekdrgus - muru olukord

Murukamara kahjustuste valtimiseks niitke véimalikult kuiva
muru. Niiske ja kdrge muru korral niitke vajadusel kdrgema
|6ikekbrgusega.

Kogumiskorvi paigaldamine  J

Téhelepanu! Pdodrlev nuga
Teostage seadistusi seadme juures ainult valjalilitatud
mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.
® Paigaldage kogumiskorv alles siis, kui teie jalad on 16ik-
eriistadest ohutus kauguses.
1. Tostke kaitseplaat Ules.
2. Kinnitage kogumiskorv haakide abil korpuse slivenditesse
(vaata nooled).
3. Asetage kaitseplaat peale.

Kaabli paigaldamine tdmbetakistisse K

® Palun asetage kaabel tdmbetakistisse.
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Pistikupesaga Glhendamine (230 V, 50 Hz)

® Uhendage seade ainult pistikupesadega, mis on kaitstud 16 A
kaitsmega inertselt (v6i LS-lulitiga tatp B).
Juhis: Rikkevoolu kaitseluliti
Need kaitseseadised kaitsevad raskete vigastuste eest
kahjustatud kaablite puutumisel, isolatsioonidefektide korral
ja teatud juhtudel ka pinge all olevate kaablite kahjusta-
misel.
® Me soovitame seade Uihendada ainult pistikupesadesse,
mis on kaitstud rikkevoolu kaitseltilitiga (RCD) mitte
kérgema rikkevoolu korral kui 30 mA.
® Varasemate installatsioonide jaoks on olemas remon-
dikomplekte. Konsulteerige elektriala spetsialistiga.

Niiduki sisse-/véljalulitamine

® Asetage niiduk tasasele pinnale.
® Mitte kdrges heinas L siin vajadusel kallutada.

Mootori sisselllitamine M

1. Vajutage nuppu (1) ja hoidke vajutatult.
2. Tdmmake hoob (2) Ules.

3. Vabastage nupp (1).

Mootori véljalilitamine M
® Vabastage hoob.

Kogumiskorvi tihjendamine

Kogumiskorvi ei mahu rohkem heina, kui seadme taha jaab maha
niidetud heina.

A Tahelepanu! Pdoérlev nuga
Teostage seadistusi seadme juures ainult valjalilitatud

mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.

® Tihjendage kogumiskorv.

® Enne kaivitamist eemaldage niitmisruumist véimalikud
ummistused.

Néapundited niitmiseks

® Murutriipude tekkimise valtimiseks peavad I6ikerajad alati
mone sentimeetri vorra kattuma N .

® Asetage kaabel alati ohutult terassile, teele vi juba niidetud
murule.

Hooldus

Uldosa

Tahelepanu! Pdorlev nuga

Enne kdiki hooldus- ja puhastustdid:

® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt liikuvasse I8ikurisse.

Puhastamine

® Puhastage niidukit igakordselt peale niitmist kdsiharja abil.
® Arge kunagi pihustage niidukile vett.

Hoiustamine talvel

® Teostage iga niitmishooaja jarel oma niiduki pdhjalik puhas-
tus.

® |aske sugisel oma niidukit kontrollida WOLF-Garten-kliendi-
teeninduse tookojas.

® Hoiustage niidukit kuivas ruumis.

Noalatt O

® Kadikide todde teostamisel siduri ja noalati juures eemaldage
esmalt pistik pistikupesast ja kandke kaitsekindaid.

A Tahelepanu!

Laske t6id noa juures teostada spetsialiseeritud remon-

ditookojal.

® |gasuguste to0de teostamise jarel siduri v6i noalati
juures tuleb labi viia isolatsiooni kontrollimine vastavalt
kehtivatele normidele.

® Disbalanss v6ib tekkida noa teritamisest. Sellest tulene-
valt tuleb Iabi viia disbalansi kontrollimine vastavalt ohu-
tusnbuetele.

® Noalati vahetamiseks on kindlasti vajalik 13 mm mo-
mentvoti.
Kruvide pingutusmoment on:

M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 - 16 Nm
® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi.
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Varuosad

Tellimis-nr
WG742-04355
WG742-04359

Artikli nimetus Artikli kirjeldus
Vi32D Noalatt 32 cm
Vi38D Noalatt 38 cm

Rikete kdrvaldamine

Probleem

Ebauhtlane to6tamine, seadme
tugev vibratsioon

Mootor ei tb6ta

Ebapiisav niitmis-/kogumisjéud-
lus

Vaimalik pdhjus

» Nuga kahjustatud

* Nuga kinnitusest lahti

* Maja kaitse defektne

« Kaablikahjustus:
Téhelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
tril6dk
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel I6igatakse
labi voi kahjustatakse.

® Arge puudutage kaablit enne, kui vérgupistik on
pistikupesast eemaldatud.

® Asendage kahjustatud kaabel taielikult. Keelatud
on kaablit parandada isoleerlindiga.

» Nuga nuri

* Kogumiskorv ummistunud

* Reguleerimata Idikekdrgus

Kahtluse korral pdoérduge alati WOLF-Garten teenindu  se poole.

Tahelepanu: Lulitage niiduk vélja ja eemaldage vorg

Abindu

WOLF-Garten teenindus
vaata lehekiilg 100 (Noalatt)
Elektrialaisik

WOLF-Garten teenindus

WOLF-Garten teenindus

vaata lehekilg 100 (Kogumiskorvi tiih-
jendamine)

vaata lehekiilg 99 (Ldikek&rguse regu-
leerimine)

upistik pistikupesast igakordselt enne kontrollimis t vdi t6id noa juures.

Garantii

Igal maal kehtivad meie ettevétte voi maaletooja poolt kind-
laksmaaratud garantiitingimused. Teie seadme rikked korval-
dame me garantii kdigus tasuta, seda juhul kui p6hjuseks on
materjali- vdi tootmisviga. Garantiindude esitamiseks pddrduge
palun oma muugiesindaja poole v6i lahimasse esindusse.
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Meés apsveicam J us ar jauna WOLF-darza produkta ieg adi

Izlasiet rap1gi So lietoSanas pamactbu un iepazities ar
aparata lietoSanas elementiem un pareizo lietoSanu.

Saturs

Lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem ar citam DroSibas informécija . 102
personam vai vinu TpaSumu. levérojiet noradijumus, Montaza 103
paskajdrojumus un priekSrakstus. o
- . _ o Ekspluatacija . 103
Bérniem un citdm personam, kuras nav izlasijusi L
lietoSanas pamacibu, ir aizliegta zales plavéja Tehniska apkope. 104
lietoSana. Personam [1dz 16 gadiem aizliegts lietot Rezerves dalas . 105
aparatu. Minimalo lietotaja vesumu noteic vietéjie Bojajumu labogana 105
priekSraksti. . ’ ’
Garantija . . 105
DroSibas inform acija
Simbolu noz Tme Kabelis

Bridin ajums! Nelaist klat
Pirms svesas
nodoSanas A personas riska
ekspluatacija zonas!

izlastt lietoSanas
pamacibu!

Uzmanibu! — Asi Ntlaist klat
L g || naZi-pirms savienoSanas
tehniskas kabeli
E{‘ apkopes un kad griezé&jinstrume
. bojata ITnija ° ntam!
O iznemt Stepseli
no rozetes!

Visp ariga inform acija

® Sis zales plavéjs ir domats zales un zalienu apkopei privata
lietoSana. Lietotaja vai citu personu traumu risku dé| aizliegts
lietot zales plavéju citam nolukam.

® Neplaut, kad tuvuma atrodas cilveki, 1pasi bérni un dzivnieki.

® Plaut tikai kad bis pietiekoSa apgaisme.

Pirms p lauSanas

® Plaut tikai ar cietiem apaviem un garam biksem.

® Neplaut ar basam kajam vai sabdalés.

® Parbaudtt zalienu, kur JUs lietosiet zales plavéju, un attalinat
prekSmetus, kuri var iekerties plavéja un izlidot no ta.

® Parbaudit savienoSanas kabeli un Iniju, kura ir instaléta uz
aparata arpuses, uz bojajumiem un novecoSanu (izturibu).
Lietot tikai nevainijama stavoklr.

® Parbaudit zales grozu uz nodilumu un deformésanu.

® Parbaudit aizsargvaku uz izturibu un vai tas stingri turas.

® Parbaudtt (vizuala parbaude), vai ir bojati vai neasi
griez&jinstrumenti un to nostiprinaSanas lidzekli.

® Nomainit visus neasus vai bojatus griez&jinstrumentus, lai
nebdtu nelidzsvarotibas (skaties “Tehniska apkope”,
lappuse 103.

Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabe la bojajumu d €]
Ja kabelis ir pardalits vai bojats, droSinatajs nevienmér
ieslédzas.
® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli no
rozetes.
® Pilnigi nomainit bojatu kabeli. Aizliegts remontét kabeli
ar izolacijas lentu.
® Lassen Tikai specialisti drikst remontét kabelu.
® Piestiprinat kabeli pie kabela ievada ar atslodzes ierici.
Nepiestiprinat pie malam, asiem vai smailiem priekSmetiem.
® Neiespiest kabeli durvju sprauga un logu plaisa.
® Neattalinat un neparslégt ieslégSanas iekartas (piem.
ieslégSanas sviras pievienoSana pie vadplatnes).
® Lietojiet tikai pagarinataju ar minimalo diametru 3 x 1,5 mm
un maksimalo garumu 25 m:
— gumijas $|atenu Inijam, tad ne vieglak ka tips HO 7 RN-F
— ja PVC-linijas, tad ne vieglak ka tips HO5 VV-F (linijas, kuru
nav piemérots pastavigai lietoSanai ara, ka pieméram
pazemes kabelis pieslégSanai pie darza rozetes, dika
stkna pieslégSana vai saglabSana ara).
Kabeliem vajadziga aizsardziba pret Gdens lasém.

2

Plausanas laik a

® Neapgazt aparatu dzin€ja ieslégSanas laika, tikai gadijumos,
kad tas ir nepiecie$ams iesléganai. Saja gadijuma apgazt
aparatu ne talak, neka tas ir nepiecieSams, un pacelt tikai to
dalu, kura ir attalinata no lietotaja. Vienmér parbaudtt, lai abas
rokas atrodas darba pozicija, pirms tam ka nolais aparatu uz
zemi.

® |evérot droStbas attalumu, kuru noteic rokturi.

® |eslégt dzingju tikai tad, kad kajas atrodas drosa attaluma no
giezéjinstrumentiem.

® Stavét stabili. Neskriet, iet zu priekSu mierigi.

® Plaut uz nogazes:
— Vienmer plaut Skérsam nogazei, neplaut augSup un lejup
— Tpasi uzmanigi virziena nomainai
— Neplaut uz stavam nogazém

® Seien Esiet |oti uzmanigi, kad jds plaujiet atpakal un pievilksiet
plavéju pie sevi.

® |zslegtdzinéju, kad jus to apgaziet vai transportéjiet, piem. no/
pie zaliena vai uz celiem.

® Uzmanibu, nepieskarties pie stradajoSiem naZiem.

® Nestavet zales izmeSanas cauruma prieksa.
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® Pirms tam, ka pacelt un transportét plavéju, izslégt dzingju un
pagaidtt, lTdz staves visi griez€jinstrumenti.

® Regulét grieziena augstumu tikai ar izslégtu dzinéju un kad
nedarbojas griez&jinstrumenti.

® Nekada gadijuma neatvert aizsargvaku, kad darbojas dzingjs.

® Pirmsttam ka nonemt zales grozu: Izslégt dzingju un pagaidit,
[idz stavés griezéjinstruments. Péc iztukSoSanas uzmanigi
nostiprinat zales grozu.
® Nekada gadijuma nebraukt ar ieslégtu dzingju uz granta —
akmens Skembas!
® Jaiespéjams, neplaut slapju zali.
® SekojoSos gadijumos izslégt aparatu, iznemt Stepseli un
aparats stav:
— kad nav personu plauvéja tuvuma
— lai atbrivinat bloketu nazi
— lai parbaudrtt aparatu, notirt to vai stradat ar to
— ja uz zaliena bija sveSi priekSmeti (vispirms parliecinaties,
vai tika bojats plavéjs vai griez€jinstruments. Péc tam
izlabot bojajumu).
— ja plavéjs stipri vibré nelidzsvarotibas dé| (talit izslégt un
atrast k|adu).
® ja lietoSanas laika tika bojata savienojuma Inija.

Tehnisk a apkope

Uzmanibu! Rot éjoSs nazis

Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® |znemt Stepseli.

® nepieskarties pie naza, kad tas darbojas.

® Regulari parbaudtt visas saredzamas nostiprinaSanas
skrdves un uzgrieznus, 1pasi naza sijas skraves, vai tas ir labi
nostriprinatas un, ja nepiecieSams, pievilkt.

® Nesaglabat plavéju mitras telpas.

® Nomaintt droSibas dé| bojatas vai nodiltas dalas.

® Lietot tikai WOLF-Garten originala rezerves dalas, pretéja
gadijuma jums nebds garantijas, ka jasu plavéjs atbilst
droStbas normam.

Utiliz acija
Elektroiekartas aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Nodot aparatu, piederumus un
iesainojumu parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Mont aza

Nostiprin at rokturus A B C D E

UzmanTbu!
Kad tiek atvazts vai salikts rokturis var tikt bojats kabelis.
® Piegriezt véribu tam, ka kabelis netiks knikSkéts.

® Montaza atbilstoSi zimé&jumiem.

Mont ét zales grozu F

® Montaza atbilstoSi zim&jumiem.

Ekspluat acija

Ekspluat acijas laiks

® Lidzu, ievérojiet vietejus priekSrakstus.
® Informaciju par ekspluatacijas laiku var sanemt vietéja
disciplinara iestade.

Noregul ét griezuma augstumu G H

Uzmanibu! Rot joSs nazis
Stradat ar/noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzingjs un
giezé&jinstruments stav.

1. lzvilkt sviru ara.

2. Noregulét vélejamo grieziena augstumu.

3. Atkal nospiest sviru.

Griezuma augstums — z ales st avoklis

Ja iespéjams, plaut sausu zali, lai aizsargatu zalienu. Mitru
un augstu zalienu plaut, ja nepiecieSams, noreguléjot
lielaku grieziena augstumu.

lekart zales grozu J

Uzmanibu! Rot &joSs nazis
Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un
giezéjinstruments stav
® |ekart zales grozu, kad jOsu kajas atrodas dro$a
attdluma no griezgjinstrumenta.
1. Pacelt aizsargvaku.
2. lekart zales grozu ar akiem caurumos Sasija (skaties bultas).
3. Uzlikt aizsargvaku.

levest kabeli kabe |a ievad a ar atslodzes ier 1ci K

® Liadzu, ievediet kabeli kabela ievada ar atslodzes ierici.

Piesl @gums pie rozetes (230 Volt, 50 Hz)

® Pieslégt aparatu tikai pie rozetes, kurai ir 16 Amp. droSinatajs
(vai LS-sledzis tips B).

W
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Noradijums: Nopl Gides str avas aizsargiek artas

Sas aizsargiekartas kalpo jisu aizsardzibai, ja jums bas
kontakts ar bojatam ITnijam, ja rodas izolacijas klddas un
noteiktos gadijumos, art kad tika bojatas Inijas zem
sprieguma un tas var novest pie nopietnam traumam.

® Meés rekomendéjam pieslégt aparatu tikai pie rozetes,
kuram ir noplides stravas aizsargiekarta (RCD) ar
maksimalo noplades stravu 30 mA.

® Vecam versijam ir papildus komplekti. Pajautajiet jasu
specialistu - elektriki.

leslégt /izsl eégt p lavéju

® |eslégt plavéju uz lidzena pamata.
® Aizliegts ieslégt augsta zalé — ja nepiecieSams, apgazt L .

leslégt dzineju M

1. Nospiest pogu (1) un turét.
2. Pievilkt rokturi (2).

3. Atlaist pogu (1).

Izslégt dzingju M
® Atlaist rokturi.

IztukSot z ales grozu
Zales grozs neuznem zali, ja aiz plavéja gul nogriezta zale.

Uzmanibu! Rot &joSs nazis

Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un

giezéjinstruments stav.

® [ztukSot zales grozu.

® Pirms ieslégSanas, ja nepiecieSams, attalinat
aizvasanas plavéja.

Rekomend acijas p lauSanai

® Lainebdtu svitru uz zaliena, plavéja celiem japarsedz uz
dazadiem centimetriem N .

® Vienmér nolikt kabeli droSi uz terases, cela vai uz nogrieztas
zales.

Tehnisk a apkope

Vispariga inform acija
Uzmanibu! Rot éjoSs nazis

Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® |znemt Stepseli.

® Nepieskarties nazim, kad tas darbojas.

Tirisana
® Péc katras plauSanas notirit plavéju ar rokas slotu.
® Nekada gadijuma neaplaistit plavéju ar adeni.

Uzglab aSana ziem a

® Péc katra plauSanas sezona pamatigi notirit plavéju.

® Kontroléjiet jasu plavéju rudent WOLF-Garten-klientu
darbnica.

® Uzglabat plavéju sausa telpa.

NaZa sija O
® Pirms darbiem uz sajlga un naZa sijas vispirms iznemt
Stepseli un uzvilkt aizsargcimdus.

Uzmanibu!

Darbus uz naza drikst veikt tikai speciala darbnica.

® Im Péc katriem darbeim uz sajlga un naZa sijas veikt
izolacijas parbaudi atbilstoSi derigdm normam.

® Péc naza asinaSanas var rasties nelidzsvarotiba. Tapéc
veikt nelidzsvarotibas parbaudi atbilstoSi droSibas
priekSrakstiem.

® Lai nomainTtu naza siju, bis nepiecieSama
dinamometriska atsléga 13 mm.
PievilkS8anas moments skravém:

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 -16 Nm
® Lietot tikai originalas WOLF-Garten rezerves dalas.
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Rezerves da las

Pasatijuma nr.
WG742-04355
WG742-04359

Artikula nosaukums Artikula apraksts
Vi32D Naza sija 32 cm
Vi38D NaZa sija 38 cm

Boj ajumu labosSana

Problema

Nemierigs darbs,
aparats stipri vibré

Dzinéjs nedarbojas

Slikta plauj / sakraj zali

Ja Jums rodas Saubas, apmekl

lespéjams iem ésls

* Nazis bojats

* Nazis atsvabinats no piestiprinaSanas

» DroSinatajs bojats

» Kabela bojajumi:
Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabe Ja
bojajumu d el
Ja kabelis ir pardalits vai bojats, droSinatajs
nevienmér ieslédzas.

® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli
no rozetes.

® Pilnigi nomainit bojatu kabeli. Aizliegts remontét
kabeli ar izolacijas lentu.

» Nazis neass

e Zales grozs aizbazts

» Grieziena augstums nav noreguléts

&jiet WOLF-darza servisa darbn Tcu.

Uzmanibu: Pirms katras p arbaudes un darbiem ar nazu izsl &gt p lavéju un iz npemt Stepseli.

Palidziba
WOLF-Garten servisa darbnica

skaties lappusi Naza sija (Naza sija)

specialists — elektrikis

WOLF-Garten servisa darbnica

WOLF-Garten servisa darbnica

skaties lappusi 104 (IztukSot zales
grozu)

skaties lappusi 103 (Noregulét
griezuma augstumu)

Garantija

Katra valstt ir spékad masu uznémuma vai madsu importétaja
garantijas noteikumi. Més izlabojam Jasu iekartas bojajumus
bezmaksas misu garantijas ietvaros, ja bojajuma iemesls bija
materiala vai razoSanas k|Oda. Garantijas gadijumos griezties,
lGdzu, pie Jasu pardevéja vai tuvaka filiale.
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Sveikiname jsigijus “WOLF-Garten” gamin

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
susipazinkite su valdymo jtaisais bei tinkamu prietaiso
naudojimu. Naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus, jvykusius kitiems Zzmonéms arba jy nuo-
savybei. Laikykités nurodymuy, paaiskinimy ir
reikalavimuy.

Niekada neleiskite naudoti Zoliapjovés vaikams arba
kitiems asmenims, kurie néra susipazine su naudojimo
instrukcija. Jaunesniems nei 16 mety asmenims §j
prietaisg naudoti draudziama. Minimaly naudotojo
amziy gali apibréZzti vietiniai nuostatai.

i
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Saugos nurodymai

Simboli y reikSm é

Ispéjimas!

Prie§ pradédami
eksploatuoti per-
skaitykite naudo-
jimo instrukcijg!

/A

Neleiskite
tretiesiems as-
menims bati pa-
vojaus zonoje!

Atsargiai! - Saugokite
Ts ¢ || ASstras peiliai — jungiamajj
— prie$ pradéedami kabelj toliau
“ techninés nuo pjovimo
. prieziGrosdarbus Py jrankio!
O ir pazeide laida,

iStraukite Sakute
i8 lizdo!

Bendrieji nurodymai

® S 7oliapjové yra skirta pieveléms ir vejoms pjauti privagiose
srityse. Dél fizinés grésmés naudotojui arba kitiems asme-
nims Zoliapjovés negalima naudoti kitais tikslais.

® Niekada nepjaukite Zolés, kai arti yra gyviny ir Zmoniy, ypac
vaiky.

® 7ole pjaukite tik atitinkamomis Sviesos salygomis.

Pjaunant zol e

® 7Zole pjaukite tik avédami tvirtus batus bei mavédami ilgas kel-
nes.

® Niekada nepjaukite Zolés basi arba avédami sandalus.

® Patikrinkite teritorija, kurioje bus naudojama Zoliapjoveé, ir
paSalinkite visus daiktus, kurie gali bati pagauti ir iSsviesti.

® Apzidrékite, ar nepazeistas ir nepasenes (nesutrikinéjes)
jungiamasis kabelis ir prietaiso iSoréje sumontuotas laidas.
Naudokite tik tuomet, kai jie yra nepriekaistingos baklés.

® Patikrinkite, ar nesusidévéjusi ir nedeformuota zolés surinki-

® Patikrinkite (apzitrékite), ar neatSipe ir nepaZzeisti pjovimo
jrankiai ir jy tvirtinimo priemonés.

® Keiskite visg atSipusiy arba pazeisty jrankiy komplektg, kad
nesusidaryty disbalansas (zr. “Techniné priezidra”,
Seite 107).

Kabelis

Démesio! Elektros Sokas d él pazeisto kabelio

Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne visada su-

veikia saugiklis.

® Nelieskite kabelio, kol Sakutés neiStraukéte is lizdo.

® Pakeiskite visg paZeistg kabelj. DraudZiama kabelj apvy-
nioti izoliacine juosta.

® Kabelj gali sutaisyti tik specialistas.

® Jungiamajj kabelj pritvirtinkite prie suverzimo jtaiso. Saugoki-

te, kad nesitrinty | briaunas, smailius arba astrius daiktus.

® Neprispauskite kabelio tarpelyje prie dury arba lango.

® Negalima nuimti arba atjungti perjungimo jtaisy (pvz., perjun-

gimo svirties sujungimo su nukreipianc¢iuoju lonZeronu).

® Naudokite tik ilginamajj kabelj, kurio maziausias skersmuo

3x1,5 mm? , 0 didZiausias ilgis 25 m:

— kai laidai yra guminéje Zarnoje, ne lengvesnius
kaip HO 7 RN-F tipo,

— kai yra PVC laidai, ne lengvesnius kaip HO5 VV-F tipo (Sio
tipo laidai néra tinkami nuolat naudoti lauke, pvz., norint
tiesti po Zeme sodo lizdui prijungti, panardinamajam siurb-
liui prijungti arba laikyti lauke).

Kabeliai turi bati apsaugoti nuo purSkiamo vandens.

Pjaunant Zol e

® Neapverskite prietaiso jjungdami variklj, nebent jj reikéty pa-
versti paleidziant. Jei taip yra, nepaverskite prietaiso daugiau,
neireikia, ir pakelkite tik tg dalj, kurig nuéme naudotojas. Prie$
vél pastatydami prietaisg ant Zemés, visada patikrinkite, ar abi
rankos yra darbo padétyje.

® Laikykités saugaus atstumo per rankenos strypus.

® Variklj jjunkite tik tuomet, kai Jisy kojos yra saugiu atstumu
nuo pjovimo jrankiy.

® Atkreipkite démesj | stabilig stovésena. Niekada nebékite,
ramiai eikite pirmyn.

mo jranga. '« S i
® Patikrinkite, ar nesutrikingjes ir gerai uZfiksuotas apsauginis ® Zolés pjovimas Slaituose: o
gaubtas. — Zole visada pjaukite skersai Slaito, ne aukStyn ir zemyn.
— Ypac bukite atsargas keisdami kryptj.
— Nepjaukite Zolés staciuose Slaituose.
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® Bikite ypac atsargis, kai zole pjaunate atgal ir traukiate
Zoliapjove j save.

® |Sjunkite Zoliapjove, kai jg paverciate arba transportuojate,
pvz., nuo vejos j vejg arba per kelia.

® Atsargiai — neprisilieskite prie judanc¢iy aSmenuy.

® Neatsistokite prieS Zolés iSmetimo anga.

® PrieS pakeldami arba nuneSdami Zoliapjove, iSjunkite variklj ir
palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.

® Pjovimo aukstj reguliuokite tik iSjunge variklj ir sustojus pjovi-
mo jrankiui.

® Niekada neatidarykite apsauginio gaubto, jei dar veikia vari-
klis.

® PrieS nuimant zolés surinkimo jtaisa; iSjunkite variklj ir palau-
kite, kol sustos pjovimo jrankis. I1Stustine kruopsSciai pritvirtinki-
te Zolés surinkimo jtaisa.

® Niekada nevaziuokite per zvyra, kai veikia variklis, — gali
suZzeisti iSsviesti akmenukai!

® Jei jmanoma, nepjaukite Slapios zolés.

® Toliau iSvardytomis aplinkybémis reikia iSjungti prietaisa,
iStraukti Sakute ir palaukti, kol prietaisas sustos:
— paliekant Zoliapjove,
— norint atlaisvinti uzstrigusj peilj,
— norint patikrinti, iSvalyti prietaisg arba prie jo dirbti,
— susiddrus su svetimkaniu (jsitikinkite, ar nepazeista

Zoliapjové arba pjovimo jrankiai; tuomet pirmiausia
pasalinkite pazeidimus),

— kai dél disbalanso stipriai vibruoja Zoliapjové (iS karto
iSjunkite ir ieSkokite priezasties),
— kai naudojant pazeidZziamas jungiamasis laidas.

Technin é prieZi ara
Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus:
® [Straukite Sakute.
® Nesilieskite prie judanciy aSmeny.
® Reguliariai tikrinkite, ar gerai priverzti visi matomi tvirtinimo
varztai ir verzlés, ypac peilio sijos, ir, jei reikia, paverzkite.
® Nelaikykite Zoliapjovés drégnose patalpose.
® Dél saugumo pakeiskite susidéveéjusias arba pazeistas dalis.
® Naudokite tik “WOLF-Garten” originalias atsargines dalis, ki-

taip nebus garantuojama, kad Jisy Zoliapjové atitinka saugos
reikalavimus.

Salinimas
Elektriniy prietaisy negalima Salinti su buitinémis

atliekomis. Prietaisa, priedus ir pakuote atiduokite,
kad baty ekologiSkai perdirbti.

Montavimas

Rankenos stryp ytvirtinimas A B C D E

& Atsargiai!

UZlenkiant arba atver€iant rankenos strypus galima pazeisti
kabelj.
® Saugokite, kad neuzlenktuméte kabelio.

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose

Surinkimo krepSio montavimas F

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose.

Naudojimas

Naudojimo trukm é

® Laikykités nacionaliniy reikalavimy.
® Vietinéje tvarka ir sauguma uZztikrinancioje jstaigoje pasidomeékite
apie naudojimo trukme.

Pjovimo auk$ €io nustatymas G H

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaiso nustatymo / priezidros darbus atlikite tik tuomet,
kai iSjungtas variklis ir nejuda pjovimo jrankis.

1. Patraukite svirtj j iSore.

2. Nustatykite norimg pjovimo aukst;.

3. Vél paspauskite j vidy svirtj.
Pjovimo aukstis — zol és buklé
Jei jmanoma, pjaukite sausa Zole, taip tausosite veléng. Kai
Zolé drégna ir auksta, pjaukite nustate didesnj pjovimo
aukstj.

Surinkimo krepsio pakabinimas J

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir neju-
da pjovimo jrankis.
® Surinkimo krepsj kabinkite tik tuomet, kai Jasy kojos bus
saugiu atstumu nuo pjovimo jrankio.
1. Pakelkite apsauginj gaubta.
2. Surinkimo maiSg su kabliu pakabinkite uz angos vaziuokléje
(zr. rodykles).
3. UZdeékite apsauginj gaubta.

Kabelio jkiSimas jsuverzimo jtaisg K

® |kiSkite kabelj | suverzimo jtaisa.
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Jungtis prie lizdo (230 V, 50 Hz)

® Prietaisg prijunkite prie lizdy, kuriuose yra sumontuotas
16 ampery inercinis saugiklis (arba B tipo LS jungiklis).
Nurodymas: apsaugos nuo gedimo srov  és jtaisas
Sie apsauginiai jtaisai saugo prisilietus prie paZeisty laidy,
esant izoliacijos klaidoms ir tam tikrais atvejais, kai yra
pazeisti jtampingieji laidai, nuo sunkiy suzalojimy.
® Rekomenduojame prietaisg prijungti tik prie lizdu, kurie
apsaugos nuo gedimo srovés jtaisu (RCD) yra apsaugoti
nuo ne didesnés kaip 30 mA gedimo sroveés.

® Senoms instaliacijoms yra papildomi jrangos komplektai.
Pasitarkite su elektriku.

Zoliapjov és jjungimas / iSjungimas

® Zoliapjove jjunkite ant lygaus pavirSiaus.
® Neaukstoje Zoléje — Cia, jei reikia, paverskite L .

Variklio jjungimas M

1. Paspauskite ir laikykite mygtukg (1).
2. Pritraukite rankenéle (2).

3. Atleiskite mygtuka (1).

Variklio i§jungimas M
® Atleiskite rankenéle.

Surinkimo krepSio iStustinimas
Surinkimo krepsSys yra pilnas, kai uz prietaiso lieka nupjauta zolé.

Démesio! Besisukantis peilis

Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir neju-

da pjovimo jrankis.

® [Stustinkite surinkimo kreps;j.

® Prie$S pradédami dirbti, paSalinkite galimus kams¢ius
pjovimo kameroje.

Patarimai d él Zol és pjovimo

® Kad nesusidaryty Zolés juostos, pjovimo eilés visada turi vie-
na kitg dengti per kelis centimetrus N .

® Kabelj visada nutieskite saugiai per terasa, kelig arba jau
nupjauta veja.

Technin é priezi ara

Bendroji informacija

Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus:
® |Straukite Sakute.

® Nesilieskite prie judanéiy aSmeny.

Valymas

® Po kiekvieno Zolés pjovimo iSvalykite Zoliapjove Sluotele.
® Jokiu bldu nepurkskite ant Zoliapjovés vandens.

Laikymas Ziem a

® Pasibaigus Zolés pjovimo sezonui, kruopsciai iSvalykite
Zoliapjove.

® Rudenj Zoliapjove pristatykite patikrinti j ,WOLF-Garten*
techninés priezidros tarnybos dirbtuves.

® Zoliapjove laikykite sausoje patalpoje.

Peilio sija O
® Pries atlikdami bet kokius darbus prie movos ir peilio sijos, pir-
miausia iStraukite Sakute, uZzsimaukite apsaugines pirstines.

Démesio!l

Bet kokius darbus prie peilio paveskite atlikti specializuo-

tose dirbtuvése.

® Pabaigus visus darbus prie movos ir peilio sijos, pagal
galiojanCius standartus reikia patikrinti izoliacija.

® Galandant peilj gali susidaryti disbalansas. Todél reikia
atlikti disbalanso patikrg pagal saugos reikalavimus.

® Norint pakeisti peilio sija, reikalingas 13 mm dinamome-
trinis raktas.
Varzty priverzimo momentas:

M6 : 8 -10 Nm

M8 : 14 -16 Nm
Naudokite tik ,WOLF-Garten" originalias atsargines dalis.
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Atsargin és dalys

UZsakymo Nr.
WG742-04355
WG742-04359

Prek és pavadinimas Prekés apraSymas
Vi32D Peilio sija 32 cm
Vi38D Peilio sija 38 cm

Sutrikim y Salinimas
Problema

Netolygus veikimas, stipri prietai-
so vibracija

Neveikia variklis

Prastas pjovimas / surinkimas

Galima priezastis
» Pazeistas peilis

« Atsilaisvino peilio pritvirtinimas

» Pazeistas namo saugiklis

» Kabelio pazeidimai:
Démesio! Elektros Sokas d él pazeisto kabelio
Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne
visada suveikia saugiklis.

® Nelieskite kabelio, kol Sakutés neistraukéte is liz-
do.

® Pakeiskite visg pazeistg kabelj. Draudziama
kabelj apvynioti izoliacine juosta.

 AtSipes peilis
« UZsikimSes surinkimo krepsys

» Nepriderintas pjovimo aukstis

Kilus abejon éms, visada kreipkit és j “WOLF-Garten” technin és priezi aros tarnyb a.
Démesio! Kiekvien a karta, pries tikrindami Zoliapjov e arba atlikdami darbus prie peilio, iSjunkite Zolia pjov e ir iStraukite Sakut e.

Pagalba

Kreipkités | “WOLF-Garten” techninés
priezidros tarnybg

Zr. 108 psl. (Peilio sija )

Elektrikas

Kreipkités | ,WOLF-Garten“ techninés
priezidros tarnybg

Kreipkités | ,WOLF-Garten“ techninés
priezidros tarnybg

Zr 108 psl. (Surinkimo krepSio
iStustinimas)

Zr 107 psl. (Pjovimo aukSgio nustaty-
mas )

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy bendrovés arba importuotojo ga-
rantijos sglygos. Pagal garantijg paSalinsime Jlsy prietaiso sutri-
kimus nemokamai, jei prieZzastis bus medziagy defektas arba

gamintojo klaida. Dél garantinio jvykio kreipkités j savo pardaveéjg

arba artimiausia filiala.
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Bu yectutame 3a KynyBaweTo Ha Bawmor WOLF-Garten npousBsop

BHMMaTenHo npoynTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynoTpeba u
3ano3sHajTe ce Co KOMaHAUTE 1 CO MPaBUMHOTO
KopucTerse Ha kocaykata. KOpucHUKOT e caMnoT
OAroBOPEH BO Cry4aj Ha NoBpedyBake Ha Apyru nuua
MM UMOTOT Ha Tne nuua. BHMmaBajte Ha coBeTuTe,
objacHyBamaTa u nponucute.

Hwvkoraw He [o3BoNyBajTe Aeua unu nuua Kov He ro
nosHaBaaT OBa ynaTCTBO Aa ja ynoTpebyBaat
KocaukaTa. Jlnua nomnagm og 16 roguMHu He cmeaT aa
ja kopucTat kocaukarta. JlokanHuTte ogpenbu moxart aa
ja yTBpAaT MMHMManHaTa Bo3pacT Ha KOPUCHUKOT.

CoppxuHa

CwurypHocHu nHdopmaumm . . . . . . . . . . . .. 110
MoHTaxa. . . . . . .. ... .. .........111
Ynotpeba . . . ... ... ... ... ... 0111
OgpxyBawe . . . . . . v v v v oL 112
PesepBHM . . . .. ... .............113
OTknoHyBate Ha gedpekTm . . . . . . . . . ... 113
MpaHumwja . . . .. ... .. ...........113

CurypHocHu nHdopmauumn

3HayeHwe Ha cumbonuTte

MNpeaynpenysa OpxeTe rn
He! TpetuTe nuua
Mpen noganeky of
3anoyHyBaH-e co 30HaTa Ha
KopucTere P onacHocT!
.l npoyuTajTe ro
|| ynaTcTBOTO 3a Iq.;
pabora!
MpeaynpeayBa Mpukny4HuoT
]:]\‘-/ Hwe! kaben gpxete
]:]‘ Mpen ro non'aneky on
. 3ano4vHyBaHe Co HOXOT!
. KopucTerwe P
RIS npoyuTajTe ro
|| ynaTcTBOTO 3a
pabora!

OnwTtu nHcopmavumm

® OBaa TpeBOKOCa4Kka e npeABuaeHa 3a Hera Ha TPeBHU

NOBPLUMHM BO NpUBaTHOTO nogpadje. MNopaan TenecHoTo

[0BeayBak-€ BO ONMAaCHOCT Ha KOPUCHWUKOT UK Ha Apyru nuua,

TpeBoKocaykaTa He Tpeba Aa ce KOpUCTM 3a Apyru Lenu.

Hwukoralu He koceTe Kora Bo 6n1M3nMHa nma nuiua, ocobeHo

Aeua 1 X1BOTHMW.

KoceTe camo npu cooABEeTHN CBETIIOCHU YCIOBM.

Mpen koceweTo

KoceTe camo BO TBpAM 0OYBKM 1 AOMTN NAHTaNOHW.

Hukoralu He koceTe 6OCOHOIM UNK BO caHaanm.

lMpoBepeTe ro TepeHOT Ha KOj Ke Ce KOPUCTM KocaykaTa u

oTCTpaHeTe rv cute npeameTn Kom 6u moxene ga ce

podhatat u ncdpnar.

©® [Ipukny4yHuoT kaben n MHcTanupaHnoT kaben of HaaBop Ha
KocaukaTa Tpeba ga ce nposepaT Aa He ce 3acTapeHu
(kpwinmew). [la ce kopucTat caMo BO 6ecnpekopHa cocTojba.

® [IpoBepeTe ja kOCaykaTa 3a UCTPOLLEHOCT 1 AedopmaLmu.

® [IpoBepeTe ro 3alWTUTHUOT Kanak 3a KpPLUNMBOCT M cTabunHa
nosuuuja.

® [IpoBepeTe (BU3yeNHO), Aanv HOXEBUTE N HUBHUTE CpeacTBa
3a NpULBPCTYBakE Ce Tanu UNn oLTETEHM.

® CwmeHeTe ' TanuTe UM OLUTETEHUTE HOXEBU BO LIENUOT
COCTaB 3a [la He Ce COo3aBa HeypaMHOTEXEHOCT (Buan
“OppxyBare”, cTpaHa 112).

Kab6en

BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owTeTyBaka Ha

Kabenot

AKO ce pa3gBou unuv owTeTn kabenoT, ocurypyBayvoT He ce

BKIMy4yBa ceKoraly.

® He ro gonupajte kabenot npeg Aa ce UcTernu
NpUKNy4YHMLaTa of WTEKOT.

® OwTeTeHMOT kaben 3ameHeTe ro komnneTHo. Ce
3abpaHyBa ga ce Kpnu kabenoT co nsonup-Tpaka.

® [lonpaBkuTe Ha kabenoT Tpeba Aa rm BpLUM camo CTPYYHO
nvue.
® [lpuuBpcTeTe ro kabenot Ha gpxa4voT-Bogunka. fla He ce
Tpue Ha UBULM, BPBOBU WUINN OCTPU NpeaMeTH.
® [la He ce NpecBUTKyBa kabenoT Ha NykHaTWHWU of BpaTute
Unu nposopumTe.
® YpeauTe 3a BKIyvyBake He CMeaT Aa ce OTCTpaHyBaaT unm
Aa ce npeMocTyBaarT (Ha np. 3aBp3yBake Ha ApLuKaTa 3a
BKIy4YyBak-€ Ha MOrOHOT Ha BoAWMKaTa).
® KopucteTe NCKMy4nBO NpoaoskeH kaben co Hajman npecek
on3x1,5 mm? 1 MakcumanHa OOMMKMHa oa 25 m:
— aKo KOPUCTUTE ryMeHun kabnu, Torawl Co KBanuTeT He
noman oa Tun HO 7 RN-F
— ako kopucTtute PVC kabnu Toralu co KBanuTeT He nomMan oj
TMn HO5 VV-F (kabnute o 0BOj TUMN HE Ce HAMEHETU 3a
NOCTOjaHO KOPUCTEHE HAa OTBOPEHO, Kako Ha Np.: N0A3EMHO
noctaByBak-€ 3a MPUKNYYOK Ha LUTEK BO rpagmHaTra,
NPUKYYOK 3a BOAeHa nymna unu cknagmpake Ha
OTBOPEHO).
® KabGnute mopaat ga 6uaat oTnopHM Ha NpcKake.

Mpu Kocerwe

® He ja HaBegHyBajTe KOcaykaTa Kora ro BkilyvyyBaTe MOTOPOT,
[OOKOMKY HEe MOpa [a ce HaBefHe KocadkaTta npu nyLTakeTo
BO MoroH. Bo T0j cnyyaj, HaBegHeTe ja kocaykaTa He NoBeke
OTKOKY LUTO € NoTpebHo 1 nogurHeTe ro caMmo AenoT Koj e
oaaaneveH of kopucHuKoT. Cekorall nposepeTe Aa ABeTe
paue ce HaoraaT Bo paboTHa nosvuuja npes NOBTOPHO Aa ce
BpaTu KocaykaTa Ha3af Ha 3emjaTa.

® 3agpxeTe ro 4afeHOTO CUTYPHOCHO pacTojaHue npeky
pakodaToT.
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® BknydyeTte ro MOTOPOT caMo ako BawwuTe ctanana ce Ha

CUTYPHO pacTojaHue of HOXeBUTE.

BHumaBajTe Ha curypHaTa nonox6a. Hukoraw He TpyajTte,

ogeTe MUPHO Ha Hanpea.

Kocene Ha ygonHuyum:

Cekoralu koceTe NonpeYyHo oA KocuHaTta, He Harope Hagony

lMocebHO BHMMaBajTe Npy NpoMeHa Ha nNpaBeLoT

He koceTe Ha CTPMHMN YAOMHUHK

BuaeTe ocobeHo BHMMaTENHW Kora KoceTe Ha Ha3ag U ja

noBrekyBaTe KocaykaTa KoH Bac.

Mckny4yeTe ja kocaykaTa Kora ja npeBpTyBaTte unu ja

TpaHcnopTMparte, Ha Np. O4/KOH KOCEHE UMW NPEeKy NaTeku.

BHumaHue, He v dakajTe OBMXKEUYKNTE CeymBa.

He cTojTe npen oTBOPOT 3a ncpnarwe Ha TpeBaTa.

® [lpep na ja nogurHeTe Kocadkata Unm aa ja Hocute,
MCKyyeTe ro MOTOPOT M NoYekajTe ce godeka Ha 3anpaT
HOXEeBUTE.

® [logecyBajTe ja BUCMHATA 3a KOCEHE CaMO MpU UCKITyYeH
MOTOP M 3anpeH HOX.

® Hukoralu He ro oTBapajTe 3alTUTHWOT Kanak ako MOTOpPOT ce
ywTe pabotu.

® [lpep oasemare Ha kopnata: McknyyeTte ro MOTOpoT U
novekajte ga 3anpe HOXOT. [10 Npa3HeHEeTO BHUMATENHO
npuUBpPCTETE ja kopnara.

® Hukoralw He gBMXeTE Ce CO BKITydeH MOTOp MpeKy Yakan —
KameH yaap!

® AKO e MOXHO, He KoceTe BO MOKpa TpeBa.

® KocaukaTta Mopa Aa ce UCKNy4n, ga ce ucternm
NPUKIyYHMLUaTa 1 Aa ce OCTaBW KocaykaTta BO crnegHuTe
OKOJHOCTH:
— MpW HanylITake Ha KocavkaTa
— 3a ocnoboayBane Ha BrokMpaH HoX
— 3a Ja ce NpoBepu kocaykaTa, Aa ce UCYUCTU unu ga ce

paboTtu Ha Hea

— no yaap Bo Heno3HaT npeameT ([posepeTe npBo Aanu
KocaykaTa Unun HoXeBuTe ce owTeTeHun. MNoToa npBo
OTCTpaHeTe ro oWTeTyBaHETO).

— aKo Kocaykata Bubpupa MHory jako nopagu
HeypaMHOTEXeHOCT (UCKkny4yeTe BegHall U nobapajTe ja
npu4mHaTta)

— aKo Ce OWTEeTH NPUKITYYHUOT kaben 3a Bpeme Ha
KOpUcTeHeTo.

OppxyBame

BHumaHue! PoTupayikm HOX
Mpen cute paboTn BO Bpcka CO OAPXKyBake U YUCTEHE:!
® lIcTternete ja npuknyydHuuara.

® BHumaHue, He ru dakajTe ABMKEYKNTE CeYnBa.

® CuTe BMANVBK 3aBPTKUA U HAaBPTKM 3a NPULBPCTyBake,
0CcobeHO Te Ha HOCa4oT Ha HOXOT, PeAOBHO Aa ce
nposepyBaaT 3a HMBHa cTabunHa no3vuuja u ga ce 3aterHar.

® He ja ocTaBajTe kocaykaTa BO BnaXHu NpoCTopum.

® [lopagu CUrypHOCHMW MPUYNHU 3aMEHETE M UCTPOLLEHNUTE U
OLUTETEHUTE OENOBMU.

® Kopuctete camo WOLF-Garten opurmHanHu pe3epBHu
[enoBu, NHaKy HemaTe rapaHuuja geka Bawara kocadka
ofgroeapa Co CUrypHOCHWUTE oapeadu.

OTcTpaHyBake

Enektpoypenute He npunaraat Bo rybpeTo of
[OMaKkuHCTBOTO. [lonprHeceTe A0 €KOMOLUKO
peuvKnupare Ha kocavdkaTa, onpemMara u
nakyBameTO.

|

MoHTaxa

MpuuBpcTyBawe Ha pakohpator A B C D E

BHumaHue!

Mpw cknonyBake Unu packnonyBawe Ha pakoaToT MoxXe
[a ce owTeTn KabernorT.

® BHuMaBajTe Ha Toa Aa He ro ceuTkaTe kabenor.

® MoHTaxa cnopea upTexure.

MOHTVIpaI-be Ha kopnaTta F

® MoHTaxa cnopen uprtexuTe.

Ynotpeba

[donxuHa Ha BpemeTo Ha ynoTpeba

® 3emeTe rv Bo 063vp oKasnHWTe Nponucy.
® IHdopmauum Bo Bpcka Co BpemMeTo Ha ynotpeba semeTe of
NOKaNHUTE UHCTUTYLIUN.

NMopecyBawe Ha BUCUMHATaA Ha Kocewse G H

BHumMaHue! PoTupayku HOX
PaboTtu/nogecyBama Ha kocaykaTa Tpeba ga ce Bpiar
CcaMOo MNpuW UCKIy4YeH MOTOP U 3anpeH HOX.

1. TlloTerneTe ro NOCTOT Ha HAABOP.

2. TllopeceTe ja cakaHaTa BUCUHA Ha KOCEH-E.

3. ToBTOPHO NPUTUCHETE O NOCTOT HaBHaTpe.

BucuHa Ha koceme — cocTojba Ha TpeBaTa

KoceTe LWITO € HajMOXHO NOBEKe CyBa TpeBa 3a Aa ro 3anasurte
TPEeBHMKOT. Npu BnaxkHa 1 BUCOKa TpeBa KOCETE EBEHTYaNHO
CO HajBMCOKaTa BUCKHA Ha KOCEH-E.

(TS
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MpukavyyBawe Ha Kopnata J

BHumaHue! PoTupayku HOX
MopecyBara Ha kocaykaTa Tpeba ga ce BpLuaT camo npu
MCKITy4YeH MOTOP U 3anpeH HOX.
® [IpukadeTe ja kopnaTta Aypv Toraw ako BawuTe ctanana
Ce Ha CUrypHO pacTojaHue O HOXOT.
1. TlogwurHeTe ro 3alWTUTHMOT Kanak.
2. 3akayeTe ja kopraTa CO KykuTe BO OTBOpMTE BO Luacujata
(BuAawn ctpenka).
3. CraBeTe ro 3alWTUTHNOT Kanak.

CtaBeTe ro kabenort BoO gpxa4voT-Bogunka K

® Be monume craBseTe ro kabenoT Bo ApPXXayoT-BOoAUIIKA.

Mpukny4ok Bo wrekoT (230 BonTH, 50 Hz)

® [pukny4yyBajTe ja kocaykaTa CaMo BO LUTEKOBU KOM CE€ OCUTYPEHM
co 16 amnepcku ocurypysay (MM aBTOMaTCKU NPeKMHyBaYy TUn
B).
CogeTt: 3awWwTuTeH ypen 3a aucepeHumjanHa crTpyja
OBMUe 3alUTUTHY ypeau LWTUTAT Of TELLKM NMOBPEAU Npu Aonvp
Ha OLTeTEeHN Kabnu, rpeLLKkn Ha n3onawumjata u BO ogpeneHu
cry4yau UCTO U Npu oLITeTyBake Ha kabnu nop HamoH.

® [IpenopadyyBame, KocaukaTa ga ce NpuKIyyyBa camo Ha
LUTEKOBW KON Ce OCUTYPEHM CO 3alUTUTEH ypep 3a
andepeHumjanHa ctpyja (RCD) co gudepeHumjanHa
cTpyja He noBeke oa 30 mA.

® 3a cTapuv MHCTanaumu uMa KoOMnneTn 3a AONOMHUTENHO
onpemMyBare. 360pyBajTe CO CTPYYHO nuLe-
enekTpuyap.

BknyuyBahe/McknyyyBahe Ha MOTOpPOT

® BkryyeTe ro MOTOPOT Ha paMHa NoBPLUMHA.

® He BOo BrcOKa TpeBa — OBfe BO crly4aj Ha noTpeba HaBegHeTe
L.

Bkny4yyeat-e Ha Mmomopom M

1. TlpuTtucHete ro konyeto (1) n gpxeTe ro UcToTo.
2. TloBneuyete ja gpwkaTta (2).

3. OrnywrTeTe ro kon4yeto (1).

Ucknyyyear-e Ha Mmomopom M
® OTnywTeTe ja gpLukara.

MNMpa3Hewe Ha KopnaTa

KopnaTa He npuma noeeke TpeBa akKo Nno3aaun KocaykaTta
OCTaHyBa a JeXu NCKoCeHa TpeBa.

BHumaHue! PoTupayku HOX

MopdecyBana Ha KocaykaTa Tpeba Aa ce BpLuaT camo npu
MCKITy4YeH MOTOP W 3anpeH HOX.

® [IpasHerwe Ha kopnarta.

® [lpep cTapTyBame OTCTPaHeTe M eBeHTyanHuTe
3arnaByBatba BO MPOCTOPOT 3a KOCEH-E.

CoBeTHU 3a Kocere

® 3a ga He HacTaHat npyrn Bo TpesaTa, NaTekuTe Ha Koceke
Mopaar Aa ce MpekrnonysaaT ceKkorall 3a HEeKOMKY
caHtumetpn N .

® [lonoxyBajTe ro kabenot cekorall 6e3benHo Ha Tepaca,
naTeku UnNn Ha Beke nckoceHaTa Tpesa.

OppxyBamwe

OnwTo

BHumaHue! PoTupayku HoX
Mpea cute paGoTy BO BPCKa CO OAPXKYBaHEe U YACTEHE:
® lcTerneTe ja npuknyyHuuaTa.

® He rv dakajTe ABMKEYKNTE CeumnBa.

UYncrtemwe

® YucreTte ja KOCaykaTa Nno Cekoe KoceHw-€ CO payHa 4yeTKa.
® Hukoraw He nepete ja KOCa4ykaTa Cco Boja.

Cknagupaswe BO 3umMa

® []o cekoja ce30Ha Ha KOCeHe U3BpLUEeTE TEMENHO YNCTEHE Ha
BawaTa kocauka.

® Bo eceH Heka ja npoBepu Hekoj WOLF-Garten cepuceH
LeHTap 3a KIMEHTH.

® CknaauvpajTe ja kocaykaTa BO CcyBa npocTopuja.

Hocay Ha HoxoT O

® [lpu cute paboTy Ha crnojkaTta M HOCaYoT Ha HOXOT NPBO Aa
Ce UcTernu Npukny4yHuuaTa u ga ce HocaT 3alTUTHU
pakasuLm.

BHumaHue!

CuTe paboTn Ha HOXOT NpenyLiTeTe Aa rM Hanpasu

CTPYYEH CepBuC.

® Bo npuknyyok Ha cute paboTu Ha crojkaTa M HocavoT Ha
HOXOT NoTpebHO e Aa ce HanpaBu NpoBepka Ha
n3onaumja cnopea BaxKeyknute HOpMu.

® Co oCcTpere Ha HOXOT MOXe Aa Jojae Ao
HeypamHoTexeHocT. MNopaau Toa Tpeba aa ce Hanpasu
npoBepKa 3a HeypaMHOTEXEHOCT COrnacHoO
CUrypHOCHUTE oapeaou.

® 3a Ja MoXe Ja ce CMEeHM HOCavoT Ha HOXOT notpebeH
€ AnHaMoMeTpuyeH kny4 13 mm.
O6GpTEH MOMEHT Ha 3aBpTKUTE:

M6 : 8 -10 Nm

M8 :14 - 16 Nm.
® Kopuctete camo opurnHanHn WOLF-Garten npovssoau.

112




Pe3epBHMU

Bpoj Ha Hapauka Ha3uB Ha apTukn Onuc Ha apTuKn
WG742-04355 Vi32D Hocau Ha HoxOoT 32 cm
WG742-04359 Vi38D Hocay Ha HoXOoT 38 cm

OTknoHyBawe Ha aedekTu
Mpo6nem MOXXHU NpUYMHK

KocaukaTa He paBoTu kako wto |°* HoXoT e owTeTteH

Tpeba, CUNHO Tpecere
» HoxoT e onabaBeH BO NpULBPCTYBaH-ETO

» KyKHMOT ocurypyBay e pacunaH
* OwrTeTyBara Ha kabenor:
BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owTeTyBakba Ha
kabenot
MoTopoT He paboTu AKo ce pa3gBov unu owTeT kabenoT, ocurypysayoT
He ce BKMy4yBa cekoratu.
® He ro gonupajte kabenot npeg Aa ce ncternu
NPUKNyYHMLATa Of LUTEKOT.

® OwTeTeHMOT kaben 3ameHeTe ro komnneTtHo. Ce

¢ HoxoTt e ucraneHn

Jlowa n3Benba Ha

» Kopnarta e 3arnaBeHa
KoceheTo/cobupareTo

o Henpmnaro,u,eHa BUCMHaA Ha KOCeH-e

Bo cnyu4aj Ha Hegoymuua cekoraw noceteTe ru pabotHute cepBucu Ha WOLF-Garten.

3abpaHyBa aa ce kpnv kabenoT co n3onup-Tpaka.

PeweHune

MoceTeTe 1 paboTHUTE CEPBUCU HA
WOLF-Garten

Buau ctpaHa 112 (Hocay Ha HOXOT )
CTpyyeH enektpuyap

MoceTeTe r1 paboTHUTE CEpPBUCU Ha
WOLF-Garten

MoceTeTe 1 paboTHUTE CEPBUCU Ha
WOLF-Garten

Buau ctpaHa 112 (MpasHewe Ha
Kopnara)

Buau ctpaHa 111 (MogecyBarbe Ha
BMCMHATa Ha Kocekse )

BHumanume: lMpepn cekoja KOHTpona unu npep pa6oTn Ha HOXOT Aa Ce UCKITy4YU KocayKaTa U fja ce UCTernu NpuKnyYHuuara.

MapaHuuja

Bo cekoja 3emja BaxaT rapaHTHUTE YCNOBM OApPEAEHM O HallaTa
dupma nnm og yBo3HUKOT. [ledbekTute ce OTKNOHyBaT 6ecnnaTHo
BO CKMOM Ha rapaHuujata AoKOomnKy AedeKToT ce cnyyn nopaau
rpeLuKa BO MatepmjanoT Unu rpeLuka Bo Npon3BoacTBOTO. 3a
rapaHuujata MoxeTte Aa ce obpaTuTe 40 HalMTe 3acTanHuum
UNu BO HalaTa HajbrnmckaTa npogasHuua.
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Srdaéno Vam ¢éestitamo na kupnji svoga WOLF-Garten proizvoda

Brizljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa elementima upravljanja i pravilnom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim
osobama ili njihovim vlasniStvom. Pridrzavajte se na-
putaka, objasSnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosilicu koriste djeca ili druge
osobe koje nisu upoznate sa uputstvima za upotrebu.
Osobe mlade od 16 godina ne smiju koristiti uredaj. Lo-
kalnim odredbama moZze s utvrditi minimalna starost
korinika.

Sadrzaj

Sigurnosne napomene. . . . . . . . ... ... 114
Montaza . . . . ... .. .. ... ... . ..., 115
Rad. . . . ... ... .. ... ... ... ..., 115
Odrzavanje. . . . . . . . . . . v i 116
Rezervnidijelovi . . . . . ... ... ... .... 117
Otklanjanje smetnji . . . . . .. ... ... ... 117
Garancija. . . . . . ... .. 117

Sigurnosne napomene

Znaéenje simbola

Upozorenje! Druge osobe
Prije puStanja u udaljite iz
rad procitajte podrucja opas-
uputstva za nosti!
!
upotrebu! °
) 1
Oprez! - OStra Priklju¢ni kabl

sjeCiva - prije ra- drzite dalje od

(ﬂ

— P dova na reznog alata!
» odrzavanju i usli-
. jed oStec¢enja °

O odstranite vod

utikaCa iz mreze!

B

Op¢e napomene

® Ova kosilica predvidena je za njegu travnatih povrSina i travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog tjelesne ugrozenosti korisni-
ka ili drugih osoba kosilica se ne smije primjenjivati u druge
svrhe.

® KosSnju nikada ne obavljajte kada se u blizini nalaze osobe,
posebice djeca i zivotinje.

® Kosite samo pri prikladnoj osvijetljenosti.

Prije koSenja

® Kosite samo u ¢vrstim cipelama i dugim pantalonama.

® Nikada ne kosite bosi ili u sandalama.

® Provjerite teren na kojem se primjenjuje kosilica i odstranite
sve predmete koji se mogu zahvatiti i odbaciti.

® Prikljuéni kabl i vod instaliran izvana na uredaju provjerite u
pogledu oStecenja i starenja (lomljivosti). Upotrebljavajte ga
samo u besprijekornom stanju.

® Provjerite istroSenost i deformaciju uredaja za hvatanje trave.

® Provjerite lomljivost i dosjedanje zastitnog zaklopca.

® Provjerite (vizualna provjera) da li su rezni alati i njihova
priévrsna sredstva tupi ili oSteceni.

® Tupe ili oStecene rezne alate zamijenite u cijelosti kako ne
biste stvorili neravnotezu (vidi “Odrzavanje”, na stranici 116).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog oSte €éenja kabla
Ukoliko se kabl razdvaiji ili oSteti, ne aktivira se uvijek
osigurac.
® Kabl ne dodirujte prije nego Sto mrezni utika¢ izvucete iz
utiénice.
® OSteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je kabl
krpati izolacionom trakom.
® Popravke na kablu prepustite stru¢njaku.
® Prikljucni kabl pri¢vrstite za rasteretni uredaj. Ne pustite ga da
struze o rubove, Siljaste ili oStre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz poluotovrena vrata ili prozore.
® Razvodni uredaji ne smiju se odstranjivati niti premostavati
(npr. povezivanje rasklopne rucice na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju¢ivo produzni kabl sa minimalnim prom-
jerom od 3 x 1,5 mm? i maks. duzinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim vodovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-vodovima, onda ne smiju biti laksi od tipa
HO5 VV-F (vodovi toga tipa nisu prikladni za stalnu prim-
jenu na otvorenom poput npr. podzemnog polaganja za
prilju¢ivanje bastanske uti¢nice, priklju¢ivanje pumpe za
bazencice ili skladiStenje na otvorenom).
® Kabli moraju biti zaSti¢eni od prskanja vode.

Kod kosnje

® Uredaj ne prekrecite ako ste ukljucili motor osim u slu¢aju ako
uredja prilikom pokretanja morate preokrenuti. Ukoliko je to
slu¢aj, uredaj ne naginjitie viSe nego Sto je potrebno i dignite
samo dio koji je udaljen od korisnika. Uvijek rpovjerite nalaze
li se obje ruke u radnom poloZaju prije nego Sto uredaj opet
vratite na tlo.

® Odrzavajte sigurnosni razmak koji daje rucka.

® Motor ukljucite samo ako se VaSe noge nalaze na sigurnoj
udaljenosti od reznih alata.

® Pazite na sigurno uporiste. Ne tréite, mirno hodajte naprijed.

® Kosnja na kosinama:
— Uvijek kosite poprecno uz nizbrdicu, a ne gore i dolje
— Poseban oprez pri promjeni smjera
— Ne Kosite na strmim kosinama

® Budite posebno oprezni kada kosite unazad ili kosilicu vucete
prema sebi.

® Iskljucite kosilicu kada je naginjete ili transportirate, npr. sa/do
travnjaka ili preko puteva.
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® Oprez, ne hvatajate ukljucena sjeciva.

Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Prije nego 5to kosilicu dignete ili odnesete, iskljucite motor i
pricekajte da se rezni alati zaustave.

® Visinu reza mijenjajte samo kod iskljuéenog motora i mirovan-
ja reznoga alata.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jos radi.

® Prije skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
pricekajte na zaustavljanje reznog alata. Nakon praznjenja
brizljivo pri¢vrstite napravu za hvatanje trave.

® Po §ljunku se ne vozite s uklju¢enim motorom — Opasnost od
udaraca kamenja!

® Ukoliko je moguce, ne kosite mokru travu.

® Pod slijede¢im okolnostima morate iskljuciti uredaj, izvuéi
mrezni utika¢ i zaustaviti uredaj:

— pri napustanju kosilice

— da oslobodite blokirani noz

— da uredaj provijerite, odistite ili radite na njemu.

— ako ste naisli na strano tijelo (najprije se uvjerite da li su ko-
silica ili sje¢iva oStec¢eni. Zatim u prvom redu otklonite
oStecenje).

— ako kosilica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah je
iskljucite i potrazite uzrok).

— ako se prikljuéni vod tokom upotrebe oSteti.

OdrZzavanje

Paznja! Rotiraju €i noz
Prije svih radova na odrzavanju i ¢is¢enju:
® |zvucite mreZni utikac.
® Ne hvatajate ukljucena sjeciva.
® Redovito provjeravajte zategnutost svih vidljivih pri€vrsnih za-
vrtanja i navrtki, posebno na nosacu noza, pa ih dodatno zat-
egnite.
® Kosilicu ne odlazite u vlaznim prostorijama.
® Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oSte¢ene
dijelove.
® Koristite samo WOLF-Garten originalne rezervne dijelove jer
u protivnom Vam ne garantiramo da VaSa kosilica ispunjava
sigurnosne odredbe.

Zbrinjavanje

Elektriéni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu odnesite na ekoliski prih-
vatljivu preradu.

Montaza

Priévrs €ivanje poluzjaru é&ke A B C D E

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja ru¢ke moze se
oStetiti kabl.

® Pazite na to da ne presavijete kabl.

® Montazu izvrSite u skladu sa slikama.

Montaza korpe za pokupljanje trave  F

® Montazu izvrSite u skladu sa slikama.

Rad

Vremena rada

® PridrZzavajte se regionalnih propisa.
® O vremenima rada informirajte se kod svojih lokalnih organa
za odrzavanje javnog reda.

PodeSavanje visinereza G H

Paznja! Rotiraju €i noz
Radove/podeSavanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju sjeciva.

1. Povucite polugu prema van.

2. Podesite zeljenu visinu reza.

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra.

Visina reza — Stanje trave

Po mogucénosti kosite suhu travu kako biste zastitili busenje.
Kod vlazne i mokre trave eventualno kosite uz vecu visinu
reza.

VjeSanje korpe za pokupljanje trave  J

Paznja! Rotiraju €i noz
PodeSavanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom
motoru i mirovanju sjeciva.
® Korpu za pokupljanje trave objesite tek kada se VaSe
noge nalaze u sigurnom rastojanju od sjeciva.
1. Podignite zastitni zaklopac.
2. Obijesite korpu za pokupljanje trave sa kukama u izbocine na
Sasiji (vidi strelice).
3. Polozite zastitni zaklopac.

Uvodenje kabla u rasteretni ure daj K

® Uvedite kabl u rasteretni uredaj.

BIH

115



Priklju €ivanje na uti €nicu (230 volti, 50 Hz)

® Uredaj prikljucujte samo na uti¢nice koje su osigurane intert-
nim osiguracem 16 A (ili LS-prekidac¢em tipa B).
Napomena: ure daj za zastitu od struje kvara
Ti zasStitnu uredaiji Stite od teSkih povreda prilikom dodirivan-
ja oStec¢enih vodova, izolacijskih greSaka i u odredenim
slu¢ajevima takoder u slu¢aju oSte¢enja vodova pod na-
ponom.
® Preporucujemo da uredaj prikljuujete samo na uti¢nice
koje su osigurane uredajem za zastitu od struje kvara
(RCD) sa strujom kvara ne vecom od 30 mA.
® Za stare instalacije postoji kompleti za nadogradnju. Stu-
pite u kontakt s elektriCarem.

Uklju €ivanje/isklju €ivanje kosilice

® Kosilicu ukljucite na ravnoj povrsini.
® Ne ukljucujte u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite L .

Ukljuéivanje motora M

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljuéivanje motora M
® Oslobodite rucku.

PraZnjenje korpe za pokupljanje trave

Korpa za pokupljanje viSe ne prikuplja travu ako iza uredaja ostaje
lezati odrezana trava.

Paznja! Rotiraju €i noz

PodeSavanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom

motoru i mirovanju sjeciva.

® [spraznite korpu za pokupljanje trave.

® Prije starta otklonite eventualna zacepljenja u prostoru
kosilice.

Savjeti za koSnju

® Da ne nastanu travnate pruge, moraju se odresane trake uvi-
jek poklapati za nekoliko centimetara N .

® Kabl uvijek sigurno odloZite na terasu, puteve ili ve¢ odrezanu
travu.

Odrzavanje

Opéenito
Paznja! Rotiraju ¢i noz
Prije svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju:
® |zvucite mreZni utikag.
® Ne hvatajate uklju¢ena sjeciva.

Ciséenje
® Nakon svake koSnje kosilicu ocistite metlicom.
® Kosilicu nikada ne prskajte vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja provedite temeljito ¢iS¢enje svo-
je kosilice.

® Neka Vasu kosilicu ujesen prekontrolira WOLF-Garten servis-
na radionica.

® Kosilicu skladistite u suhoj prostoriji.

Nosa¢ noza O

® Kod svih radova na spojki i nosacu noza najprije izvucite
mrezni utika¢ i nosite zastitne rukavice.

Paznja!
Neka sve radove na nozu izvede stru¢na radionica.
® U nastavku na sve radove na spojki i nosacu noza
potrebno je provesti provjeru izolacije u skladu sa
vazec¢im normama.
® Dodatnim bruSenjem noza moze doc¢i do neravnoteze.
Zbog toga treba provesti provjeru neravnoteze u skladu
sa sigurnosnim odredbama.
® Da biste mogli zamijeniti nosa¢ noZa, obavezno je potre-
ban momentni klju¢ 13 mm.
Zatezni moment zavrtanja:
M6 : 8 -10 Nm
M8 : 14 - 16 Nm

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne
dijelove.
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Rezervni dijelovi

Br. narudzbe
WG742-04355
WG742-04359

Oznaka artikla Opis artikla
Vi32D Nosac¢ noza 32 cm
Vi38D Nosa¢ noZa 38 cm

Otklanjanje smetniji
Problem

Nemiran rad, jako vibriranje
uredaja

Motor ne radi

Slaba snaga kosnje/pokupljanja

Mogu €i uzrok
* Noz oStecen

* Noz u ucvrSc¢enju olabavljen
« Ku¢ni osigurac¢ oStecen
» OStecenja kabla:

Paznja! Strujni udar zbog oSte éenja kabla

Ukoliko se kabl razdvoji ili oSteti, ne aktivira se uvijek

osigurac.

® Kabl ne dodirujte prije nego $to mrezni utika¢
izvucete iz utiCnice.

® OSteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je
kabl krpati izolacionom trakom.

* Nozevi tupi
» Korpa za pokupljanje zacepljena

* Neprilagodena visina reza

U slu €aju dvojbe uvijek potrazite WOLF-Garten servisnu ra  dionicu

Paznja: Kosilicu prije svake provjere ili radova na nozu ugasite i izvucite mrezni utika €.

RjeSenje

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-
onicu

vidi stranicu 116 (Nosac noza )
Elektricar

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-
onicu

Potrazite WOLF-Garten servisnu radi-
onicu

vidi stranicu 116 (Praznjenje korpe za
pokupljanje trave)

vidi stranicu 115 (PodeSavanije visine
reza)

Garancija

U svakoj zemliji vrijede garancijske odredbe koje su izdali nase
druStvo ili uvoznik. Smetnje na VaSem uredaju u okviru garancije
otklanjamo besplatno ako je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U garancijskom primjeru obratite se svome prodavcu

ili najblizoj podruznici.

BIH
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LLinpo BiTaemo Bac 3 npuad6aHHam npoaykty ¢ipmm WOLF-Garten

YBaXXHO NpoynTanTe iHCTPYKLiO 3 BUKOPUCTAHHS i
O3HarioMTecs 3 enneMeHTammn 06CnyroByBaHHs i
npaBuNbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. KopucTysay
Hece BianoBiaanbHICTb 3a HellacHi BUNagku, Lo
MOXYTb CTATUCS 3 iHLWMMKN 0coBaMm um X BNACHICTHO.
3BepHITb yBary Ha BKasiBKW, MOSCHEHHS | npaBuna.

He pgossonsaiiTe OitaM 4m iHWKUM ocobam, aKi He
3HanoMi 3 iIHCTPYKLi€l0 3 eKcnnyaTadii, KopucTtyBaTucs
rasoHokocapkoto. Monogp Bikom 4o 16 pokiB He Mae
npasa KopucTyBaTUCs UMM npunagom. MiHimanbHuin
BiK KOPMCTyBaya MOXe perynioBaTucs MicLLeBUMM
NOMOXEHHAMMN.

3micTt

BkasiBku 3 TeXHikn 6e3neku 118
MoHTax 119
EkcnnyaTauis 119
TexHiuHe o6CcnyroByBaHHS . 120
3anacHi YacTuHm 121
YCYHEHHs1 HecnpaBHOCTEN . 121
MapaHTis . 121

Bka3iBKM 3 TeXHiKu 0e3neku

3

HayeHHA cMMBoOniB
MonepeaxeHHs CTOpOHHI
] 0Cco6M NOBUHHI
Mepen BBOOOM B 3HaxoauTuca
ekcnnyaraduito 3a mexamu
npounTaTu ° Hebe3neyHoi
|||| iHCTpYyKLUito 3 30HM!
ekcnnyarauii! Iq-»rﬂll
Ob6epexHo! - Ka6enb
FocTpi HOXi - NigKMIOYEHHS
T2 || anmonamminm naxomn
anTncs
]:1‘ TEXHiYHOro Ha BigcTaHi Bif
. 0o6cnyroByBaHHs pixxyyoro
= i npu ® iHCTpyMeHTal
x MOLLKOXKEHHI
|||| nposoay
BUTSITHYTU
LWTencenbHy

BUJIKY 3 po3eTku!

3aranbHi BKa3iBKu

[aHa rasoHokocapka npusHaveHa anst 4ornsiay 3a noKpuTUMu
TPaBOIO NMOBEPXHSAMM U ra30HaMM NPUBATHOIO KOPUCTYBAHHSI.
B 3B'A3Ky 3 HE6E3NeKow TiINECHOro NOLUKOAXKEHHS
KOpUCTYyBaya 4 iHWNX OCib rasoHoKocapky He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATM 3 iHLLOK METOLO.

Hikonu He kocuTK, konu Nobnuay aHaxoaATbCA ocooum,
ocobnuBo AiTu i 3Bipi.

Kocutu Tinbku npu BiANOBIOHWX CBITNOBKX yMOBaX.

Mepen KOCIHHAM

MepeBipnTU kabenb NiAKNYEHHS | BCTAHOBNEHWI 330BHI Ha
npunagi NpoB.ifg Ha NOLUKOAXEHHSI | 03HaKWN CTapiHHs
(namkicTb). BukoprctoByBaTH TinbKM TOAi, KONU BOHM
3HaxoaATbCA B 6e300raHHOMY CTaHi.

[MepeBipuTK NpPUCTPIN ANs YNOBMOBaHHA TPaBW Ha O3HaKK
3HOLIEHHS | Aedopmallito.

[MepeBipuTK, YN 3aXMCHA KPULLKA HE € NTaMKOI0 | UM BOHa
MilLHO CUAUTb.

MepeBipnTK (BidyanbHO), U pixydi IHCTPYMEHTH i iX
KpIiNneHHs He € TYNUMK Y1 NOLLKOOXKEHUMMU.

3aMiHMTY Tyni UM NOLLKOMXKEHi PiXKyYi iIHCTPYMEHTW B KOMMNMEKTI,
o6 He BUHUKNO ancbanaHcy (ave. "TexHiyHe o6cnyroByBaHHS",
ct. 120).

Kabenb

YBara! He6e3neka BpakeHHA CTPYMOM B 3B'A3KY 3
NOLWKOAXKEHHSIM Kabernto
® He Topkatucs kabento, NepLu Hix LITencenbHa BUMKa He
Oyna BUTArHyTa 3 PO3eTKM.
@ [OBHICTIO 3aMiHWUTU NOLLKOAXKEHUI kabenb. 3abopoHeHO
nartaTu kabernb i3051t0400 CTPIYKOLO.
PeMoHT kabento NoBMHEH MPOBOAMTUCA KOMMETEHTHO
ocoboto.
3akpinuTn kabenb NigKNOYEeHHs Ha NPUCTPOI AN 3HATTSA
HaBaHTaXKeHHs Big HaTAry. Kabenb He NOBUMHEH TepTucH O
rocTpi KiHLj Yv Kpai npeaMeTiB.
He 3atuckaTtu kabenb B WinvHax oBepen Yn BikOHHUX
npovimax.
He moxHa BMaansTu Yn nepekpmBaT NpUCTpoi
nepekniYeHHs (Hanpuknag, NpuB'adyBaTn Baxinb
nepeksnYaHHsa 40 BeAy4oi PYKOSTKHM).
BukopucTtoByBaTU BUKMIOYHO NOAOBXKYBanbHi kabeni 3
MiHiManbHUm nepeTnHoMm 3 X 1,5 MM2 i Makc. [IOBXUHO 25 M:
SIKLLLO BUKOPUCTOBYHOTHCS T'YMOBI LLMAHMN, BOHWU NOBUHHI 6yTH
nerwumu Hix Tun HO 7 RN-F
— AKLLO BUKOPUCTOBYIOTLCA NpoBoam 3 [BX, BOHM NOBUHHI
OyTn nerwmmm Hixxk Tun HO5 VV-F (NpoBoAM LbOro TUMy He

L4 KQC”T” TINBKA B MILHOMY B3YTTI | AOBIMX LUTAHAX. npuAaTHi Ana NOCTINHOrO BUKOPUCTAHHS Mif BiAKPUTAM
® Hikonu He KOCUTK BOCOHIXK Y/ B caHZanax. He6OM, HanpuKNaz: NPOKNaAeHHs nig 3emneto Ans
® [lepeBipnTK MiCLEBICTb, Ha SAKil BAKOPUCTOBYETLCHA KOCAPKA, i MigKnNioYeHHs PO3ETKU ANs cady, NiOKIYeHHs Hacocy Ans
BUAANUTH BCi NpeAMeTH, siki MOXYTb BYTU 3axOnneHUMH i CTaBKa YM B pasi BUKOPUCTAHHS i BiAKPUTUM HEGOM).
BIAKNHYTUMW. Kabeni noBuMHHI 6yTW 3axuLLeHi Big BOAM, L0
PO3MPUCKYETLCS.
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. . ®  FAKLIO MOXIIMBO, HE KOCUTW MOKPY TpaBy.
Min yac KociHHA )
® [lpu HacTynHMX obcTaBnHax HeobxiaHO BUMKHYTUK npunag,
® He nepesepTaTtu npunag, Konv BMUKaeTe ABUTYH, 3a BUTATHYTU LUTENCENbHY BUJIKY 3 PO3ETKN i 3YNMUHUTK npunag:
BUHATKOM, KONW Npunag HeobXigHo HaxmunuTy nig Yac — KONnu 3anuiiaeTe Kocapky
3anycky. B octaHHbOMY BUNaAKy He HaXUNSATK Npunag — W06 3BiNbHATY 3a610KOBAHUN HiXK
Oinblue, HiX Le 060B'A3k0BO HEOOXIAHO, i NigHIMATK Nuwe Ty — wo6 nepesipuTK, NOYUCTUTM NPUNAA, Y4 NpaLBaT Hag
YacTUHY, SIKy KOPUCTYBay Buaansie. 3aBxaun nepesipaTu, un HUM
3HaxoAsATbCsl 06UABI PyKn B pOGOYOMY NOMOXEHHI, MepLU HixK — SIKLLO Npunaj HaTKHYBCS Ha YyXOpiaHWiA npeameT
npunag 3HOBY CTABUTLCS Ha 3eMnI0. (CnouaTtky nepekoHaTuCs, YM KocapKa Yum pixyui
® [loTpumyBaTuCs BiacTaHi 6e3nekun, BCTAHOBMNEHOI WTaHramu IHCTPYMEHTM He noLukofxkeHi. B Takomy pasy cnig cnodarky
PYHOK. YCYHYTW MOLUKOOXKEHHS).
® BmuKaTV ABMIYH NULLE B TOMY pasi, konn Balui Horu — Konm |focapKa CUnbHO BiOpye B 3B'sI3Ky 3 gMcHGanaHcom
3HaxoAATbCA Ha Ge3neyHilt BincTaHi Big pbKyumx (HeraiHo BUMKHYTY i LLyKaTV NPUYUHIN). §
iHCTPyMeHTB. — KOTW Mif 4ac BUKOPUCTaHHS OyB noLukoaxeHnn kabenb
® Bawa noctaBa noBuHHa 6yTn HaginHow. Hikonu He 6irtu, MIAKTKOHEHHS.
NnoBIiNbLHO NTK BNepea.
® KociHs Ha cxunax: TexHiuHe 06cnyroByBaHHs
— Kocutn 3aBxaun Bnonepek cxury, He Bropy i He BHU3
— ByTi 0co6nMBO 06EPEXHUMM NPU 3MiHI HANPAMKY YBara! PoTauinHuin Hix
— He KOCUTM Ha KpYTUX CXUMax Mepen TeXHIYHMM 06CNYroByBaHHAM i OYMCHUMU poBoTamm:
® ByT1 0cO6NMBO 06EPEXHUMM, KOMM KOCUTE B HANPSIMKY Ha3az, ® BuTArHyTM LWITENCeNbHY BUIKY 3 PO3ETKM.
i KONW TArHeTe kocapky Ha cebe. ® He TopKaTUCS NPALIOIOYNX HOXIB.
® BumukaTu KOcapKy, KOfvM BOHa HaxunsieTeca abo ® PerynapHo nepesipATH MiLHICTb BCiX FBMHTIB KPINMeHHs i
TpaHCNOpPTYETbCA, HaNpuKnag, Big / 4O MiCLs KOCIHHA YuM Ha raniok, ocobnmBo TuXx, ki HanexaTb 4O HOXOBOT
CTeXKax. nepeknaguHu, i 3aTarHyTM ix.
® (Ob6epexHo, He TOpKaTUCA NPaLoYMX HOXIB. ® He knacTu kocapKy B BOMOri MPUMILLEHHS.
® He cTtaBaTu nepef OTBOPOM, 3 KOO BUKMAAETLCA Tpasa. ® 3 meToto 6e3neku, 3aMiHUTN 3HOLLEHI Y1 MOLLKOAXKEHI
® [leplu HiX NIGHATM YN HECTU KOCapKy, BUMKHYTW OBUTYH i HacTuHu.
3a4yeKaTu, NOKM IHCTPYMEHTUN He 3YMUHATHCA. ® BuKopucTOBYBaTK Tifbku opuriHaneHi YactuHn WOLF-Gar-
® 3MiHIOBaTK BUCOTY NigpisaHHsA nuwe Toai, Konv ABUryH ten, iHaKWwe He rapaHTyeTbes, WO Kocapka byae sianosigatu
BUMKHYTO | OGO IHCTPYMEHT 3YMMHUBCSI. npasunam TexHiku Gesneku.
® Hikonu He BigKpMBaTK 3aXMCHY KPULLIKY, KON ABUTYH LUe
rpaLioe. YTunizauia
® [lepepn 3HATTAM NPUCTPOLIO AN YNOBNIOBAHHS TPaBK:
BUMKHYTM OBUrYH i 3a4ekaTu, NOKN PKyYUN iHCTPYMEHT He Enektponpunaan He MoxHa 3MillyBaTtu 3
3ynuHKTBLCS. IMicns cnopoXHeHHst 4obpe NPUKPINUTU NPUCTPIN nobyToBuM cMiTTAM. lNpunag, KoMNAekTyto i i
ANs yNoBroBaHHA Tpasu. ynakoBKy Crif yTunisysaTtu, He 3aBAaoym LLKOAK
® Hikonu He ixaTu no wWebHIo 3 NpaL oYM OBUTYHOM — HaBKOJIMLLHbOMY CEPEAOBULLY.
He6eaneka yaapy kameHem! I
MoHTax
3akpinuTyu wrtaHrmM py4yok A B C D E 3MOHTYBaTU yNoBMnoBalrbHYy CiTKy F
O6epexHo! ® MoHTax NpoBOAMTLCA 3riAHO 3 MartoHKaMu.
Mpwn cknagaHHi UM po3knagaHHi WTaHr py4OK MOXHa
MOLUKOAMTM Kabenb.
® 3BepHiTb yBary Ha Te, WOO Kabernb He 3rMHaBcs.
® MoHTaxX NPoBOANTLCA 3riAHO 3 ManioHKamu.
ExcnnyaTtauisn
Mepion ekcnnyaTauii HanawTyBaTtu BucoTy nigpizaHHa G H
® Heob6xiaHO OOTPMMYBATUCSA MiCLIEBUX MpaBuI. YBara! PoTauiiHui Hix
® |ndbopmaLiito npo nepioa ekcnnyaTauii Bu oTpumaeTe B Po6oTa Haf npunafom / HanalwTyBaHHs npunagy
MicLLleBOMY OpraHi NpaBonopsaKy. 3INCHIOETBCA, KOMW ABUMYH BUMKHYTO i PiXKy4ni

iHCTPYMEHT 3ynuHMBCS.
1. TloTArHyTn Baxinb Ha30BHIO.
2. BwubpaTtu HeobxigHy BMCOTY Miapi3aHHs.
3. 3HOBY BTUCHYTW Baxinb BCEPEAMNHY.
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Bucora nigpisaHHs — cTaH TpaBu

3 MeTo0 36epeXeHHs ePHOBOIO NMOKPUTTS, KOCUTH
sikomora cyxy TpaBy. Konu TpaBa Bonora i BUCoka, no-
MOXMBOCTI HaNaLITOBYBAaTV KOCapKy Ha AeLLO BULLY
BMUCOTY Nigpi3aHHs.

BcTtaHoBuTH CiTKy AOnsl ynosnwBaHHA J

YBara! PotauiiHnm Hix
HanawTyBaHHA npunagy 34iINCHIOETLCA, KOMW ABUMYH
BUMKHYTO i PXKYYUIA IHCTPYMEHT 3yMUHUBCS.
©® BcTaHOBMIOBATK CiTKY 4N YNOBMIOBAHHS, KON HOTU
3HaxoasATbcs Ha BecneYHin BiacTaHi Big pixyydoro
iHCTpyMeHTa.
1. 3nerka nigHATW 3aXMCHY KPULLIKY.
2. 3avenuTv ynoentoBarnbHY CiTKy 3a AONMOMOrO0 rayka B nasax
waci (guB. CTpIinkm).
3. 3aKkpuTn 3aXUCHY KPULLIKY.

BBecTu kabenb B NpuUcTpin ons 3HATTA

HaBaHTaXeHHA Big HaTAry K

® BgecTu kabenb B NpUCTPIN ANs 3HATTA HaBaHTaXXEHHS Bif,
HaTsry.

MigkntoyeHHs o posetkn (230 BonbT, 50 Nu)

® [ligkniovaTtu npunag TinbKyM 40 TUX PO3ETOK, siKi iIHEPLINHO
3axuLLeHi 3anobixkHNMKOM Ha 15 amn. (4u NiHINHUM 3aXUCHUM
aBToMaTom Tuny B).

BkasiBka: MpucTpin 3aXMCHOro BigKMO4YeHHA

Lli 3axumcHi npucTpoi 3axuLiaoTe Npy AOTOPKaHHI 40

MOLLKOPKEHUX MPOBOAIB, MOMUIIOK B i30STH0BaHHI i B MEBHUX

BMNagKax i Bif BaXXKUX NOpaHEeHb, WO MOXYTb BUHUKHYTU B

pasi NOLIKOAXEHHSA NPOBOAIB, L0 3HAaXoAATbCS Nif,

Hanpyroto.

® PekomeHAyeMO nigkntoyaTh npunag Tifbku 40 pO3eToK,
3axuLLEHNX MPUCTPOEM 3axmUCHOro BiaknoveHHs (RCD),
3 HaAMLWKOBMM CTPYMOM He Binblie 30 mMA.

® [Ins ctapux ycTaHOBOK MOXHa npuadatn goaaTtkose
obnagHaHHs. MNpokoHCyNbTyNTEeCh 3 KBanidikoBaHNM
€MNEeKTPUKOM.

BBiMKHYTW/BUMKHYTW ra30HOKOCapPKy

® BmukaTy kocapky Ha piBHill MOBEPXHI.
® YHuKaTu BUCOKOI TpaBu — B pasi HeobxigHocTi Haxmunutn L .

BeimkHymu deu2yH M

1. HatucHyTtu Ha kHonky (1) | TpMMaTH it HATUCHYTOHO.
2. TMoTtsarHyTn 3a ckoby (2).

3. BignyctuTn kHonky (1).

BumkHymu dsuzyH M
® BianyctuTtu ckoby.

CnopOXHUTU YyNOBMIOBANbHY CiTKy

Konu nosag npunagy 3anuwaeTbcs TpaBa, YroBoBarnbHa ciTka
Ginblue He npuiiMae Tpasy.

YBara! PoTauinHui Hix

HanawTyBaHHs npunagy 34iNCHIETLCS, KONW ABUIYH

BUMKHYTO | PKYYUI iIHCTPYMEHT 3yMMHUBCS.

® CnopOoXHUTK YNOBMOBanbHy CiTKy.

® [lepeq NyCKOM OYUCTUTU 30HY KOCIHHSA Big npeameTis,
AKIi MOXYTb CMIPUYUHATY 3aKYNOPHOBAHHS.

Mopaaun WwWono KOCiHHA

® 3 MeTO YHUKHEHHSI YTBOPEHHS CMYT Ha TpaBi, CKOLLEHI MiHii
NMOBWHHI NepeKkpnBaTn 0AHa OAHY Ha AeKinbka CaHTUMETpPIB
N .
® [1nsa 3abe3neveHHs 6e3neku kabenb NOBMHEH NPOXOANTU MO
Tepaci, CTexKax, YM CKOLLUEHIN TpaBi.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHS

3aranbHa iHdopmauia

YBara! PotauinHui Hix

Mepen TexHiYHMM 06CNyroByBaHHSAM i O4UCHUMM
poboTtamu:

® BuUTATHYTW LUTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

® He TopkaTUCA NpaLOYNX HOXIB.

YnweHHs

® [licna KOCIHHSA MOYMUCTUTK KOCApKY LLITKOH.
® HiB sikomy pasi He crpuckyBaTu KOCapKy BOOOH.

36epiraHHs B3UMKY

® [1poBOAiTh NiCMsi KOXHOIO CE30HY KOCIHHSA I'DYHTOBHY OYUCTKY
Kocapku.

® 3paBaliTe KocapKy BOCEHM Ha CTaHLiH0 TEXHIYHOro
o6cnyrosyBaHHs chipmn WOLF Garten ans nepesipku.

® 30bepiranTe KOcapKy B CyXOMY MPUMILLEHHI.
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HoxoBa nepeknagumHa O

® [lepepn ycima poboTamu 3 34ENNEHHSM i HOXXOBOI
nepeknagnMHo BUTATHYTY LUTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKY i

OAATHYTW 3aXUCHI pyKaBuLi.

YBara!

Bci po60oTK 3 HOXXeM NOBUHHI BUKOHYBaTUCS B

cneuianisoBaHin MancTepHi.
® [licns npoBeaeHHs BCix poBIT 3i 34enIeHHSAM | HOXXOBOH

nepeknaanMHo HeobXiAHO NPOBECTM NepeBipKy i3onAuil
3rigHO 3 Ail4YMMN HOpMaMmu.

® [JoBTOpHE 3aroCTPIOBaHHSA HOXa MOXe NPU3BeCTU A0
BUHUKHEHHS aucbanaHcy. Tomy HeobXxigHo npoBecTu
nepesipky gucbanaHcy BianosigHO 3 NpaBunamMm
TexHikn 6esnekun.

® [Ins 3amiHM HOXOBOI NepeknagnHu o60B'A3k0BO
HeoOXigHWI OUHAMOMETPUYHWIA rakkoBUI KIHOY Ha

13 mm.

O6GepTanbHWUin MOMEHT FBUHTIB:

M6 : 8 -10 Hm
M8 : 14 - 16 Hm

® BukopucTOBYBaTH TiNbKM OpUriHanNbHI 3anacHi YacTuHU cipmm

WOLF Garten.

3anacHi YacTuHu

Homep 3aka3y
WG742-04355
WG742-04359

HasBa apTukyny
Vi32D
Vi38D

Onuc apTukyny
HoxoBa nepeknaguHa 32 cm
HoxoBa nepeknagmHa 38 cm

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Mpo6nema

Heuncra poborta, cunbHa
Bibpauis npunagy

[BUryH He npauyoe

MoraHe BMKOHAHHS
KOCIHHS/yNOBMIOBAHHSA

MoxnuBa npu4mnHa
o [OLUKO@KEHUN HiXK

¢ Hix BMALIOB 3 KpinneHHs

o TlowWwKomKEHUI 3anoBiKHMK JOMY
» [lowKomKeHHs kabento:

YBara! He6e3neka BpaXeHHA CTPYMOM B 3B'A3KY

3 NOLUKOAXEHHAM Kabento

Akwo kabenb posipBaHMIA YN NOLLIKOAKEHUNA,

3anobiXHUK He 3aBXau crpaLlboByeE.

® He TopkaTtucs kabento, nepLl Hix WwrenceneHa
BUIKa He Gyna BUTArHyTa 3 pO3eTKu.

® [lOBHiCTIO 3aMiHMUTK NOLIKOAXXEHU Kabenb.
3abopoHeHo nataTu kabenb i3004Yo
CTpPIiYKOI0.

* Hix Tynun

» 3abuvTa ynosntoBanbHa ciTka

* He BigperynboBaHa BMCOTa Miapi3aHHs

B pasi cyMHiBYy 3aBxAau 3BepTaTtucs Ao marctepHi WOLF Garten.
YBara: BUMKHYTH KocapKy nepep KOXHOI nepeBipKOo Y pOGOTO 3 HOXKEM i BUTATHYTU UTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKMU.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTi
MarictepHs WOLF Garten

OuB. CTOpiHKy 121 (HoxoBa
nepeknagvHa)

KBanicikoBaHW enekTpuk

MarictepHsa WOLF Garten

MawictepHs WOLF Garten

amB. cTopiHky 120 (CnopoxHUTK
YIOBMOBAnbHY CiTKY)

amB. cTopiHky 119 (HanawTtyBaTtn
BUCOTY Nigpi3aHHs )

MapaHTia

B KOXHin KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, BuaaHi Haloto ipmoto
abo iMnopTepom. B pamkax rapaHTii NopyLUeHHs1 B po6oTi
npunagy 6yayTb yCyHyTi HaMU 6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHOKO
OyB nedbekt maTepiany un BupobHuuTBa. B BUNaaky rapanTii
3BepTanTecs 4o MarasuHy, B skomy 6yno kynneHo npunag abo o

Hanbnwxk4yoro ciniany dipmu.
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MTD Products AG

Geschaftsbereich WOLF-Garten

IndustriestralRe 23
D-66129 Saarbriicken

@ ++ 496805 79-0
@ ++ 49 6805 79 442

>

MTD Handelsgesellschaft mbH
Welser StraRe 122

4614 Marchtrenk
@ 0724260555

& 07 2426 0554

Graham NV-SA
Zoning Industriel 21
1440 Wauthier-Braine

@ ++32(2)-3671611
W ++32(2)-3671612

e

MTD Schweiz AG
AllmendstraBe 14
5612 Villmergen

2 0566184600
& 05 66 18 46 09

@

MTD Motorgerate GmbH
Industriestrae 9-11

73054 Eislingen / Fils
@ 0716185050

& 07161850570

MTD Denmark ApS
Messingvej 22 C
8940 Randers SV
@ 87119100

% 871196 00

E.P.Barrus LTD
Launton Road
OX6 OUR Bicester, Oxfordshire

& 01869363636
& 0 18 69 36 36 20

D

MTD Hungaria Kft
D6zsa Gyorgy ut 1
8248 Nemesvamos
@ 0688515500

% 06 88 50 55 20

ND

WOLF-Garten Nederland B.V.
Graafsebaan 109

5248 JT Rosmalen

@ +31(0) 73- 5235850

& +31(0)73- 5217614

MTD Poland sp. z o.0.
UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

@ 0585720701
% 058 57 20 699

)

MTD Tradgardsmaskiner
Satunavagen 3

52141 Falkdping

@ 051517100

% 0515711414

00O Mtg Caposast TexHuka
109651 Poccusi, MockBa

Yn. unoeaickasi, oM 2b
cTp. 1, odmc 12

@ 4953567001
% 495 356 70 01
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